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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fur spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-345.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kodn-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-

V' cyclingfahige Materialien, die ei-
»:} ner Verwertung zugefihrt wer-

den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uiber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fuhrt.

AN WARNUNG

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu schweren Korperverletzungen

oder zum Tod fuhren kénnte.

A VORSICHT

Hinweis auf eine moglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
fuhren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine mdglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu Sachschaden fiihren

kann.

Bestimmungsgemalle
Verwendung

— Das Gerét ist zur Reinigung mit Dampf
bestimmt und kann mit geeignetem Zu-
behor, wie in dieser Betriebsanleitung
beschrieben, verwendet werden.

— Dieses Gerét ist fiir den gewerblichen
Gebrauch geeignet.

— Dieses Gerat ist nicht fur den industriel-
len Gebrauch geeignet.
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Symbole auf dem Gerat

Dampf
ACHTUNG - Verbruhungsgefahr

Verbrennungsgefahr durch hei3e
& Oberflachen!

Gerateelemente

Abbildung X

Sicherheitsverschluss (Dampfkessel)
Bedienfeld

Dampfschlauch

Rickstelltaster - Entkalken
Dampfschalter

Zubehdorfach

Deckel der Geratesteckdose
Dampfstecker

Tragegriff

10 Kabelhaken

11 Haube

12 Behalterverschluss (Frischwassertank)
13 Frotteelberzug

14 Einfulltrichter

15 Handdise

16 Fensterdiise (Sonderzubehoér)

17 Netzkabel

18 Halteklammer

19 Bodendise mit Borsten

20 Bodentuch (Bodendlise mit Borsten)
21 Rundbirste

22 Powerdise (rot)

23 Verlangerung

24 Bodenduse mit Lamellen

25 Punktstrahldise (120 mm)

26 Punktstrahldise (180 mm)

27 Bodentuch (Bodendiise mit Lamellen)
28 Verriegelungsknopf

29 Verlangerungsrohr

30 Verriegelung (Kindersicherung)

31 Dampfpistole

O©COoO~NOOULA,WNPE

Bedienfeld

Abbildung &

1 Schalter - Pumpe Frischwassertank

2 Kontrolllampe - Heizung (gelb)

3 Kontrolllampe - Wassermangel Dampf-
kessel (rot)

4 Temperaturanzeige

5 Drehknopf zur VAPOHYDRO-Regulie-
rung

6 Drehknopf zur Dampfmengenregulie-
rung

7 Arbeitstemperaturbereich

8 Kontrolllampe - Entkalken (weil3)

9 Kontrolllampe - Wassermangel Frisch-

wassertank (rot)
10 Schalter - Heizung (Ein/Aus)

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
RBer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Druckregler

Der Druckregler hélt den Kesseldruck wah-
rend des Betriebs mdglichst konstant. Die

Heizung wird bei Erreichen des maximalen
Betriebsdrucks im Kessel abgeschaltet und
bei einem Druckabfall im Kessel infolge von
Dampfentnahme wieder zugeschaltet.

Wassermangelthermostat

Wenn das Wasser im Kessel zur Neige
geht, steigt die Temperatur an der Heizung
an. Der Wassermangelthermostat schaltet
die Heizung ab und die Kontrolllampe
~Wassermangel“ leuchtet rot. Die Wieder-
einschaltung der Heizung wird so lange
verhindert, bis der Kessel abgekihlt ist
oder neu befullt wird.
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Sicherheitsthermostat

— Fallt der Wassermangelthermostat aus
und Uberhitzt sich das Gerat, so schaltet
der Sicherheitsthermostat das Gerat aus.

— Wenden Sie sich zum Riickstellen des
Sicherheitsthermostats an den zustéan-
digen KARCHER Kundendienst.

Sicherheitsverschluss

— Der Sicherheitsverschluss verschlief3t
den Kessel gegen den anstehenden
Dampfdruck. Sollte der Druckregler de-
fekt sein, und im Kessel Uberdruck ent-
stehen, 6ffnet im Sicherheitsverschluss
ein Uberdruckventil und Dampf tritt
durch den Verschluss nach aufen aus.

— Wenden Sie sich vor Wiederinbetrieb-
nahme des Gerates an den zustandi-
gen KARCHER Kundendienst.

Reinigungsmethoden

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Gerat immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter
Stelle prufen: Zuerst Eindampfen, dann
trocknen lassen und anschlieRend auf
Farb- oder Formveranderung priifen.

Reinigung von beschichteten oder
lackierten Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunst-
stoffbeschichteten Oberflachen wie z.B.
Kuchen- und Wohnmdobeln, Turen, Parkett,
Linoleum kénnen sich Wachs, Moébelpoli-
tur, Kunststoffbeschichtungen oder Farbe
lI6sen oder Flecken entstehen. Bei der Rei-
nigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz
eindampfen und damit Gber die Oberfla-
chen wischen.

Glasreinigung

Fensterscheibe in Jahreszeiten mit beson-
ders niedrigen Temperaturen vorwarmen.
Dazu die gesamte Glasoberflache in einem
Abstand von ca. 50 cm leicht eindampfen. So
werden Spannungen an der Oberflache ver-
mieden, die zu Glasbruch fihren kénnen.

Inbetriebnahme

Zubehodr montieren

= Deckel der Geratesteckdose aufklap-
pen und Dampfstecker fest in das Gerét
stecken. Dabei missen die Nasen des
Steckers am Deckel der Geréatesteck-
dose einrasten.

=>» Zubehdrteil (Bodendiise, Handdiise
oder Punktstrahldise) mit der Dampf-
pistole verbinden. Teile ineinander-
schieben, bis der Verriegelungsknopf
an der Dampfpistole einrastet.

=>» Verlangerungsrohre bei Bedarf verwen-
den. Teile ineinanderschieben, bis der
jeweilige Verriegelungsknopf einrastet.

= Verriegelungsknopf zum Trennen der
Zubehdrteile drucken.

Wasser einfiillen

Hinweis: Verwendung von destilliertem

Wasser (keine Kalkbildung) ist méglich,

fuhrt aber zu schnellerem Verschleil? des

Kessels, wird also nicht empfohlen.

=>» Sicherheitsverschluss auf festen Sitz
Uberprifen.

=>» Behalterverschluss vom Frischwasser-
tank abschrauben.

=>» Einfilltrichter auf den Frischwassertank
stecken und durch Drehbewegung ein-
rasten.

= Maximal 2 Liter Leitungswasser in den
Frischwassertank fiillen.

AN WARNUNG

Kein Reinigungsmittel benutzen.

=>» Einfilltrichter entriegeln und abneh-
men.

= Behalterverschluss auf den Frischwas-
sertank schrauben.

Temperaturanzeige

Die Temperaturanzeige zeigt an, ob im
richtigen Temperaturbereich (Arbeitstem-
peraturbereich) gearbeitet wird.
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Gerat einschalten

= Netzstecker in Steckdose stecken.

= Gerat mit dem Schalter - Pumpe Frisch-
wassertank und mit dem Schalter - Hei-
zung einschalten. Die Kontrolllampen
leuchten.

Hinweis: Die volle Heizleistung steht nur

dann zur Verfigung, wenn der Dampfste-

cker beim Aufheizen am Geréat angeschlos-
sen ist.

Erlischt die Kontrolllampe ,Heizung", ist

das System funktionsbereit.

Hinweis: Gerat im eingeschalteten Zu-

stand nicht senkrecht stellen. Die Heizung

schaltet sich sonst nach kurzer Zeit auto-
matisch ab und die Kontrolllampe ,Wasser-
mangel” leuchtet rot.

=> Heizung zum Transport des Gerétes
am Schalter ausschalten.

= Dampfschalter betatigen, Dampf tritt
aus. Dampfpistole zuerstimmer auf ein
Tuch richten, bis der Dampf gleichma-
Rig ausstromt.

— Die Heizung schaltet sich wéahrend der
Benutzung immer wieder ein (Kontroll-
lampe leuchtet gelb), um den Druck im
Kessel aufrecht zu erhalten.

— Wird das Gerat ohne Wasser einge-
schaltet, leuchtet zuerst die Kontroll-
lampe ,Heizung"“ gelb, bis der Wasser-
mangelthermostat die Heizung aus-
schaltet. Danach leuchtet die Kontroll-
lampe ,Wassermangel“ rot.

Dampfmengenregulierung

= Dampfmenge bei Arbeiten mit Stan-
dardzubehdr mit dem Drehknopf am
Gerat regulieren.
Hinweis: Wenn die Dampfmengenregulie-
rung auf kleine Menge eingestellt ist, kann
nach Loslassen des Dampfschalters noch
kurzzeitig Dampf austreten, bis der Druck
im Dampfschlauch abgebaut ist. Dieser
Druck kann auch schneller abgebaut wer-
den, indem die Dampfmengenregulierung
kurzzeitig auf grof3e Menge gestellt wird.

VAPOHYDRO-Regulierung mit
Drehknopf

— In Nassbereichen kann der Schmutz
auch weggesplilt werden, anstatt ihn
mit dem Tuch aufzunehmen. Hierzu die
Feuchtigkeit des Dampfes mit dem
Drehknopf zur VAPOHYDRO-Regulie-
rung einstellen. Je héher die Feuchtig-
keit des Dampfes ist, also je mehr Was-
ser im Dampfstrahl enthalten ist, desto
groRer ist die Spllwirkung. Wird der
Drehknopf gegen den Uhrzeigersinn
auf grof3te Menge (+) gestellt, tritt ein
heiBer Wasserstrahl aus, dann ist die
Spillwirkung am grof3ten.

— Es empfiehlt sich die VAPOHYDRO
z.B. in Verbindung mit der Punktstrahl-
dise zur Reinigung im Bad einzuset-
zen.

— Drehknopf der VAPOHYDRO-Regulie-
rung bei Arbeiten mit Ttchern (Boden-
duse, Handdise) im Uhrzeigersinn auf
kleinste Menge (-) stellen, um mdg-
lichst wenig Feuchtigkeit im Dampf-
strahl zu erhalten. Die Schmutz-Ldse-
kraft des Dampfes wird damit verbes-
sert.

Hinweis: Wird der Drehknopf der VAPO-

HYDRO-Regulierung gegen den Uhrzei-

gersinn auf groRte Menge (+) gestellt, ent-

leert sich der Kessel schneller.

Wasser nachfillen

Hinweis: Ist das Wasser im Frischwasser-

tank verbraucht, ertdnt ein Signal und die

Kontrolllampe ,Wassermangel Frischwas-

sertank” leuchtet rot.

= Maximal 2 Liter Leitungswasser mit
dem Einfllltrichter in den Frischwasser-
tank fullen.

Erlischt die Kontrolllampe ,Heizung®, ist

das System funktionsbereit.

Hinweis: Fordert die Pumpe trotz vollem

Frischwassertank kein Wasser, muss der

Kessel entkalkt werden.
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Zubehor trennen

A GEFAHR

Verbrihungsgefahr! Beim Trennen von Zu-
behdrteilen kann heiRes Wasser heraus-
tropfen! Zubehorteile nie trennen, wéhrend
Dampf ausstromt.

Geréat ausschalten

=>» Gerat an den Schaltern ausschalten.

= Deckel der Geratesteckdose herunter-
klappen und Dampfstecker aus dem
Gerat ziehen.

=>» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Hinweis: Das Restwasser kann im Gerat

verbleiben.

Gerat aufbewahren

= Handdise, Punktstrahldiisen und
Kleinteile in das Zubehdrfach legen.

= Netzkabel bei stehendem Geratumden
Kabelhaken wickeln.

= Verlangerungsrohre einzeln in die Aus-
sparungen am Gerateboden stecken.

Hinweis: Birsten immer so erkalten las-

sen, dass jede Verformung der Borsten

vermieden wird.

Anwendung des Zubehors

Hinweis: Reinigungsmittelriickstande oder
Pflegeemulsionen, die sich noch auf der zu
reinigenden Flache befinden, kénnen bei
der Dampfreinigung zu Schlieren fiihren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber ver-
schwinden.

Dampfpistole

Anwendungsbeispiele fur die Dampfpistole

ohne Zubehor:

— Beseitigen von Gerilichen und Falten
aus hangenden Kleidungsstiicken, in-
dem diese aus einer Entfernung von
10-20 cm bedampft werden.

— Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen
Abstand von 20-40 cm halten.

— Feuchtes Staubwischen, indem ein
Tuch kurz eingedampft und damit Gber
Mobel gewischt wird.

Punktstrahldiise

— Die Reinigungswirkung erhéht sich, je
néher die Dise an die verschmutzte
Stelle gehalten wird, da Temperatur
und Druck des Dampfes direkt beim
Ausstromen am grof3ten sind.

— Die Punktstrahldiise mit den verschie-
denen Aufsatzen ist geeignet fir die
Reinigung von schwer zuganglichen
Stellen, wie z.B. Ecken, Fugen usw.,
Jalousien, Zentralheizungen, Toiletten,
rostfreiem Stahl, Fenster, Spiegel, Ar-
maturen, beschichteten und emaillier-
ten Flachen, Anlésen von Flecken.

— Die Powerdise erhoht die Ausstro-
mungsgeschwindigkeit des Dampfes.
Daher eignet sie sich gut fur die Reini-
gung von besonders hartnackigem
Schmutz, Ausblasen von Ecken, Fugen
usw.

Hinweis: Zur Reinigung empfindlicher

Oberflachen ist die Rundbirste nicht geeig-

net.

Bodendiisen

Bodendiise mit Borsten

— Zur abrasiven Reinigung von hartnacki-
gen Verschmutzungen.
Geeignet fur alle abwaschbaren Wand-
und Bodenbelége, z.B. Steinb6den,
Fliesen und PVC-Bdden. Auf stark ver-
schmutzten Flachen langsam arbeiten,
damit der Dampf langer einwirken kann.

Bodendiise mit Lamellen

— Zur hygienischen Reinigung glatter
Oberflachen, da héhere Oberflachen-
temperatur.

— Fur ein hygienisches Reinigungsergeb-
nis mit einer Arbeitsgeschwindigkeit
von max. 30 cm/Sekunde direkt Giber
die Hartflache dampfen. Zuséatzlich
VAPOHYDRO auf minimale Stufe und
Dampfdruck auf maximale Stufe ein-
stellen.
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Bodentuch verwenden

Bodentuch regelméaRig wenden und wech-

seln, um die Schmutzaufnahme zu verbes-

sern.

= Bodentuch an Bodendiise befestigen.

1 Bodentuch langs falten und Bodendiise
darauf stellen.

2 Halteklammern 6ffnen.

3 Tuchenden in die Offnungen legen und
fest spannen.

4 Halteklammern schlieRen.

AN VORSICHT

Finger nicht zwischen die Klammern bringen.

Handduse

Geeignet fir kleine abwaschbare Flachen,

Duschkabinen, Spiegel oder Mobelstoffe.

= Frotteetberzug Uber die Handdlse zie-
hen.

Fensterdise (Sonderzubehor)

Bestell-Nr. 4.130-115.0

= Glasflache aus einer Entfernung von
ca. 20 cm gleichmaRig eindampfen.
Dampfzufuhr ausschalten.

Glasflache bahnenweise von oben nach
unten mit der Gummilippe abziehen.
Gummilippe und den unteren Fenster-
rand nach jeder Bahn trockenwischen.

v vy

Tapetenldser (Sonderzubehér)

Bestell-Nr. 2.863-076.0

Mit dem Tapetenldser kann der Dampfrei-

niger zum Entfernen von Tapeten verwen-

det werden.

=> Tapetenldser an den Rand einer Tape-
tenbahn vollflachig auflegen und Dampf
so lange einwirken lassen, bis die Ta-
pete durchweicht ist (ca. 10 Sekunden).

= Tapetenldser ohne auszuschalten ver-
setzen. Das aufgeldste Stiick Tapete
mit einer Spachtel abheben und von der
Wand abziehen.

Bei mehrfach gestrichenen Rauhfasertape-

ten kann der Dampf die Tapete eventuell

nicht durchdringen. In diesem Fall ist eine

Vorarbeit mit einer Nagelwalze empfeh-

lenswert.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerates beim Transport be-

achten.

= Zum Transport tber kurze Strecken:
Heizung ausschalten, Gerat senkrecht
stellen, Gerat zum Tragen am Trage-
griff und am Verlangerungsrohr fassen.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Geréat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Geréates bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Geréat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem Dampfreini-
ger durchfuhren.

Ausspllen des Kessels

Abbildung

Kessel des Dampfreinigers spéatestens

nach jeder 5. Kesselfullung ausspiilen.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und
kréftig schutteln. Dadurch I8sen sich
Kalkriickstande, die sich auf dem Bo-
den des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

= Wasser ausgiel3en.

Entkalken des Kessels

Um auch den an der Kesselwand festsit-
zenden Kalk zu entfernen, empfehlen wir
den Kessel mit dem KARCHER Bio-Entkal-
ker RM 511 zu reinigen. Bei dem KAR-
CHER Bio-Entkalker RM 511 handelt es
sich um ein Produkt auf Zitronensaure-Ba-
sis, das vollstandig biologisch abbaubar ist.
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ACHTUNG

Verwenden Sie ausschlieB3lich Produkte,

die von KARCHER freigegeben sind, um

eine Schadigung des Gerétes auszuschlie-

RBen.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Wasser vollstandig aus dem Dampfkes-
sel leeren.

= Zwei Beutel Entkalker unter standigem
Rihren in 2 Liter warmem Wasser voll-
standig auflésen.

= Entkalkerlésung in den Kessel fullen
und diese ca. 8 Stunden einwirken las-
sen.

A GEFAHR

Sicherheitsverschluss wéhrend des Entkal-

kungsvorgangs nicht auf das Gerat schrau-

ben. Gerat nicht benutzen, solange noch

Entkalkungsmittel im Kessel ist.

= Entkalkerl6sung ausgieRen. Kessel
noch mindestens zweimal mit kaltem
Wasser aussplilen, um sicherzustellen,
dass sich keine Ruckstdnde mehr im
Gerét befinden.

= Gerat einschalten.

=>» Riickstelltaster driicken, bis die Kont-
rolllampe ,Entkalken* erlischt.

Das Gerét ist nun wieder einsatzbereit.

Nach ca. 50 Betriebsstunden zeigt die Kon-

trolllampe ,Entkalken“ die nachste notwen-

dige Entkalkung an.

Hinweis: Entkalkerlésung nie in den

Frischwassertank ftllen, da dies zu Be-

schadigungen an der Pumpe fihrt.

Filterwechsel

Abbildung 11

Bei Verwendung von verunreinigtem Was-
ser kann der Filter verstopfen. Dies macht
sich mit auRBergewdhnlich langen Laufzei-
ten der Pumpe oder vollstandigem Funkti-
onsausfall bemerkbar.

= Filter wechseln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekuhltem Dampfreini-
ger durchfuhren.

A GEFAHR

Reparaturarbeiten am Gerat durfen nur
vom autorisierten Kundendienst durchge-
fuhrt werden.

Kontrolllampe ,, Wassermangel*
leuchtet rot

= Wasser nachfillen.

Kontrolllampe , Entkalken“ leuchtet
weild

= Geréat entkalken.
Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
Uberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stdrungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die néchste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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Sonderzubehor

Es darf nur Sonderzubehoér verwendet wer-
den, das vom Hersteller freigegeben ist.

Benennung Teile-Nr.
Bio-Entkalker RM 511 (3x [6.290-239.0
100 g Pulver)

Caddy Wagen 6.962-239.0
Borstenkranzset mit Mes- |2.863-075.0
singborsten

Borstenkranzset 2.863-077.0
Mikrofasertuch 6.905-921.0

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfuihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Dampfreiniger

Typ: 1.092-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/95/EG

2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335—-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

TRD 801

5.957-470

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

) @gﬁr

S. Reiser
Head of Approbation

CEO

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

12
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Netzspannung \% 220-240
Frequenz Hz 1~ 50-60
Spannung in der Dampfpistole \% 24
Schutzart -- IPX4
Schutzklasse -- |
Leistungsdaten
Heizleistung W 2300
Pumpe W 50
Max. Betriebsdruck MPa (bar) 0,4 (4,0)
Zulassiger Betriebsdruck MPa (bar) 0,6 (6,0)
Max. Arbeitstemperatur °C 145
Heizzeit pro 1 Liter Wasser min ca. 4,5
Dampfmenge (max.) g/min 82
MafRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 8,0
Wasserflillmenge | 4,0
Tankinhalt | 2,0
Kesselinhalt I 2,4
Léange x Breite x Hohe mm 475 x 320 x 275
Netzkabel HO5VV-F 3x1,0 mm2

Teile-Nr. Kabellange
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 [7,5m




A Please r_egd a_nd comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-345!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— Incase of transport damage inform ven-
dor immediately

Environmental protection . ... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Properuse ............... EN 1
Symbols on the machine. . . .. EN 2
overview. ................ EN 2
Safety Devices ............ EN 2
Cleaning methods. .. ....... EN 3
Startup . ................. EN 3
Operation ................ EN 3
How to use the accessories .. EN 5
Transport. .. .............. EN 6
Storage .. ................ EN 6
Care and maintenance . . .. .. EN 6
Troubleshooting ........... EN 7
Warranty .. ............... EN 7
Accessories and Spare Parts . EN 7
EC Declaration of Conformity . EN 8
Technical specifications .. . .. EN 9

Environmental protection
@ The packaging material can be

recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable

V' materials that can be recycled,;
»:} these should be sent for recy-

cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

&N WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

— The machine is designed for generating
steam and vacuum cleaning liquids and
solid substances according to the de-
scription in this Operating Instructions
Manual.

— This appliance is suitable for commer-
cial use.

— This appliance is not suitable for indus-
trial use.

EN-1

13



Symbols on the machine Operating field

Steam
CAUTION - Danger of scalding

lllustration A
1 Switch - pump fresh water tank

Risk of burns on account of hot
& surfaces!

2 Indicator lamp - heating (yellow)
3 Indicator lamp - water shortage steam
boiler (red)

- 4 Temperature display
Overview 5 Rotary knob for VAPOHYDRO regula-

Device elements

Illustration X

1
2
3
4
5
6
7
8
9

28
29
30
31

14

Safety lock (steam boiler)
Operating field

Steam hose

Reset key - Descaling

Steam switch

Accessory compartment

Cover of the appliance connector
Steam plug

Carrying handle

Cable hook

Hood

Container closure (fresh water tank)
Terry cloth cover

Funnel inlet

Hand nozzle

Window nozzle (option)

Power cord

Retaining clip

Floor nozzle with bristles

Floor cleaning cloth (floor nozzle with
bristles)

Round brush

Power nozzle (red)

Extension piece

Floor nozzle with lamellae

Detail nozzle (120 mm)

Detail nozzle (180 mm)

Floor cleaning cloth (floor nozzle with
lamellae)

Locking knob

Extension tube

Lock (child-proof lock)

Steam gun

tion

6 Rotary knob for steam quantity control-
ler

7 Working temperature range

Indicator lamp - Descaling (white)

9 Indicator light - water shortage fresh
water tank (red)

10 Switch - heating (ON/OFF)

(o]

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler
pressure during the operation as constant
as possible. The heating is turned off if the
maximum operating pressure of 4 bar is
reached in the boiler and is reactivated in
case of a pressure drop in the boiler due to
steam tapping.

Water shortage thermostat

When the water in the boiler becomes ex-

hausted, the temperature of the heating in-
creases. The low-water thermostat turns off
the heating, and the red low-water indicator
lamp "water shortage" lights up. The heat-
ing is prevented from being turned on again
until the boiler has cooled down or been re-
filled with water.

EN -2



Safety thermostat

— Ifthe low-water thermostat fails and the
appliance overheats, the safety thermo-
stat turns off the steam cleaner.

— Please contact your local KARCHER
customer service to arrange for the re-
set of the safety thermostat.

Safety lock

— The safety lock seals the boiler against
the steam pressure that builds up in the
boiler. If the pressure controller is de-
fective and the steam pressure in the
boiler rises above 5.7 bar, a pressure
control valve in the safety lock opens,
and steam is emitted through the lock to
the outside.

— Please contact your local KARCHER
customer service before you put the ap-
pliance into operation again.

Cleaning methods

Refreshing textiles

Always test the compatibility of the fabrics
on a hidden spot prior to treating them with
the appliance: Steam first, then allow to dry
before checking for colour changes or de-
formation.

Cleaning of Coated or Lacquered
Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated
surfaces, as found on kitchen and living
room furniture, doors, parquet, linoleum;
wax, furniture polish, plastic surfaces or
paint can come loose or stains can be cre-
ated. When cleaning these surfaces, briefly
steam a cloth and wipe the surfaces with it.

Cleaning of Glass

Preheat window panes during seasons with
especially low temperatures. In order to do
so, lightly steam the entire glass surface
from a distance of approx. 50 cm. This will
prevent tensions on the surface which
might lead to glass breakage.

Attaching the Accessories

=> Lift up the cover of the socket in the de-
vice and tightly plug the steam connec-
tor into the device. The pins of the plug
must lock into the cover of the appli-
ance connector.

=>» Connectthe required accessories (floor
nozzle, hand nozzle or detail nozzle) to
the steam gun. Slide the parts together
until the locking button locks into the
steam gun.

= Use the extension pipes if necessary.
Slide the parts together until the respec-
tive locking button locks into place.

= Press down on the locking knob to sep-
arate the accessories.

Fill up with water

Note: The use of distilled water (no lime-

scale build-up) is possible, however, leads

to faster wear of the boiler; thus, it is not

recommended.

= Check safety lock for tight seating.

=>» Unscrew the container closure from the
fresh water tank.

=> Attach the funnelinlet to the fresh water
tank and snap into place by a rotating
motion.

= Fill max. 2 litres of fresh water into the
fresh water tank.

AN WARNING

Do not use detergent.

= Unlock and remove the funnel inlet.

=>» Screw the container closure onto the
fresh water tank.

Temperature display

The temperature indicator shows whether
the operation is taking place in the correct
temperature range (working temperature
range).

EN -3
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Turning on the Appliance

= Insert the mains plug into the socket.

=>» Switch on the device with the switch -
pump fresh water tank and with the
switch - switch on heating. The indicator
lamps illuminate.

Note: The full heating performance is only

available if the steam plug is connected to

the appliance during the heating-up period.

Once the indicator lamp "heating" has gone

out, the system is ready for use.

Note: Do not place the appliance into an

upright position while it is running. Other-

wise, the heating will turn off automatically
after a brief period and the indicator lamp

"water shortage" will illuminate in red.

=>» Switch the heating off by means of the
switch while the appliance is being
transported.

= Actuate the steam switch, steam will es-
cape. Always direct the steam gun at a
separate piece of cloth until the steam
is emitted evenly.

— The heating of the steam cleaner is
turned on during operation of the appli-
ance (indicator lamp glows yellow) in
order to maintain the pressure in the
boiler at a constant level.

— If the device is switched on without wa-
ter, initially, the indicator lamp "heating"
will glow yellow until the water shortage
thermostat switches the heating off. Af-
ter that, the indicator lamp "water short-
age" glows red.

Steam quantity regulation

= When working with standard accesso-
ries, regulate the steam volume via the
rotary knob on the device.
Note: If the steam quantity regulation is set
to a small quantity, steam may continue to
be emitted after the steam switch has been
released until the pressure in the steam
hose is reduced. This pressure can be re-
lieved even faster by briefly setting the
steam quantity regulation to a large vol-
ume.

VAPOHYDRO regulation with rotary
knob

— In wet areas, you can also wash away
the dirt instead of absorbing it with the
cloth. For this, set the moisture of the
steam to regulate via VAPOHYDRO
regulation by means of the rotary knob.
The higher the humidity of the steam,
i.e. the more water is contained in the
steam jet, the higher the rinsing effect.
If you turn the rotary knob in the coun-
ter-clockwise direction to the highest
quantity (+), a hot water jet is issued,
and the highest rinsing effect is
achieved.

— We recommend using the VAPOHY-
DRO in connection with the detail noz-
zle for cleaning the bathroom.

— Turn the rotary knob of the VAPOHY-
DRO regulation in the clockwise direc-
tion to the smallest quantity (-) when
working with cloths (floor nozzles, man-
ual nozzle) in order to have as little
moisture in the steam jet as possible.
The dirtloosening power of the steam is
improved this way.

Note: If the rotary knob of the VAPOHY-

DRO regulation is turned in the counter-

clockwise direction to the highest quantity

(+), the boiler is depleted faster.

Refilling Water

Note: Once the water in the fresh water

tank is used up, a signal is issued and the

indicator light for "water shortage fresh wa-

ter tank” lights up red.

=> Fill the fresh water tank with a maxi-
mum of 2 litres of fresh tap water using
the filling funnel.

Once the indicator lamp "heating" has gone

out, the system is ready for use.

Note: If the pump does not deliver any wa-

ter in spite of the fresh water tank being full,

the boiler must be descaled.
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Removing the Accessories

A DANGER

Scalding danger! Hot water may drip out of
the accessory parts while you are detach-
ing them! Never disconnect accessory
parts while steam is escaping.

Turning Off the Appliance

=> Switch the appliance off at the switches.

=>» Fold down the cover of the socket in the
device and pull the steam connector out
of the device.

= Disconnect the mains plug from the
socket.

Note: You can leave the residual water in

the appliance.

Storing the Appliance

=>» Place the manual nozzle, detail nozzles
and small parts into the accessories
storage box.

=>» Coil the power cord around the cable
hooks while the device is standing.

=> Insert the extension pipes individually
into the recesses on the appliance floor.

Note: Always allow the brushes to cool

down so that any deformation of the bristles

is avoided.

How to use the accessories

Note: Detergent residue or care emulsions
that are still present on the surface to be
cleaned can lead to streaks during steam
cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

Steam gun

Application examples for use of the steam

gun without accessories:

— Elimination of odours and wrinkles from
hanging pieces of clothing, by steaming
them from a distance of 10-20 cm.

— Removing dust from plants. Here, keep
a distance of 20-40 cm.

— Moist dusting, by briefly steaming the
cloth and wiping the furniture with it.

Detail nozzle

— The closer you hold the nozzle to the
dirty spot, the higher the cleaning effect
as temperature and pressure of the
steam reach their maximum values im-
mediately when they are emitted from
the nozzle.

— The detail nozzle with the different at-
tachment is suited for cleaning difficult
to access points, such as corners,
grooves, etc. as well as blinds, central
heaters, toilets, stainless steel, mirrors,
mirrors, fixtures, coated and enameled
surfaces, loosening of stains.

— The power nozzle increases the emis-
sion speed of the steam. Therefore, itis
well-suited for cleaning very tough dirt,
blowing out corners, grooves, etc.

Note: The round brush is not suitable for

cleaning sensitive surfaces.

Floor nozzle

Floor nozzle with bristles

— For abrasive cleaning of stubborn soil-
ing.

— Suited for all washable wall and floor
coverings, e.g. stone floors, tiles and
PVC floors. Work slowly on very dirty
surfaces to allow the steam to act on the
dirt for a longer period of time.

Floor nozzle with lamellae

— For hygienic cleaning of smooth surfac-
es, because of higher surface tempera-
ture.

— For a hygienical cleaning result steam
directly on the hard surface with a work-
ing speed of max. 30 cm per second.
Additionally set VAPOHYDRO to mini-
mum position and steam pressure to
maximum position.

EN -5
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Using the floor cleaning cloth

Flip and replace floor cloth regularly to im-

prove the dirt pickup.

=> Attach the floor cloth to the floor nozzle.

1 Fold the floor cloth the long way and
place the floor nozzle on top of it.

2 Open holding clamps.

3 Place the cloth ends into the openings.

4 Close the holding clamps.

A& CAUTION

Do not insert fingers between the clamps.

Hand nozzle

Suited for small washable areas, shower

stalls, mirrors or furniture cloth material.

=>» Pull the terry cloth cover over the man-
ual nozzle.

Window nozzle (option)

Order no. 4.130-115.0

= Apply steam to the glass surface from a
distance of approximately 20 cm until
the surface is moistened evenly.

=> Switch off the steam supply.

=> Strip the glass surface in straight lines
from the top to the bottom using the rub-
ber lip.

= Wipe the rubber lip and the bottom
edge of the window dry after each strip.

Wallpaper remover (optional)

Order no. 2.863-076.0

You can use the wallpaper remover with

the steam cleaner to remove wallpapers.

= Apply wallpaper remover to the edge of
a wallpaper length and let the steam
settle in until the wallpaper is fully mois-
tened (approx. 10 seconds).

= Reset wallpaper remover without
switching off. Lift the soaked piece of
wallpaper using a flat trowel, and pull it
off the wall.

In case of woodchip wallpaper that has

been painted several times, the steam may

not be able to soak the wallpaper. If this

happens, you need to prepare accordingly

with a nail roller.

A CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport it.
=> For transport over short distances:
Switch off the heating, bring the device
into an upright position, grab the device
on the carrying handle and extension
tube to carry it.

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storage

v

A CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

Rinsing the boiler

lllustration

Rinse the boiler of the steam cleaner boiler

at the latest after 5 boiler fillings.

= Fill the boiler with water and shake it
strongly. This dissolves lime scaling re-
siding on the boiler bottom.

= Empty water out.

Descaling the boiler

As limescale also builds up on the boiler

walls, we recommend to descale the boiler

using KARCHER Bio descaler RM 511.

The KARCHER Bio descaler RM 511 is a

product based on citric acid, which is com-

pletely biodegradeable.

ATTENTION

Only use products approved by KARCHER

to exclude any damages of the appliance.

=>» Disconnect the mains plug from the
socket.

= Completely empty the steam boiler.

EN -6



= Completely dissolve two bags of
descaler by stirring it in 2 liters of warm
water.

=> Fill the descaling solution into the boiler
and allow to react for approximately 8
hours.

A DANGER

Do not screw the steam boiler safety cap on

the appliance during the descaling. Do not

use the appliance as long as there is des-

caling agent in the boiler.

=> Pour out the descaling solution. Rinse
the boiler at least two more times with
cold water to ensure that there is no res-
idue left behind in the boiler.

= Turn on the appliance.

= Press the reset key until the indicator
lamp "Descaling" goes off.

The appliance is ready for use again. After

approx. 50 operating hours, the indicator

lamp "Descaling" shows the next neces-

sary descaling process.

Note: Never fill descaler into the fresh wa-

ter tank as this damages the pump.

Filter replacement

lllustration B1

Using soiled water can occlude the filter.
This is shown by extraordinaly long run
times of the pump or a complete malfunc-
tion.

= Replac the filter.

Troubleshooting

A DANGER

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

A DANGER

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Indicator lamp "water shortage™
glows red

= Refill water.

Indicator lamp "Descaling™ glows
white

=>» Decalcify appliance.
Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— Atthe end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Special accessories

Only use special accessories approved by
the manufacturer.

Name Part no.:
Bio descaler RM 511 (3x [6.290-239.0
100 g of powder)

Caddy cart 6.962-239.0

Round brush kit with brass [2.863-075.0
bristles

Round brush kit
Micro fibre cloth

2.863-077.0
6.905-921.0
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Steam cleaner

Type: 1.092-xxx

Relevant EU Directives

2006/95/EC

2004/108/EC

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

TRD 801

5.957-470
The undersigned act on behalf and under

the power of attorney of the company man-
agement.

-~

Yo . N
i_[./@gQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Technical specifications

Electrical connection

Mains voltage \% 220-240
Frequency Hz 1~ 50-60
Voltage in the steam gun \% 24
Type of protection -- IPX4
Protective class -- |
Performance data
Heating output W 2300
Pump W 50
Max. operating pressure MPa (bar) 0,4 (4,0)
Permitted operating pressure MPa (bar) 0,6 (6,0)
Max. work temperature °C 145
Heating time per litre of water min approx. 4.5
Steam quantity (max.) g/min 82
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 8,0
Max. water capacity | 4,0
Tank content | 2,0
Boiler capacity | 2,4
Length x width x height mm 475 x 320 x 275
Power cord |HO5VV-F 3x1,0 mm?

Part no.: Cable length
EU 6.647-757.0 [7.5m
GB 6.647-831.0 [7.5m
CH 6.647-832.0 [7.5m
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{'5 (1] Lire ce manuel d'utilisation origi- Les appareils usés contiennent
nal avant la premiere utilisation " des matériaux précieux recy-
de votre appareil, le respecter et le conser- »{ clables lesquels doivent étre ap-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le © portés a un systéme de recy-
futur propriétaire. _ clage. Il est interdit de jeter les
— Avantla premiére mise en service, vous batteries. I'huile et les subs-
devez impérativement avoir Iu les tances similaires dans I'environ-
consignes de sécurité N° 5.956-345 ! nement. Pour cette raison, utili-
— Encas fje non-respect.des |nstrucft|on.s ser des systémes de collecte
de service et des consignes de sécuri- adéquats afin d'éliminer les ap-
té, l'appareil risque de subir des dom- pareils hors d'usage.

mages matériels et l'utilisateur ainsi Instructions relatives aux ingrédients
que toute tierce personne sontexposés  pEACH)

gdes dangers Pg_tentlels. I J Les informations actuelles relatives aux in-
~ Contactezimmédiatementle revendeur o «jients se trouvent sous -

en cas d'avarie de transport. www.kaercher.com/REACH

Table des matiéres Niveaux de danger

Protection de I'environnement FR 1 A DANGER
Niveaux de danger ......... FR 1 pour un danger immédiat qui peut avoir
Utilisation conforme . ....... FR 1 pour conséquence la mort ou des bles-
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 2 sures corporelles graves.
Apergugénéral . ........... FR 2 A AVERTISSEMENT
Dispositifs de securité. . . .. .. FR 2 Pour une situation potentiellement dange-
Méthodes de nettoyage . . ... FR 3 reuse qui peutavoir pour conséquence des
Mise en service. ........... FR 3 plessures corporelles graves ou la mort.
Utilisation . ............... FR 4 A PRECAUTION
Utilisation des accessoires ... FR 5 Remarque relative & une situation poten-
Transport. ................ FR 7 tiellement dangereuse pouvant entrainer
Entreposage . ............. FR 7 des blessures légéres.
Entretien et maintenance .... FR 7 ATTENTION
Assistance en cas de panne.. FR 8  Remarque relative a une situation éven-
Garantie ................. FR 8  tuellement dangereuse pouvant entrainer
Accessoires et pieces de re- des dommages matériels.
change .................. FR 8 - -
Déclaration de conformité CE. FR 9
Caractéristiques techniques .. FR 10 _ L'appareil est destiné au nettoyage
avec :je la vapeur et peut étre 'Ut”(;SéI
, . avec les accessoires appropriés de la
I'environnement maniére décrite dans ces instructions
Les matériaux constitutifs de de service. B _
(Y. [remballage sontrecyclables. Ne|  — Cet appareil est approprié pour une uti-
%@ pas jeter les emballages dans lisation industrielle. B
les ordures ménageres, maisles| ~— Cet appareil n'est pas approprié pour
remettre & un systéme de recy- |'utilisation industrielle.
clage.
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Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brdlures

Risque de brdlure provoqué par
& les pieces chaudes de l'installa-
tion!

Apercu général

Eléments de I'appareil

lllustration IX

1 Fermeture de sécurité (chaudiere a va-

peur)

Pupitre de commande

Flexible vapeur

Bouton a rappel - détartrage

Interrupteur de vapeur

Espace de rangement pour les acces-

soires

7 Couvercle de la fiche de l'appareil

8 Connecteur vapeur

9 Poignée de transport

10 Crochet de céble

11 Carter

12 Fermeture du réservoir (réservoir d'eau
propre)

13 Housse en tissu éponge

14 Entonnoir de remplissage

15 Buse manuelle

16 Buse a fenétre (accessoires spéciaux)

17 Céble d’'alimentation

18 Agrafes de retenue

19 Brosse pour sol avec poils

20 Serpilliere (brosse pour sol avec poils)

21 Brosse ronde

22 Brosse de puissance (rouge)

23 Rallonge

24 Buse pour sol avec lamelles

25 Buse a jet crayon (120 mm)

26 Buse a jet crayon (180 mm)

27 Serpilliere (buse pour sol avec la-
melles)

28 Bouton de verrouillage

29 Rallonge

30 Verrouillage (sécurité-enfants)

31 Pistolet a vapeur

OO wWN
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Zone de commande

lllustration &

1 Interrupteur - Pompe du réservoir d'eau
propre

2 Lampe témoin — chauffage (jaune)

3 Lampe témoin - Manque d'eau ballon

de vapeur (rouge)

Affichage de la température

5 Bouton rotatif pour la régulation VAPO-
HYDRO

6 Bouton rotatif pour la régulation de

quantité de vapeur

Plage de température de travail

Lampe témoin - détartrage (blanc)

Témoin lumineux - Manque d'eau du ré-

servoir d'eau propre (rouge)

10 Interrupteur - chauffage (Marche/Arrét)

n

© 0o~

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et l'entretien sont en gris
clair.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Régulateur de pression

Le manostat est chargé de conserver la
pression de la chaudiére a un niveau aussi
constant que possible durant le fonctionne-
ment. Lorsque la pression de service maxi-
male admissible est atteinte dans la chau-
diere, le chauffage est désactivé. Il se re-
met en marche en cas de chute de pression
provoquée par une prise de vapeur.

Thermostat de manque d'eau

La température augmente lorsque la quan-
tité d’eau dans la chaudiére diminue. Le
thermostat de manque d’eau désactive le
chauffage et le témoin de contrble rouge
"Manque d'eau” s’allume. La réactivation
du chauffage est bloquée jusqu’a ce que la
chaudiere soit refroidie ou de nouveau
remplie.
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Thermostat de sécurité

— Sil'appareil surchauffe suite a une
panne du thermostat d’absence d’eau,
le thermostat de sécurité met I'appareil
hors marche.

— S'adresser au service aprés-vente
KARCHER responsable pour réinitiali-
ser le thermostat de sécurité.

Fermeture de sécurité

— Lafermeture de sécurité empéche la
vapeur de s’échapper de la chaudiere.
Si le manostat est défectueux et si la
pression de la vapeur dans la chaudiere
est excessive, une soupape de sireté
située dans la fermeture de sécurité
s’ouvre permettant ainsi a la vapeur de
s'échapper.

— Avant de remettre I'appareil en service,
s'adresser au service aprés-vente
KARCHER responsable.

Méthodes de nettoyage

Rafraichissement des textiles

Avant d'utiliser I'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles a un endroit
caché : commencer par vaporiser, puis
laisser sécher et enfin vérifier la modifica-
tion de la couleur ou de la forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou
vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou
a revétement plastique, comme par
exemple les meubles de cuisine et de salle
de séjour, les portes, les parquets, la cire,
le poli des meubles, les revétements plas-
tiques ou la couleur peuvent se détacher ou
des taches peuvent se former. Pour net-
toyer ces surfaces, mettre un peu de va-
peur sur un chiffon puis nettoyer les sur-
faces.

Nettoyage de surfaces vitrées

Préchauffer la fenétre en cas de saisons
aux températures basses. Mettre un peu
de vapeur a une distance de 50 cm env. sur
toute la surface vitrée. Les tensions sur la
surface qui pourraient entrainer un bris de
vitre sont ainsi évitées.

Mise en service

Montage des accessoires

=>» Ouvrir le couvercle de la fiche de I'appa-
reil et insérer le connecteur vapeur fer-
mement dans l'appareil. Au cours de
cette opération, les crans du connec-
teur doivent s’enclencher dans le cou-
vercle de la prise d'appareil.

= Connecter I'élément accessoire (buse
de sol, buse manuel ou buse de jet a
point) avec le pistolet de vapeur. Enfon-
cer les piéces les unes dans les autres
jusqu'a ce que le bouton de verrouillage
sur le pistolet de vapeur s'enclenche.

=>» Utiliser les tubes de rallonge en cas de
besoin. Enfoncer les pieces les unes
dans les autres jusqu'a ce que la téte de
verrouillage respective d'enclenche.

=> Appuyer sur la téte de verrouillage pour
séparer les piéces accessoires.

Remplissage de I'eau

Remarque : L'utilisation d'eau distillée
(pas de formation de tartre) est possible
mais entraine une usure plus rapide de la
chaudiere ; ceci n'est donc pas recomman-

Contr6ler la bonne position de la ferme-
ture de sécurité.

Dévisser la fermeture du réservoir
d'eau propre.

Insérer I'entonnoir sur le réservoir d'eau
propre et I'enclencher par des mouve-
ments de rotation.

Verser au maximum 2 litres d'eau du ro-
binet dans le réservoir d'eau propre.

v ¥ VB
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AN AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser de détergent.

= Déverrouiller I'entonnoir et le retirer.

=> Visser la fermeture sur le réservoir
d'eau propre.

Utilisation

Affichage de la température

L'affichage de la température indique si le
travail est effectué dans la plage de tempé-
rature correcte (plage de température de
travail).

Mise sous tension de I'appareil

=> Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

= Mettre 'appareil en service avec linter-
rupteur de la pompe du réservoir d'eau
propre et avec l'interrupteur du chauf-
fage. Les témoins lumineux sont allumés.

Remarque : Afin de pouvoir profiter de

toute la puissance de chauffage, le connec-

teur de vapeur doit étre raccordé a I'appa-
reil durant le temps de chauffage.

Le systeme est opérationnel des que la

lampe témoin "Chauffage" s'éteint.

Remarque : Ne pas mettre I'appareil a la

verticale lorsqu'il est en service. Le chauf-

fage se coupe dans le cas contraire auto-
matique apres une courte durée et le té-
moin lumineux « Manque d'eau » est allu-
mé en rouge.

=>» Couper le chauffage avec l'interrupteur
pour transporter |'appareil.

= Actionner l'interrupteur de vapeur, de la
vapeur sort. Diriger toujours le pistolet a
vapeur d’abord sur un chiffon jusqu’'a ce
que la vapeur s’échappe régulierement.

— Le chauffage se remet régulierement
en service en cours d'utilisation (lampe
témoin allumée en jaune) pour mainte-
nir la pression dans la chaudiére.

— Sil'appareil est mis en service sans
eau, la lampe témoin "Chauffage" est
allumée en jaune jusqu'a ce que le ther-
mostat de manque d'eau coupe la
chaudiere. La lampe témoin "Manque
d'eau” est ensuite allumée en rouge.

Régulation du débit de vapeur

= Réguler la quantité de vapeur pour le

travail avec les accessoires standards

ou le fer a repasser au moyen de la mo-

lette de réglage sur I'appareil.
Remarque : Sila régulation du débit de va-
peur est réglée pour un faible débit et que
vous relachez la gachette a vapeur, de la
vapeur peut éventuellement encore
s’échapper pour un court instant jusqu’a ré-
duction compléte de la pression dans le
flexible a vapeur. Cette pression peut éga-
lement étre réduite plus rapidement en ré-
glant le débit de vapeur pour un court ins-
tant sur un grand débit.

Régulation VAPOHYDRO avec
bouton rotatif

— Dans le domaine Vapeur humide, il est
également possible de rincer les sale-
tés au lieu de les absorber avec un chif-
fon. Réguler pour cela I'numidité de la
vapeur avec le bouton rotatif pour la ré-
gulation VAPOHYDRO. Une humidité
de vapeur plus élevée, donc plus d’eau
dans le jet de vapeur, permet d'obtenir
un ringage plus efficace. Si la molette
de réglage est tourné dans le sens in-
verse des aiguilles d'une montre sur
plus grand débit, il sort un jet d'eau
chaud, ce qui représente le summum
de l'efficacité de rincage.

— Il est recommandé d'utiliser le VAPO-
HYDRO par ex. en liaison avec la buse
a jet en point pour le nettoyage du bain.

— Mettre la molette de réglage de régula-
tion VAPOHYDRO sur plus petit débit
(=) pour des travaux avec des chiffons
(buse pour sol, suceur & main) pour
avoir aussi peu d'humidité que possible
dans le jet de vapeur. La force de décol-
lage de I'encrassement de la vapeur est
ainsi améliorée.

Remarque : Si la molette de réglage de ré-

gulation VAPOHYDRO est tournée dans le

sens inverse des aiguilles d'une montre sur
plus grand débit (+), la chaudiére se vide
plus rapidement.
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Appoint en eau

Remarque : Une fois I'eau dans le réser-
voir d'eau propre utilisée, un signal retentit
et le témoin lumineux « Manqgue d'eau ré-
servoir d'eau propre » est allumé en rouge.
= Remplir le réservoir d'eau propre d'au
maximum 2 litres d'eau du robinet au
moyen de I'entonnoir de remplissage.
Le systeme est opérationnel des que la
lampe témoin "Chauffage" s'éteint.
Remarque : Sila pompe ne débite pas
d'eau bien que le réservoir d'eau propre
soit plein, la chaudiéere doit étre détartrée.

Démontage des accessoires

A DANGER

Risque de brdlure ! De 'eau trés chaude
risque de s’égoutter lors du déboitement
des accessoires ! Ne jamais enlever les ac-
cessoires pendant que la vapeur
s'échappe.

Mise hors tension de I'appareil

=> Couper l'appareil au niveau des inter-
rupteurs.

= Rabattre le couvercle de la prise de
I'appareil et sortir le connecteur de va-
peur de l'appareil.

= Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Remarque : L'eau résiduelle peut rester

dans l'appareil.

Ranger I'appareil

=> Disposer la buse manuelle, les buses a
jet en point et les petites pieces dans le
compartiment a accessoires.

= Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cables lorsque l'appareil
est debout.

=> Enficher les tubes de rallonge indivi-
duellement dans les évidements au
fond de l'appareil.

Remarque : Laisser les brosses toujours

refroidir de maniére a éviter toute déforma-

tion des crins.

Utilisation des accessoires

Remarque : Les résidus de détergent ou
les émulsions d'entretien qui se trouvent
encore sur la surface a nettoyer peuvent
provoquer la formation de stries lors du la-
vage a la vapeur qui disparaissent toutefois
en cas d'applications multiples.

Pistolet a vapeur

Exemples d'application pour le pistolet &

vapeur sans accessoires :

Pour éliminer les odeurs et les plis des

vétements accrochés en appliquant de

la vapeur a une distance de 10-20 cm.

— Dépoussiérage de plantes. Maintenir
dans ce cas un écart de 20 & 40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbi-
bant un chiffon de vapeur et en frottant
avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

— Plus la buse est proche de I'endroit a
nettoyer, plus l'action nettoyante est ef-
ficace. En effet la température et la
pression de la vapeur sont les plus éle-
vées a la sortie.

— Labuse ajet en point avec les diverses
extensions est appropriée pour le net-
toyage d'endroits difficilement acces-
sibles comme par ex. les coins, les
joints, etc., des volets, des chauffages
centraux, des toilettes, de l'acier inoxy-
dable, des fenétres, des miroirs, des
ferrures, des surfaces émaillées et re-
vétues et pour le détachage des taches.

— La buse de puissance permet d’aug-
menter la vitesse d’émission de la va-
peur. Elle est de ce fait bien adaptée au
nettoyage de salissures particuliere-
ment récalcitrantes, au soufflage de
coins, de joints, etc.

Remarque : La brosse ronde ne convient

pas au nettoyage des surfaces délicates.
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Buses pour sol

Brosse pour sol avec poils

— Pourun nettoyage abrasif de salissures
trés tenaces.

— Appropriée pour tous les revétements
de sol et de mur lavables, par ex. sols
de pierre, carrelages et sols en PVC.
Travailler lentement sur des surfaces
trés sales afin que la vapeur puisse agir
plus longtemps.

Buse pour sol avec lamelles

— Pour un nettoyage hygiénique de sur-
faces lisses, donc a une température de
surface tres élevée.

— Pour un résultat de nettoyage hygié-
nigue avec une vitesse de travail de
30 cm/seconde au maximum, vaporiser
directement sur la surface dure. De
plus, régler VAPOHYDRO sur le niveau
minimal et la pression de vapeur sur le
niveau maximal.

Utiliser une serpilliere

Tourner et remplacer régulierement la ser-
pilliere pour améliorer I'absorption des sa-
lissures.

=> Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

1 Plier le chiffon de sol dans le sens lon-
gitudinal et mettre la buse de sol des-
sus.

2 Ouvrir les pinces de serrage.

3 Introduire les extrémités du chiffon
dans les ouvertures.

4 Fermer les pinces de serrage.

A PRECAUTION

Ne pas mettre les doigts dans les pinces de

serrage.

Buse manuelle

Appropriée pour les petites surfaces la-

vables, les cabines de douche, les miroirs

et les tissus d'ameublement.

= Enfiler la housse en tissu éponge sur la
buse manuelle.

Buse a fenétre (accessoires
spéciaux)

Référence 4.130-115.0

=>» Pulvériser uniformément la vapeur sur

la surface de verre depuis une distance

d'env. 20 cm.

Couper l'alimentation en vapeur.

Parcourir la surface de verre par voies

du haut vers le bas avec la lévre en

caoutchouc.

=>» Assécher la lévre en caoutchouc et le
bord inférieur de la fenétre apres
chaque voie.

2>
>

Décolleuse de papier-peint
(accessoires spéciaux)

Réf. 2.863-076.0

Avec cet accessoire, le nettoyeur a vapeur

peut étre utilisé pour décoller du papier

peint.

= Appuyer la décolleuse de papier-peints
sur une laie de papier sur toute la sur-
face et laisser agir la vapeur jusqu'a ce
gue le papier-peint soit complétement
imprégné (env. 10 secondes).

=>» Déplacer la décolleuse sans l'arréter.
Soulever le morceau de papier-peint
décollé avec une spatule et le tirer du
mur.

Sur du papier peint ingrain avec plusieurs

couches de peinture, la vapeur risque de

ne pas pouvoir pénétrer dans la tapisserie.

Il est dans ce cas recommandé de procé-

der au travail préliminaire avec un rouleau

a clous.

FR -6
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A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

= Pour le transport sur de courtes
distances : Couper le chauffage, mettre
I'appareil en position verticale, saisir
I'appareil par la poignée de transport et
au niveau du tube de rallonge pour le
porter.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniguement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a va-
peur doit étre refroidi.

7

Rincage de la chaudiere

lllustration

Rincer la chaudiére du nettoyeur a vapeur

apres 5 remplissages de chaudiére au

maximum.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et
agiter énergiquement. Ceci permet de
décoller les résidus de tartre qui se sont
déposés au fond de la chaudiére.

=> Vider l'eau.

Détartrage de la chaudiére

Pour éliminer également le tartre collant sur

les parois de la chaudiére, nous recom-

mandons de nettoyer au détartrant bio

KARCHER RM 511. Le détartrant bio KAR-

CHER RM 511 est un produit sur base

d'acide citrique qui est totalement biodé-

gradable.

ATTENTION

Utiliser uniqguement des produits agréés

par la société Karcher ® afin d'éviter tout

endommagement de I'appareil.

=>» Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Vider entiérement I'eau contenue dans
la chaudiére.

= Laisser se dissoudre en totalité deux
achets de détartrant dans 2 litres d'eau
chaude en remuant en permanence.

= Verser cette solution détartrante dans
la chaudiére a vapeur et laisser agir
pendant environ 8 heures.

A DANGER

Pendant le détartrage, ne pas revisser la

fermeture de sécurité sur I'appareil. Ne ja-

mais utiliser I'appareil tant que la chaudiere

contient encore du détartrant.

=>» Vider la solution détartrante. Rincer la
chaudiere encore au moins deux fois
avec de I'eau froide pour s'assurer qu'il
ne reste plus de résidus dans l'appareil.

= Allumer I'appareil.

=> Appuyer sur le bouton de réinitialisation
jusqu'a ce que la lampe témoin "Détar-
trer" s'éteint.

L'appareil est maintenant prét a étre utilisé.

La lampe témoin "Détartrer” indique que le

prochain détartrage est nécessaire apres

environ 50 heures de service.

Remarque : Ne jamais mettre de solution

détartrante dans le réservoir d'eau propre,

afin de ne pas endommager la pompe.



Changement de filtre Accessoires et pieces de
lllustration [ rechange

Le filtre peut se boucher si de 'eauimpure  _ Utiliser uniquement des accessoires et
est utilisée. Cela se manifeste par des du- des piéces de rechange autorisés par le
rées de fonctionnement de la pompe extré- fabricant. Des accessoires et des
mement longues ou une défaillance totale. piéces de rechange d’origine garan-
> Remplacer le filtre. tissent un fonctionnement sar et parfait
Assistance en cas de panne de Fappareil. .
— Une sélection des piéces de rechange
A DANGER utilisées le plus se trouve a la fin du
Pour effectuer des travaux de mainte- mode d'emploi.
nance, la fiche de secteur doit obligatoire- — Vous trouverez plus d'informations sur
ment étre débranchée et le nettoyeur a va- les piéces de rechange dans le menu
peur doit étre refroidi. Service du site www.kaercher.com.
A DANGER . .
Seul le service aprés-vente est autorisé a Accessoires en option
effectuer des travaux de réparation surf'ap-  Utiliser exclusivement des accessoires
pareil. spéciaux qui ont été homologués par le fa-
Lampe témoin "Manque d'eau” bricant.
s'allume rouge Désignation Référence

Détartrant bio RM 511 (3x |6.290-239.0
100 g poudre)
Lampe témoin "Détartrer" est Chariot Caddy 6.962-239.0

allumée en blanc

= Recharge d’eau.

Jeu de couronnes de crins |2.863-075.0

=> Détartrer I'appareil. avec crins en laiton
Service aprés-vente Jeu de couronnes de crins|2.863-077.0
Chiffon microfibre 6.905-921.0

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrdlé par le service
apres-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relévent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur a vapeur
Type: 1.092-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/95/CE

2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

TRD 801

5.957-470

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

-~
o ’ B N
e el ({égcz(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Caracteéristiques techniques

Branchement électrique

Tension du secteur \Y, 220-240
Fréguence Hz 1~ 50-60
Tension dans la poignée vapeur \% 24

Type de protection -- IPX4
Classe de protection -- |
Performances

Puissance de chauffage W 2300
Pompe W 50
Pression de service max. MPa (bars) (0,4 (4,0)
Pression de service admissible MPa (bars) (0,6 (6,0)
Température maximale de travail °C 145
Temps de chauffage par litre d'eau min env. 4,5
Débit de vapeur (max.) g/min 82
Dimensions et poids

Poids de fonctionnement typique kg 8,0
Quantité de remplissage d'eau I 4,0
Contenance du réservoir | 2,0
Capacité de la chaudiere I 2,4
Longueur x largeur x hauteur mm 475 x 320 x 275

Céble d’ali- |HO5VV-F 3x1,0 mm?

mentation  |Référence  |Longueur de
cable

EU 6.647-757.0 |7,5m

GB 6.647-831.0 |7,5m

CH 6.647-832.0 |7,5m

FR - 10
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A |!L!J_| Prima di_utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.
Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-345!
La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per l'utilizzatore e le al-
tre persone.
Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Indice

Protezione dell’'ambiente. . . .. IT
Livelli di pericolo .. ......... IT
Uso conforme a destinazione . IT

Simboli riportati sull'apparecchiol T

Descrizione generale . .. .... IT
Dispositivi di sicurezza . . . . .. IT
Metodi di pulizia ........... IT
Messa in funzione. ......... IT
USO .. IT
Impiego degli accessori . .. .. IT
Trasporto. . ............... IT
Supporto . . ... ... IT
Cura e manutenzione . . . . ... IT

Guida alla risoluzione dei guastilT
Garanzia IT
Accessori e ricambi IT
Dichiarazione di conformita CE IT
Dati tecnici IT

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

OO0 NNNOODTORRWWNNNRE PP

li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

IT

Gli apparecchi dismessi conten-

V' gono materiali riciclabili preziosi
»‘ e vanno consegnati ai relativi
©

centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’'ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

A PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

L'apparecchio & indicato per la pulizia
con vapore e pu0 essere utilizzato con
gli accessori adatti come indicato nel
presente manuale d'uso.

Questo apparecchio e idoneo per l'uso
commerciale.

Questo apparecchio non € adatto per
l'uso industriale.
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Simboli riportati
sull’apparecchio

ra

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatu-

Pericolo di scottature causate da
& superfici calde!

Descrizione generale

Parti dell'apparecchio

Figura IN
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28
29
30
31

Tappo di sicurezza (caldaia a vapore)
Quadro di controllo

Tubo flessibile vapore

Tasto di ripristino - Decalcificazione
Interruttore vapore

Vano accessori

Coperchio della presa elettrica

Spina del tubo vapore

Maniglia trasporto

Gancio per cavo

Calotta

Chiusura serbatoio (serbatoio acqua
pulita)

Foderina di spugna

Imbuto

Bocchetta manuale

Bocchetta vetri (accessorio optional)
Cavo di alimentazione

Fermaglio

Bocchetta per pavimenti con setole
Panno per pavimenti (bocchetta per pa-
vimenti con setole)

Spazzola rotonda

Ugello Power (rosso)

Prolunga

Bocchetta per pavimenti con lamelle
Ugello a getto concentrato (120 mm)
Ugello a getto concentrato (180 mm)
Panno per pavimenti (bocchetta per pa-
vimenti con lamelle)

Pulsante di blocco

Tubo prolunga

Dispositivo di blocco (sicurezza bambini)
Pistola vapore

Quadro di controllo

Figura &

1 Interruttore pompa del serbatoio acqua
pulita

2 Spia di controllo - riscaldamento (gialla)

3 Spia di controllo — mancanza acqua
nella caldaia vapore (rossa)

4 Indicatore della temperatura

5 Manopola di regolazione VA-
POHYDRO

6 Manopola per la regolazione della
guantita di vapore

7 Campo di temperatura di lavoro

Spia di controllo decalcificazione (bianca)

9 Spia di controllo - Mancanza acqua nel
serbatoio acqua pulita (rosso)

10 Interruttore - riscaldamento (On/Off)

(o]

Contrassegno colore

— Glielementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costan-
te la pressione della caldaia durante I'uso.
Il riscaldamento si spegne al raggiungi-
mento della massima pressione di eserci-
zio nella caldaia. Si riaccende al momento
del calo di pressione nella caldaia in segui-
to all'erogazione di vapore.

Termostato di mancanza acqua

Quando I'acqua nella caldaia sta per esau-
rirsi, la temperatura del riscaldamento au-
menta. Il termostato di mancanza acqua
spegne il riscaldamento e la spia luminosa
rossa "mancanza acqua" si accende. L'atti-
vazione del riscaldamento si blocca fino al
completo raffreddamento della caldaia o ri-
empimento della stessa.
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Termostato di sicurezza

— Seil termostato di mancanza acqua su-
bisce un guasto e I'apparecchio si surri-
scalda, il termostato di sicurezza spe-
gne l'apparecchio.

— Per il ripristino del termostato di sicu-
rezzarivolgersi al servizio di assistenza
clienti KARCHER competente.

Tappo di sicurezza

— lltappo di sicurezza protegge la caldaia
contro il vapore presente in pressione.
In casi di guasto del regolatore di pres-
sione e sovrapressione nella caldaia, la
valvola di sovrapressione posta nel tap-
po di sicurezza si apre e permette al va-
pore di uscire.

— Primadirimettere in funzione I'apparec-
chio rivolgersi al servizio assistenza
clienti KARCHER di competenza.

Metodi di pulizia

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con l'apparecchio su
tessuti, controllare la loro resistenza al va-
pore facendo una prova in un punto nasco-
sto: vaporizzare prima, quindi fare asciuga-
re e successivamente verificare I'eventuale
modifica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o
verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o ri-
vestite di plastica come ad es. mobili della
cucina e altri mobili della casa, porte, par-
quet, linoleum si potrebbe staccarsi della
cera, del lucido per mobili, rivestimenti in
materiale sintetico, vernici o crearsi mac-
chie. Durante la pulizia di queste superfici
mettere sotto vapore un panno e strofinare
con guesto sopra le superfici.

Pulizia di vetri

Durante le stagioni particolarmente fredde
preriscaldare i vetri delle finestre, erogando
leggermente vapore sulle superfici di vetro
da trattare da una distanza di circa 50 cm.
In questo modo si prevengono delle tensio-
ni sulla superficie che potrebbero determi-
nare la rottura del vetro.

Messa in funzione

Montaggio degli accessori

=>» Aprire il coperchio della presa apparec-
chio e inserire la spina del tubo vapore
nell'apparecchio. | nasi della spina in
questo caso devono agganciarsi al co-
perchio della presa dell'apparecchio.
Collegare I'accessorio desiderato (boc-
chetta per pavimenti, ugello manuale o
ugello a getto concentrato) alla pistola
vapore. Inserire i componenti fino a
qguando il pulsante di blocco di aggancia
nella pistola vapore.

Utilizzare all'occorrenza i tubi di prolun-
ga. Inserire i componenti fino a quando
il relativo pulsante di blocco di aggan-
cia.

Per scollegare gli accessori premere il
pulsante di blocco.

Riempimento del serbatoio

Indicazione: L'utilizzo di acqua distillata

(nessuna formazione di calcare) & possibi-

le, causa pero un'usuara piu rapida della

caldaia, quindi non € raccomandato.

=>» Verificare la sede fissa del tappo di si-

curezza.

Svitare il tappo del serbatoio dell'acqua

pulita.

Infilare un imbuto di riempimento sul

serbatoio dell'acqua pulita e lasciare

agganciare con movimento rotante.

=>» Versare una quantita massima di 2 litri
d'acqua del rubinetto nel serbatoio
dell'acqua.

>
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A AVVERTIMENTO

Non utilizzare alcun detergente.

= Sbloccare I'imbuto di riempimento e ri-
muoverlo.

=>» Auvvitare il tappo del sebatoio dell'acqua
pulita.

Uso

Indicatore della temperatura

L'indicatore della temperatura indica se si
lavora nel campo di temperatura corretto
(campo temperatura di lavoro).

Accendere I’'apparecchio

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

=>» Accendere l'apparecchio con l'interrut-
tore pompa del serbatoio dell'acqua pu-
lita e con il tasto per il riscaldamento. Le
spie di controllo sono accese.

Indicazione: La potenza calorifica € com-

pletamente disponibile se la spina vapore &

attaccata all'apparecchio durante il riscal-
damento.

Quando si spegne la spia di controllo ,Ri-

scaldamento®, il sistema € pronto al funzio-

namento.

Indicazione: Non mettere in verticale I'ap-

parecchio nello stato acceso. Altrimenti il ri-

scaldamento si disattiva automaticamente
dopo poco tempo e la spia di controllo

"mancanza acqua" si accende rosso.

= Per il trasporto dell'apparecchio spe-

gnere il riscaldamento dall'interruttore.

Premere l'interruttore vapore, fuoriesce

il vapore. All'inizio puntare la pistola va-

pore sempre su un panno, finché il va-

pore esce uniformemente.

— Durante I'impiego il riscaldamento si ac-
cende ripetutamente(spia di controllo
gialla) per mantenere la pressione co-
stante nella caldaia.

— Quando si attiva lI'apparecchio senza
acqua, si accende prima la spia di con-
trollo gialla ,Riscaldamento* fino a
quando il termostato di mancanza ac-
qua disattiva il riscaldamento. Succes-
sivamente si attiva la spia di controllo
rossa ,Mancanza acqua“.

>
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Regolazione quantita vapore

= Regolare la quantita di vapore durante i
lavori usando la manopola sull'apparec-
chio.

Indicazione: Quando la regolazione quan-

tita vapore é regolata su una bassa quanti-

ta, dopo aver rilasciato l'interruttore vapore
puod ancora continuare ad uscire vapore
per breve tempo, finché la pressione nel
tubo flessibile si esaurisce. Questa pressio-

ne puo essere ridotta pit rapidamente im-

postando per poco tempo la regolazione

della quantita di vapore ad una quantita
elevata.

Regolazione VAPOHYDRO con
manopola

— In ambienti umidi & anche possibile eli-
minare lo sporco sciacquando invece di
toglierlo con un panno. A tal fine impo-
stare I'umidita del vapore con la mano-
pola per la regolazione del VA-
POHYDRO. Piu alta & la percentuale di
umidita del vapore e tanto piu acqua e
contenuta nel getto di vapore, tanto
maggiore sara |'effetto pulito. Quando si
girala manopola in senso antiorario alla
guantita maggiore (+), fuoriesce un get-
to di acqua calda e l'effetto pulente & al
massimo.

— Si consiglia di impiegare la VA-
POHYDRO ad es. con l'ugello a getto
concentrato per la pulizia del bagno.

— Impostare la manopola della regolazio-
ne VAPOHYDRO per i lavori con panni
(bocchetta da pavimento, bocchetta
manuale) ruotandola in senso orario
alla quantita minima (-) per ottenere
poca umidita nel getto di vapore. In
guesto modo si migliora la forza di rimo-
zione dello sporco del vapore.

Indicazione: Quando la manopola per la

regolazione VAPOHYDRO viene ruotata in

senso antiorario alla quantitd maggiore (+),
la caldaia si svuota piu rapidamente.
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Aggiungere acqua

Indicazione: Quando l'acqua nel serbatoio
dell'acqua pulita € esaurita, viene emesso
un segnale e la spia di controllo ,Mancanza
acqua nel serbatoio acqua pulita“ si accen-
de rosso.
= Versare una quantita massima di 2 litri
d'acqua del rubinetto nel serbatoio
dell'acqua con l'imbuto di irempimento.
Quando si spegne la spia di controllo ,Ri-
scaldamento®, il sistema & pronto al funzio-
namento.
Indicazione: Nel caso in cui la pompa non
dovesse pompare acqua nonostante il ser-
batoio dell'acqua pulita & pieno, allora oc-
corre rimuovere il calcare dalla caldaia.

Smontaggio degli accessori

A PERICOLO

Pericolo di scottatura! Quando si staccano
gli accessori possono fuoriuscire gocce
d’acqua bollente! Mai staccare gli accesso-
ri quando viene erogato vapore.

Spegnere I'apparecchio

=> Disattivare |'apparecchio con gli inter-
ruttori.

=>» Abbassare il coperchio della presa
dell'apparecchio ed estrarre la spina
vapore dall'apparecchio.

= Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Indicazione: Acqua reidua puo rimanere

nell'apparecchio.

Deposito dell’apparecchio

=> Inserire la bocchetta manuale, gli ugelli a
getto concentrato ed i piccoli componenti
nell'alloggiamento per gli accessori.

Con apparecchio dritto, avvolgere il
cavo di alimentazione all'pposito gancio
per cavo.

Inserire i tubi di prolunga singolarmente
nelle rientranze del fondo dell'apparec-
chio.

Indicazione: Lasciare raffreddare le spaz-
zole in modo tale da evitare qualsiasi defor-
mazione delle setole.

>
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Impiego degli accessori

Indicazione: | residui di detergente o emul-
sioni di trattamento presenti ancora sulla
superficie da trattare possono determinare
durante la pulizia a vapore degli aloni che
pero in occasione dei successivi trattamen-
ti scompariranno.

Pistola vapore

Esempi d'uso per la pistola vapore senza

accessori:

— Eliminazione di odori e pieghe da indu-
menti appesi applicando il vapore da
una distanza di 10-20 cm.

— Depoverizzare le piante. Mantenere in
questo caso una distanza di 20-40 cm.

— Spolverare in umido, vaporizzando leg-
germente un panno per poterlo passare
sui mobili.

Ugello a getto concentrato

— L'effetto pulente aumenta con l'awvici-
narsi dell’'ugello ai punti sporchi, poiche
il massimo grado di temperatura e di
pressione del vapore si trovano diretta-
mente all’'uscita.

— L'ugello a getto concentrato con diversi
supporti & indicato per la pulizia di punti
difficilmente accessibili quali ad es. an-
goli, giunture ecc., persiane, riscalda-
menti centralizzati, bagni, acciaio anti-
ruggine, finestre, specchi, maniglie, su-
perfici rivestite e smaltate, la rimozione
di macchie.

— Serve ad aumentare la velocita del get-
to di vapore. Pertanto si adatta per la
pulizia dello sporco particolarmente re-
sistente, il soffiaggio di angoli, giunture
ecc.

Indicazione: La spazzola rotonda non &

adatta alla pulizia di superfici delicate.



Bocchette per pavimenti

Bocchetta per pavimenti con setole

— Perlapulitura abrasiva du sporco molto
resistente.

— Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di
pareti e pavimenti p.es. pavimenti in
pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.
Pulire lentamente le superfici molto
sporche in modo che il vapore possa
agire piu a lungo.

Bocchetta per pavimenti con lamelle

— Perla pulitura igienica di superfici lisce,
perché la temperatura superficie € piu
alta.

— Per ottenere un risultato di pulitura igie-
nico a una velocita di lavoro di max. 30
cm/secondo, erogare del vapore diret-
tamente sulla superficie dura. Contem-
poraneamente impostare VA-
POHYDRO al livello minimo e la pres-
sione vapore al massimo livello.

Utilizzare un panno per pavimento

Voltare e sostituire regolarmente il panno
per pavimenti per migliorare I'assorbimento
dello sporco.

=>» Fissare il panno per pavimenti sulla
bocchetta per pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per
pavimenti e posizionarvi sopra la boc-
chetta per pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle
aperture.

4 Chiudere i fermagli.

&N PRUDENZA

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Bocchetta manuale

Adatto per piccole superfici lavabili, cabine

doccia, specchi e tessuti di mobili.

= Applicare la foderina di spugna sulla
bocchetta manuale.

Bocchetta vetri (accessorio
optional)

N. ordinazione 4.130-115.0

=>» Passare il vapore uniformemente sulla
superficie in vetro da una distanza di
circa 20 cm.

=>» Disattivare I'alimentazione di vapore.

= Passare il labbro di gomma sulla super-
ficie vetrata pulendo dall'alto verso il
basso.

=>» Asciugare il labbro di gomma e il margi-
ne inferiore della finestra con un panno
dopo ogni passata.

Utensile elimina carta da parati
(accessorio optional)

N. ordine 2.863-076.0

Grazie a questo accessorio la pulitrice a va-
pore puo essere impiegata anche per stac-
care la tappezzeria.

= Appoggiare l'intera superficie dell’'uten-
sile sul bordo di una striscia di carta da
parati e far agire il vapore finché la carta
da parati si € ammorbidita (ca.

10 secondi).

Spostare l'utensile senza spegnerlo.
Sollevare con una spatola il pezzo di
tappezzeria ammorbidito e staccarlo
dalla parete.

La carta a fibra grezza verniciata ripetuta-
mente potrebbe impedire la penetrazione
del vapore. In questo caso si consiglia di in-
tervenire prima con un rullo chiodato.

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per il trasporto lungo brevi tratti: Spe-
gnere il riscaldamento, mettere in verti-
cale l'apparecchio, afferrare I'apparec-
chio dal manico e dal tubo prolunga per
trasportarlo.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.
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AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Pulizia della caldaia

Figura

Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore

(max. 5° riempimento caldaia).

= Riempire la caldaia con acqua e scuo-
terla energicamente. In modo tale si
staccano i residui di calcare che si sono
depositati sul fondo della caldaia.

= Svuotare l'acqua.

Decalcificazione della caldaia

Per rimuovere anche il calcare presente
sulle pareti della caldaia consigliamo di pu-
lire la caldaia con I'anticalcare Bio KAR-
CHER RM 511. L'anticalcare Bio KAR-
CHER RM 511 & un prodotto a base di aci-
do citrico completamente biodegradabile.
ATTENZIONE

Per escludere danni all’'apparecchio usare
esclusivamente prodotti autorizzati da
KARCHER.

= Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Svuotare completamente la caldaia.
Sciogliere completamente due sacchet-
ti di anticalcare 2 litri di acqua calda me-
scolando continuamente.

Versare la soluzione cosi ottenuta nella
caldaia e lasciarla agire per 8 ore circa.

2>
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A PERICOLO

Durante le operazioni di rimozione del cal-

care non avvitare il coperchio di sicurezza

sull'apparecchio. Non usare mai l'apparec-

chio quando la caldaia contiene ancora un

prodotto anticalcare.

=>» Svuotare la soluzione anticalcare.
Sciacquare la caldaia per almeno due
volte per accertarsi che nell'apparec-
chio non siano presenti dei residui.

= Accendere I'apparecchio.

=> Premere il tasto di ripristino fino allo
spegnimento della spia di controllo ,De-
calcificazione".

L'apparecchio adesso € nuovamente pron-

to per l'uso. Dopo ca. 50 ore di funziona-

mento la spia di controllo ,Decalcificazione*

indica che & necessaria una decalcificazio-

ne.

Indicazione: Mai riempire della soluzione

decalcificante nel serbatoio dell'acqua puli-

ta, poiché cid causa danneggiamenti della

pompa.

Sostituzione del filtro

Figura 1]

Il filtro si potrebbe otturare nel caso in cui si
utilizzi acqua sporca. Tale circostanza si
evidenzia quando la pompa si disattiva per
lungo tempo o interrompe del tutto il suo
funzionamento.

=> Sostituire il filtro.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

A PERICOLO

Eventuali interventi di riparazione vanno
eseguiti esclusivamente dal servizio assi-
stenza autorizzato.

La spia di controllo ,,Mancanza
acqua“ e rossa

= Aggiungere acqua.
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La spia di controllo
,,Decalcificazione* & bianca

= Eliminare il calcare.
Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che l'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Accessori optional

Impiegare esclusivamente accessori optio-
nal autorizzati dal produttore.

Denominazione Codice com-
ponente
Decalcificante biologico  6.290-239.0

RM 511 (3x 100 g polvere)

Carrello Caddy 6.962-239.0
Set corona di setole con |2.863-075.0
setole in ottone

Set corona di setole 2.863-077.0
Panno in microfibra 6.905-921.0

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, € con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Pulitore a vapore

Modelo: 1.092-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/95/CE

2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335—-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

TRD 801

5.957-470

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

- faser

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Collegamento elettrico

Tensione di rete \Y, 220-240
Frequenza Hz 1~ 50-60
Tensione nella pistola del vapore \% 24
Protezione -- IPX4
Grado di protezione -- |
Prestazioni

Potenza calorifica w 2300
Pompa W 50
Pressione d'esercizio max. MPa (bar) 0,4 (4,0)
Pressione di esercizio consentita MPa (bar) 0,6 (6,0)
Temperatura massima di lavoro °C 145
Tempo di riscaldamento per 1 litro d'acqua min circa 4,5
Quantita di vapore (max.) g/min. 82
Dimensioni e pesi

Peso d'esercizio tipico kg 8,0
Volume di riempimento d’acqua I 4,0
Volume serbatoio | 2,0
Capacita caldaia I 2,4
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 475 x 320 x 275

Cavo di ali- |HO5VV-F 3x1,0 mm?2

mentazione |Codice com- |Lunghezza
ponente cavo

EU 6.647-757.0 [7,5m

GB 6.647-831.0 [7,5m

CH 6.647-832.0 |7,5m
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Lees voor het eerste gebruik
AL

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling de vei-
ligheidsaanwijzingen nr. 5.956-345 be-
slist doorlezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 1
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2
Overzicht. ................ NL 2
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 2
Reinigingsmethoden. .. ... .. NL 3
Inbedrijfstelling ............ NL 3
Bediening ................ NL 4
Gebruik van de toebehoren .. NL 5
Vervoer .................. NL 6
Opslag. ............... ... NL 7
Onderhoud ............... NL 7
Hulp bij storingen . ......... NL 7
Garantie ................. NL 8
Toebehoren en reserveonderde-

len........ ... ... ... ... NL 8
EG-conformiteitsverklaring . . . NL 8
Technische gegevens . ... ... NL 9

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%@ kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

NL -1

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

AN WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Reglementair gebruik

— Het apparaat is bedoeld voor de reini-
ging met stoom en kan zoals in deze
gebruikshandleiding staat omschreven
worden gebruikt met de desbetreffende
accessoires.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik.

— Dit apparaat is niet geschikt voor indu-
strieel gebruik.
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Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

Apparaat-elementen

Afbeelding X

Veiligheidssluiting (stoomreservoir)
Bedieningsveld

Stoomslang

Resetknop - Ontkalken
Stoomschakelaar

Accessoiresvak

Deksel van de contactdoos van het ap-
paraat

8 Stoomstekker

9 Handgreep

Kabelhaak

Kap

Reservoirsluiting (schoonwaterreser-
voir)

Badstof-overtrek

Vultrechter

Handsproeier

Raamsproeier (extra accessoire)
Netkabel

Borgklem

Vloersproeier met borstelharen
Vloerdoek (vloersproeier met borstel-
haren)

Ronde borstel

Power-spuitkop (rood)

Verlengstuk

Vloersproeier met lamellen
Puntspuitkop (120 mm)
Puntspuitkop (180 mm)

27 Vloerdoek (vloersproeier met lamellen)
28 Vergrendelingsknop

29 Verlengpijp

30 Vergrendeling (kinderbeveiliging)

31 Stoomlans

Verbrandingsgevaar door hete
opperviakken!

No o~ WNRE

Bedieningsveld

Afbeelding &

1 Schakelaar - pomp schoonwaterreservoir

2 Controlelampje —Verwarming (geel)

3 Controlelampje — Te weinig water in
stoomreservoir (rood)

4 Temperatuurweergave

5 Draaiknop voor de VAPOHYDRO-af-
stelling

6 Draaiknop voor de afstelling van de
stoomhoeveelheid

7 Werktemperatuurbereik

Controlelampje - Ontkalken (wit)

9 Controlelampje - watertekort schoon-

waterreservoir (rood)

Schakelaar - Verwarming (aan/uit)

(o]

10
Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het water-
reservoir tijdens het gebruik zoveel moge-
lijk constant. Het verwarmingselement
wordt bij het bereiken van de maximale be-
drijfsdruk in het waterreservoir uitgescha-
keld en bij een drukvermindering in het wa-
terreservoir door het onttrekken van stoom
weer ingeschakeld.

Watergebrek-aanduiding

Wanneer de hoeveelheid water in het wa-
terreservoir bijna nul is, stijgt de tempera-
tuur bij het verwarmingselement. De water-
gebrek-aanduiding schakelt het verwar-
mingselement uit en het rode controlelamp-
je 'Watergebrek' licht op. Het opnieuw
inschakelen van het opwarmingselementis
zolang onmogelijk, tot het waterreservoir is
afgekoeld of opnieuw gevuld wordt.
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Veiligheidsthermostaat

— Mocht de Watergebrek-aanduiding uit-
vallen en het apparaat oververhit raken,
dan schakelt de beveiligingsthermos-
taat het apparaat uit.

— Wend u voor het vrijschakelen van de
beveiligingsthermostaat tot de bevoeg-
de KARCHER-klantenservice.

Veiligheidssluiting

— De veiligheidssluiting zorgt ervoor dat
het waterreservoir bij de optredende
stoomdruk dicht blijft. Mocht de drukre-
gelaar defect zijn en er overdruk in het
waterreservoir optreden, dan gaat in de
veiligheidssluiting een overdrukventiel
open en treedt stoom door de sluiting
naar buiten.

— Wend u voor het opnieuw in gebruik ne-
men van het apparaat tot de bevoegde
KARCHER-klantenservice.

Reinigingsmethoden

Opfrissen van textiel

Controleer voor de behandeling met het
apparaat altijd de verdraagbaarheid van
het textiel op een onopvallende plaats:
eerst stomen, dan laten drogen en vervol-
gens controleren op kleur- en vormveran-
deringen.

Reiniging van gecoate of gelakte
opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of oppervlak-
ken met een kunststof coating zoals keu-
ken- en woonmeubelen, deuren, parket, li-
noleum kunnen wax, meubelglanslaag,
kunststof coatings of verf loskomen of viek-
ken ontstaan. Richt bij de reiniging van die
oppervlakken kort stoom op een doek en
wrijf daarmee over de opperviakken.

Reiniging van glas

Verwarm de vensterruit voor in seizoenen
met bijzonder lage temperaturen. Breng
daartoe op een afstand van ca. 50 cm lichte
stoom aan op het volledige vensteropper-
vlak. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en eventuele glasbreuk vermeden.

Inbedrijfstelling

Accessoires monteren

= Klap het deksel van de contactdoos van
het apparaat open en steek de stoom-
stekker in het apparaat. Daarbij moeten
de neuzen van de stekker in het deksel
van de contactdoos van het apparaat
vastklikken.

=>» Sluit accessoireonderdeel (vloersproei-
er, handsproeier of punstraalsproeier)
aan op het stoompistool. Schuif onder-
delen in elkaar totdat de vergrende-
lingsknop op het stoompistool vastklikt.

=>» Gebruik indien nodig het verlengstuk.
Schuif onderdelen in elkaar totdat de
desbetreffende vergrendelingsknop
vastklikt.

= Druk de vergrendelingsknop in om de
accessoireonderdelen los te halen.

Vullen met water

Instructie: Gebruik van gedestilleerd water

(geen kalkvorming) is mogelijk maar leidt

tot een snellere slijtage van het reservoir en

wordt bijgevolg niet aangeraden.

=>» Controleer de veiligheidssluiting op sta-
biliteit.

=>» Schroef de reservoirsluiting van het
schoonwaterreservoir.

=>» Steek de vultrechter op het schoonwa-
terreservoir en zet hem vast door een
draaibeweging.

=>» Vul maximum 2 lliter leidingwater in het
schoonwaterreservoir.

&N WAARSCHUWING

Gebruik geen schoonmaakmiddelen.

=>» Ontgrendel het filterhuis en neem het
weg.

=>» Schroef de reservoirsluiting op het
schoonwaterreservoir.
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Temperatuurweergave

De temperatuurweergave geeft aan of in
het juiste temperatuurbereik (werktempera-
tuurbereik) gewerkt wordt.

Apparaat inschakelen

= Netstekker in het stopcontact steken.

=>» Schakel het apparaat in met de schake-
laar - pomp schoonwaterreservoir en
met de schakelaar - verwarming. De
controlelampjes branden.

Instructie: De volledige verwarmingscapa-

citeit staat enkel ter beschikking als de

stoomstekker bij het opwarmen op het ap-
paraat is aangesloten.

Als het controlelampje 'Verwarming', dan is

het systeem klaar voor gebruik.

Instructie: Plaats het apparaat in de inge-

schakelde toestand niet verticaal. De ver-

warming schakelt zichzelf anders na een
korte tijd automatisch uit en het controle-
lampje ,Watertekort" brandt rood.

= Schakel voor transport het apparaat uit
met de schakelaar.

=>» Druk op de stoomschakelaar en de
stoom komt naar buiten. Richt het
stoompistool altijd eerst op een doek,
totdat de stoom gelijkmatig naar buiten
komt.

— De verwarming schakelt tijdens gebruik
weer in (controlelampje brandt geel) om
de druk in het reservoir op peil te hou-
den.

— Als u het apparaat inschakelt zonder
water, dan gaat eerst het controlelamp-
je 'Verwarming' geel branden, totdat de
verwarming wordt uitgeschakeld door
de watertekort-thermostaat. Vervol-
gens brandt het controlelampje 'Water-
tekort' rood.

Regeling stoomhoeveelheid

= Regel de stoomhoeveelheid bij werk-

zaamheden met standaard toebehoren

met de draaiknop op het apparaat.
Instructie: Als de stoomhoeveelheidsrege-
laar op een kleine hoeveelheid is ingesteld,
kan na het loslaten van de stoomschake-
laar nog kort stoom ontsnappen tot de druk
in de stoomslang is afgebouwd. Die druk
kan ook sneller opgebouwd worden door
de stoomhoeveelheidsregelaar kort op een
grote hoeveelheid te zetten.

VAPOHYDRO-afstelling met
draaiknop

— In natte bereiken kan het vuil ook weg-
gespoeld worden in de plaats van het
met een doek op te nemen. Stel daar-
toe de vochtigheid van de stoom met de
draaiknop voor de VAPOHYDRO-rege-
ling in. Hoe hoger de vochtigheid van
de stoom, hoe meer water de stoom-
straal bevat en hoe groter het spoelef-
fect is. Als de draaiknop regen de klok
op de grootste hoeveelheid (+) gezet
wordt, treedt een hete waterstraal naar
buiten waardoor het spoeleffect dan het
grootst is.

— U kunt de VAPOHYDRO bijv. met de
puntstraalspoeier gebruiken voor het
reinigen van uw bad.

— Zet de draaiknop voor de VAPOHY-
DRO-regeling bij werkzaamheden met
doeken (vloersproeier, handsproeier)
met de klok mee op de kleinste hoe-
veelheid (—) om zo weinig mogelijk
vocht in de stoomstraal te hebben. De
vuiloplossende kracht van de stoom
wordt daardoor verbeterd.

Instructie: Als de draaiknop voor de VA-

POHYDRO-regeling tegen de klok op de

grootste hoeveelheid (+) wordt gezet, is het

reservoir sneller leeg.
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Water bijvullen

Instructie: Als het water in het schoonwa-

terreservoir is verbruikt, weerklinkt een sig-

naal en brandt het controlelampje ,Water-

tekort schoonwaterreservoir“ rood.

= Vul maximum 2 lliter leidingwater met
de vultrechter in het schoonwaterreser-
Voir.

Als het controlelampje "Verwarming', dan is

het systeem klaar voor gebruik.

Instructie: Als de pomp ondanks een vol

schoonwaterreservoir geen water pompt,

moet het reservoir ontkalkt worden.

Accessoires verwijderen

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar! Bij het losmaken van
toebehoren kan heet water naar buiten
druppelen! Scheid toebehoren nooit terwijl
stoom naar buiten stroomt.

Apparaat uitschakelen

= Schakel het apparaat uit met de scha-
kelaars.

= Klap het deksel van de contactdoos van
het apparaat naar beneden en trek de
stoomstekker uit het apparaat.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

Instructie: Het resterende water mag in

het apparaat blijven zitten.

Apparaat opslaan

=>» Handsproeier, puntstraalsproeiers en
kleine onderdelen in het vak toebeho-
ren leggen.

= Wikkel het netsnoer bij een stilstaand
apparaat rond de kabelhaak.

=> Steek het verlengsnoer afzonderlijke in
de uitsparingen op de bodem van het
apparaat.

Instructie: Laat de borstels altijd goed af-

koelen zodat elke vervorming van de bor-

stelharen vermeden wordt.
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Gebruik van de toebehoren

Instructie: Reinigingsmiddelresten of on-
derhoudsemulsies die zich nog op het te
reinigen oppervlak bevinden, kunnen bij de
stoomreiniging slierten vormen die bij her-
haaldelijk gebruik echter verdwijnen.

Stoompistool

Gebruiksvoorbeelden voor het stoompi-

stool zonder accessoires:

— Verwijderen van geuren en plooien uit
hangende kledingstukken door ze van-
op een afstand van 10-20 cm met
stoom te behandelen.

— Afstoffen van planten Respecteer hier-
bij een afstand van 20-40 cm.

— Vochtig afstoffen door een doek kort
bedampt wordt en hiermee over meu-
bels wordt geveegd.

Puntspuitkop

— De reinigende werking wordt groter als
de spuitkop dichter bij de vervuilde
plaats gehouden wordt, omdat de tem-
peratuur en de druk van de stoom direct
aan de uitstroomopening het grootst
zijn.

— De puntstraalsproeier met de diverse
opzetstukken is geschikt voor het reini-
gen van moeilijk bereikbare plaatsen
zoals hoeken, voegen, jaloezieén, radi-
atoren, toiletten, roestvrij staal, ramen,
spiegels, kranen, gecoate en geémail-
leerde oppervlakken, en voor het oplos-
sen van vlekken.

— De power-spuitkop verhoogt de uit-
stroomsnelheid van de stoom. Daarom
is hij uitermate geschikt voor het reini-
gen van zeer hardnekkig vuil, het
schoonblazen van hoeken, voegen,
e.d.

Instructie: De ronde borstel is niet geschikt

voor de reiniging van gevoelige opperviak-

ken.
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Vloersproeiers

Vloersproeier met borstelharen

— Voor de abrasieve reiniging van hard-
nekkige verontreinigingen

— Geschikt voor alle afwasbare wand- en
vloerbedekkingen, bv. steen, tegels en
pvc. Werk op sterk vervuilde opperviak-
ken langzaam, zodat de stoom langer
kan inwerken.

Vloersproeier met lamellen

— Voor de hygiénische reiniging van glad-
de oppervlakken door hogere opper-
vlaktetemperatuur

— Richt de stoom direct boven het harde
oppervlak voor een hygiénisch reini-
gingsresultaat met een werksnelheid
van max. 30 cm/seconde. Stel tevens
de VAPOHYDRO op de kleinste trap en
de stoomdruk op de grootste trap in.

Vloerdoek gebruiken

U dient de vloerdoek regelmatig te keren en

te verwisselen zodat de vuilopname opti-

maal blijft.

= Vloerdweil bevestigen op de vloerspuit-
kop.

1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de
vloerspuitkop erop zetten.

2 Klemmen openen.

3 Uiteinden van de dweil in de openingen
leggen.

4 Klemmen sluiten.

A VOORZICHTIG

Vingers niet tussen de klemmen steken.

Handsproeier

Bijzonder geschikt voor kleine afwasbare

oppervlakken, douchecabines, spiegels of

meubelstoffen.

= Trek de badstofovertrek over de
handsproeier.

Raamsproeier (extra accessoire)

Bestel-nr. 4.130-115.0

=>» Besproei het glasoppervlak gelijkmatig
met stoom van een afstand van ca. 20
cm.

= Schakel de stoomtoevoer uit.

= Trek het glasoppervlak in gelijkmatige
banen van boven naar beneden droog
met de rubberen lip.

=> Veeg de rubberen lip en de onderste
raamrand na iedere baan droog.

Behangafstomer (extra accessoire)

Bestelnr. 2.863-076.0

Met de behangafstomer kunt u de stoom-

reiniger gebruiken voor het verwijderen van

behang.

=>» Plaats de behangverwijderaar plat te-
gen de rand van een behangstrook en
laat de stoom net zo lang inwerken tot-
dat het behang doorweekt is (ca. 10 se-
conden).

= Verplaats de behangverwijderaar zon-
der het apparaat uit te schakelen. Ver-
wijder het gestoomde stuk behang met
een plamuurmes en trek het van de
muur.

Als er sprake is van meerdere lagen opge-

bracht structuurbehang, is het mogelijk dat

de stoom niet voldoende in het behang kan

dringen. In dit geval raden wij u aan het be-

hang voor te behandelen met een per-

foreerwals.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Voor het transport over korte trajecten:
verwarming uitschakelen, apparaat ver-
ticaal plaatsen, apparaat voor het dra-
gen aan de handgreep en de verleng-
pijp vasthouden.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.
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Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR
Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Uitspoelen van het waterreservoir

Afbeelding

Spoel hetreservoir van de stoomreiniger uit

na iedere vijf bijvullingen.

= Vul het waterreservoir met water en
schud krachtig. Daardoor lossen kal-
kresten op, die zich op de bodem van
het waterreservoir hebben afgezet.

=> Laat het water er weer uitlopen.

Ontkalken van het waterreservoir

Voor het verwijderen van kalk dat aan de
reservoirwand gehecht zit, reinigt u het re-
servoir met KRCHER bio-ontkalker RM
511. KARCHER bio-ontkalker RM 511 is
een product op citroenbasis dat volledig bi-
ologisch afbreekbaar is.

LET OP

Gebruik uitsluitend producten die door Kar-
cher zijn vrijgegeven, om iedere beschadi-
ging van het apparaat uit te sluiten.

Trek de stekker uit het stopcontact.
Stoomreservoir geheel leeggieten.

Los al roerend twee zakjes ontkalker op
in 2 liter warm water.

Giet deze ontkalkingsoplossing in het
reservoir en laat deze ca. 8 uur inwer-
ken.

A GEVAAR

Schroef het veiligheidsslot tijdens het ont-
kalkproces niet terug op het apparaat. Ge-
bruik het apparaat niet zolang er nog ont-
kalkingsmiddel in het reservoir zit.

vov v
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= Giet de ontkalkingsoplossing uit het re-
servoir. Spoel het reservoir nog mini-
maal twee keer uit met koud water om
ervoor te zorgen dat er geen ontkal-
kingsmiddel meer in het apparaat ach-
terblijft.

= Apparaat inschakelen.

=>» Houd de resetknop ingedrukt totdat het
controlelampje 'Ontkalken’ uit gaat.

Het apparaat is nu weer klaar voor gebruik.

Na ca. 50 bedrijfsuren geeft het controle-

lampje 'Ontkalken’ aan wanneer de eerst-

volgende ontkalking nodig is.

Instructie: Vul de ontkalkingsoplossing

nooit in het schoonwaterreservoir aange-

zien dat leidt tot beschadigingen van de

pomp.

Vervanging van filter

Afbeelding b1

Bij gebruik van verontreinigd water kan de
filter verstopt raken. U merkt dit wanneer de
pomp heel lang moet lopen of wanneer het
apparaat helemaal niet meer werkt.

=>» Filter vervangen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR
Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

A GEVAAR

Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende klan-
tendienst.

Controlelampje 'Watertekort' brandt
rood

= Water bijvullen.
Controlelampje ‘C_)ntkalken' brandt
wit
= Apparaat ontkalken.
Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.
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In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Bijzondere toebehoren

U mag alleen extra accessoires gebruiken
die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Stoomreiniger

Type: 1.092-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/95/EG

2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335—-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

TRD 801

5.957-470

Benaming Onderdelen- De ondergetekenden handelen in opdracht
nr. en met volmacht van de bedrijfsleiding.
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Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Netspanning \% 220-240
Frequentie Hz 1~ 50-60
Spanning in het stoompistool \% 24
Beveiligingsklasse -- IPX4
Beschermingsklasse -- |
Capaciteit

Verwarmingscapaciteit W 2300
Pomp W 50

Max. bedrijfsdruk MPa (bar) 0,4 (4,0)
Toegestane bedrijfsdruk MPa (bar) 0,6 (6,0)
Max. werktemperatuur °C 145
Opwarmtijd voor 1 liter water min ca. 4,5
Stoomhoeveelheid (max.) g/min. 82
Maten en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 8,0
Vulhoeveelheid water | 4,0
Reservoirinhoud | 2,0
Inhoud reservoir | 2,4
Lengte x breedte x hoogte mm 475 x 320 x 275

Stroomkabel |[HO5VV-F 3x1,

0 mmz2

Onderdeelnr.

Lengte snoer

EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 |7,5m

NL -9
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior 0 para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-345!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.
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Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%8 cuperables. Notire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

——, , |Los aparatos viejos contienen
V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
© para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-

siones de gravedad o la muerte.

A& ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede

ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente

peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

— El aparato esta destinado a la limpieza
con vapor y se puede utilizar con acce-
sorios apropiados como los que se indi-
can en este manual de instrucciones.

— Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

— Este aspirador no es apto para el uso
en aplicaciones industriales.
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Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escal-
damiento

iRiesgo de quemaduras por su-
& perficies calientes!

Resumen

Elementos del aparato

Figura IN

1 Cierre de seguridad (caldera de vapor)

Panel de control

Manguera de vapor

Boton de reestablecimiento - Descalci-

ficar

Selector de vapor

Compartimento para los accesorios

Tapa de la clavija de la toma del aparato

Conector de vapor

Asa de transporte

10 Gancho porta cables

11 capé

12 Cierre del recipiente (deposito de agua
limpia)

13 Funda de rizo

14 Embudo de relleno

15 boquilla de limpieza manual

16 Bogquilla para despegar papel pintado
(optativo)

17 Cable de conexion a la red

18 Pinza de sujecién

19 Boquilla de suelos con cerdas

20 Pafio para suelos (boquilla de suelos
con cerdas)

21 cepillo circular

22 Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor (roja)

23 elemento de prolongacién

24 Boquilla para suelos con laminillas

25 Boquilla de chorro concentrado
(120 mm)

26 Boquilla de chorro concentrado
(180 mm)

27 Pafio para suelos (boquilla de suelos
con laminillas)

28 Botdn de bloqueo

A WN

o0 ~N O O

©
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29 Tubo de prolongacion
30 Seguro (para nifos)
31 Pistola aplicadora de vapor

Panel de control

Figura &
1 Interruptor - Bomba depdsito de agua
limpia

2 Piloto de aviso - calefaccion (amarillo)

3 Piloto de control "falta de agua" depdési-
to de vapor (rojo)

4 Piloto luminoso temperatura

5 Rosca para la regulacion del VAPOHY-
DRO

6 Rosca para la regulacion del vapor

7 Rango de temperatura de trabajo

8 Piloto de control- Descalcificacion
(blanco)

9 Piloto de control - Falta de agua del de-
poésito de agua limpia (rojo)

10 Interruptor - Calefaccion (ON/OFF)

Identificacién por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimientoy el servicio son de color gris
claro.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Regulador de Presion.

El regulador de presion permite mantener
la presion de la caldera constante durante
el funcionamiento. La calefaccion se des-
conecta cuando en la caldera se alcanza la
presién méaxima de servicio y se vuelve a
conectar cuando la presion de la caldera
cae a causa del consumo de vapor que se
produce.
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Termostato indicador de falta de
agua

La falta de agua en la caldera hace aumen-
tar la temperatura de la calefaccion. El ter-
mostato indicador de falta de agua desco-
necta la calefaccion y el piloto rojo de aviso
de falta de agua se ilumina. La calefaccion
permanecera apagada hasta que la calde-
ra se haya enfriado o haya vuelto a ser lle-
nada.

Termostato de seguridad

— Si el termostato indicador de falta de
agua esta averiado y el aparato se so-
brecalienta, sera el termostato de segu-
ridad el que se ocupe de desconectar el
aparato.

— Para el rearme del termostato de segu-
ridad, pongase en contacto con el Ser-
vicio Técnico de Kércher.

Cierre de seguridad

— Elcierre de seguridad cierra la caldera,
oponiéndose a la presién existente del
vapor. En caso de que el regulador de
presion estuviera averiado y se produ-
jera sobrepresion en la caldera se abri-
riaen el cierre de seguridad una valvula
de sobrepresion y el vapor saldria por
el cierre.

— Antes de volver a poner el aparato en
funcionamiento, péngase en contacto
con el Servicio Técnico de Karcher.

Métodos de limpieza

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el equipo, com-
probar siempre la tolerancia de los tejidos
en una zona oculta: Primero aplicar una
gran cantidad de vapor, después dejar se-
car y a continuacion comprobar si hay mo-
dificacién en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas
con una capa protectora o
barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revesti-
miento sintético, como muebles de cocina
o0 salén, puertas, parqué se puede soltar la
cera, el producto tratante para muebles, los
revestimientos de plastico o el color o bien
dejar manchas. Para limpiar estas superfi-
cies, aplicar vapor con un pafio sobre la su-
perficie.

Limpieza de ventanas y superficies
acristaladas

Precalentar la luna de la ventana en épo-
cas de temperaturas especialmente bajas.
Para ello se debe aplicar vapor sobre toda
la superficie de cristal a una distancia de
aprox. 50 cm. De este modo se evitaran
tensiones en la superficie que puedan pro-
vocar roturas de cristal.

Puesta en marcha

Montaje de los accesorios

=>» Abatir la tapa de la clavija e insertar el
enchufe de vapor en el aparato. Las
lenguetas del enchufe tienen que enca-
jar en la tapa del enchufe del aparato.

= Conectar la pieza accesoria (boquilla
de suelos, boquilla manual o boquilla
de chorro puntual) con la pistola de va-
por. Introducir unas piezas en otras
hasta que encaje el botén de bloqueo
en la pistola de vapor.

=>» Utilizar las tuberias de prolongacion si
es necesario. Introducir unas piezas en
otras hasta que encaje el botén de blo-
queo correspondiente.

=>» Pulsar el botdn de bloqueo para sepa-
rar las piezas accesorias.
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Llenado de agua

Indicacion: Es posible usar agua destilada

(sin formacion de cal), pero desgasta més

rapido la caldera, con lo que no se reco-

mienda.

=> Verifique que el cierre de seguridad
esté bien colocado.

= Desatornillar el cierre del deposito de
agua limpia.

=>» Insertar el embudo en el depésito de
agua limpia y encajar con un movimien-
to de giro.

= Llene el depdsito de agua con 2 litros
de agua fresca potable como méaximo.

&N ADVERTENCIA

No utilizar detergente.

=> Desbloquear y extraer el embudo.

=> Atornillar el cierre del depésito de agua
fresca.

Piloto luminoso temperatura

El indicador de temperatura muestra si se
trabaja a la temperatura adecuada (zona
de temperatura de trabajo).

Conexion del aparato

= Enchufarlaclavijade red aunatomade
corriente.

= Conectar el aparato con el interruptor
del deposito de agua y con el interrup-
tor de la calefaccion. Los pilotos de
control estan iluminados.

Indicacion: Solo se dispone de la plena

potencia calefactora si el acoplamiento de

vapor esta conectado al aparato durante el

calentamiento.

Si se apaga el piloto "Calefaccién", el siste-

ma estara listo para funcionar.

Indicacion: No colocar el aparato en verti-

cal mientras esté encendido. La calefac-

cion se desconectara tras un breve periodo

de tiempo y el piloto "Falta de agua" se ilu-

minaria en rojo.

ES -4

= Desconectar la calefaccion con el inte-
rruptor para transportar el aparato.

=>» Pulsar el interruptor de vapor para que
salga vapor. Orientar primero la pistola
siempre hacia un pafio hasta que el va-
por salga de forma uniforme.

— La calefaccion se conectar siempre du-
rante el uso (el piloto se ilumina en
amarillo), para mantener la presion en
la caldera.

— Sise conecta el aparato sin agua, pri-
mero se ilumina en amarillo el piloto
"Calefaccion", hasta que el termostato
de falta de agua desconecte la calefac-
cion. Después se ilumina el piloto "Falta
de agua" en rojo.

Regulacién de vapor

= Regular la cantidad de vapor al trabajar
con accesorios estandar con rosca en
el aparato.
Indicacion: En caso que la regulacion de
vapo esté ajustada al minimo, es posible
que, al soltar el interruptor de aplicacion de
vapor, continte saliendo brevemente vapor
hasta que la presioén residual de la man-
guera de vapor haya sido eliminada. Esta
presiéon también se puede bajar méas rapido
si se ajusta la regulacion de vapor breve-
mente a gran cantidad.

Regulacién VAPOHYDRO con rosca

— En caso de limpieza en mojado, podria
retirar la suciedad con agua en lugar de
con un pafio. Para ello ajustar la hume-
dad del vapor con la rosca para regular
VAPOHYDRO. Cuanto mayor sea el
grado de humedad del vapor, mayor
sera la cantidad de agua contenida en
el chorro de vapory mejor sera el efecto
limpiador. Si se gira la rosca totalmente
en el sentido contrario a las agujas del
reloj a la cantidad (+), sale un chorro de
agua caliente, después el efecto limpia-
dor es mucho mejor.

— Se recomienda utilizar VAPOHYDRO,
p.ej. con la boquilla de chorro puntual,
para limpiar el bafio.
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— Girar la rosca de la regulacion de VA-
POHYDRO en el sentido de las agujas
del reloj al minimo (-) para trabajar con
pafios (boquilla para suelos, boquilla
manual), para obtener la menor hume-
dad posible en el chorro de vapor. La
fuerza disolvente de suciedad del vapor
mejorara.

Indicacion: Si se gira la rosca de la regu-

lacion VAPOHYDRO en el sentido contra-

rio a las agujas del reloj al maximo (+), se
vacia mas rapido la caldera.

Rellenado del depdsito con agua

Indicacion: Si se ha consumido el agua
del depdsito de agua limpia, suena una se-
fial y el piloto de "Falta de agua depdsito de
agua limpia" se ilumina en rojo.
= Llene el depdsito con un méximo de 2 li-
tros de agua del grifo con el embudo.
Si se apaga el piloto "Calefaccion”, el siste-
ma estara listo para funcionar.
Indicacion: Si la bomba no transporta
agua a pesar de que el depésito de agua
fresca esté lleno, se debe descalcificar la
caldera.

Desacoplamiento de los accesorios

A PELIGRO

Existe peligro de escaldamiento Tenga culi-
dado al desacoplar los accesorios, ya que
puede gotear agua caliente de ellos. No se-
parar nunca las piezas accesorias mientras
salga vapor.

Desconexion del aparato

=> Desconectar el aparato con los inte-
rruptores.

=> Abatir hacia abajo la tapa del enchufe
del aparato y tirar el enchufe de vapor
del aparato.

= Saque el enchufe de latoma de corrien-
te.

Indicacion: El agua residual puede que-

darse en el aparato.

Almacenamiento del aparato

=>» Colocar la boquilla manual, las boqui-
llas de chorro concentrado y las piezas
pequefias en el compartimento para ac-
cesorios.

=> Enrollar el cable de conexién alrededor
del gancho para cables con el aparato
parado.

=>» Introducir las tuberias de prolongacién
una a unaen las ranuras de la base del
aparato.

Indicacion: Dejar enfriar siempre los cepi-

llos para evitar que se deformen las cerdas.

Empleo de los accesorios

Indicacion: Los restos de detergente que
aun se encuentren en las superficies a lim-
piar, podran provocar estrias al limpiar con
el vapor, pero desaparecen tras varios
usos.

Pistola aplicadora de vapor

Ejemplos de utilizacion de la pistola de va-

por sin accesorios:

— Para eliminar olores y arrugas de la
ropa que cuelgue, aplicar vapor desde
una distancia de 10-20 cm.

— Eliminacioén del polvo de plantas. Man-
tenga una distancia de 20-40 cm.

— Para quitar el polvo en himedo, para
ello se aplica algo de vapor en un pafio
y se frota los muebles con el.

Boquilla de chorro concentrado

— Cuanto mas cerca esté la boquilla del
objeto a limpiar, mayor seré el efecto
limpiador del vapor, dado que la tempe-
ratura y la presion del vapor alcanzan
sus valores maximos directamente al
salir.

— Laboquilla de chorro puntual con los di-
ferentes modulos es apta para la lim-
pieza de zonas de dificil acceso, como
esquinas, juntas etc. persianas, cale-
facciones centrales, bafios, acero inoxi-
dable, ventanas, espejos, griferias, su-
perficies revestidas y esmaltadas, diso-
luciéon de manchas.

ES -5



— Esta boquilla permite aumentar la velo-
cidad a la que fluye el vapor. Por eso es
apta para la limpieza de suciedad muy
incrustada, soplar en esquinas, juntas
etc.

Indicacion: No emplee el cepillo circular

para la limpieza de superficies delicadas.

Boquilla de suelos

Boquilla de suelos con cerdas

— Para limpieza abrasiva de suciedad re-
sistente.

— Apto para pavimentos y paredes lava-
bles, como suelos de piedra, azulejos y
PVC. Al limpiar superficies muy sucias,
pase la boquilla lentamente para que el
vapor pueda actuar durante mas tiem-
po.

Boquilla para suelos con laminillas

— Para limpieza higiénica de superficies
lisas, porque la temperatura de estas
es superior.

— Para un resultado de limpieza higiéni-
co, echar vapor directamente sobre la
superificie dura con una velocidad de
trabajo de méax. 30 cm/segundos. Adi-
cionalmente ajustar el VAPOHYDRO al
nivel minimo y ajustar la presion del va-
por al nivel maximo.

Utilizar pafio para suelos

Dar vueltas y cambiar el pafio para suelos
regularmente para mejorar la absorcion de
suciedad.

=> Fijar el pafio para suelos a la boquilla
para suelos.

1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y
colocar la boquilla para suelos encima
de él.

2 Abrir las pinzas de sujecion.

3 Colocar los extremos de los pafios en
los orificios y tensar.

4 Cierre las pinzas de sujecion.

& PRECAUCION

No colocar los dedos entre las pinzas.
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Boquilla de limpieza manual

Apto para superficies pequefias lavables,

cabinas de ducha, espejos o tejidos de

muebles.

=>» Vestir la boquilla manual con la funda
de franela.

Boquilla para despegar papel
pintado (optativo)

Ref. 4.130-115.0

=>» Aplicar vapor de forma uniforme ala su-
perficie de cristal desde una distancia
de aprox. 20 cm.

=>» Desconectar la alimentacion de vapor.

=>» Pasar sobre la superficie de cristal de
arriba a abajo con el labio de goma.

=>» Secar el labio de goma y el borde infe-
rior de la ventana después de cada pa-
sada.

Boquilla para despegar papel
pintado (accesorio especial)

Ref. 2.863-076.0

Acoplando esta boquilla, puede utilizar el

dispositivo limpiador de vapor para retirar

el papel pintado de las paredes.

=>» Colocar el levantador de papel de em-
papelar en el borde de la tira de papel y
dejar actuar el vapor hasta que esté
blando (aprox 10 segundos).

= Cambiar de sitio el levantador de papel
sin desconectar. Quitar de la pared la
pieza de papel levantada con una espa-
tula.

Si el papel pintado de fibra gruesa tiene va-

rias capas de pintura, es posible que el va-

por no llegue a humedecerlo. En este caso

se recomienda trabajar primero con un ro-

dillo de clavos.

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafos! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Para transportar en tramos cortos: des-
conectar la calefaccion, colocar el apa-
rato en vertical, coger el aparato por el
asay el tubo de prolongacion.
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=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato so6lo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de lared y espere a que se enfrie.

Enjuague de la caldera

Figura

Enjuagar la caldera de la limpiadora de va-

por como minimo cada 5 rellenos.

= Llenar la caldera de agua y sacudirla
fuertemente. Con ello se desprenden
los restos de cal que se han quedado
depositados en el fondo de la caldera.

= Vaciar el agua.

Desincrustacion de la cal de la
caldera

Para eliminar la cal que quede en la pared
de la caldera, recomendamos limpiarla con
el descalcificador bio RM 511 de KAR-
CHER. El descalcificador bio de KAR-
CHER RM 511 es un producto a base de
acido citrico que es biodegradable.
CUIDADO
Afin de evitar posibles dafios en la caldera,
emplee para la desincrustacién Gnicamen-
te productos autorizados por KARCHER.
=>» Saque el enchufe de latoma de corriente.
= Descargue toda el agua de la caldera.
=> Disolver totalmente dos bolsas de des-
calcificador removiendo continuamente
en dos litros de agua caliente.
=>» Vierta esta solucion en la caldera y dé-
jela actuar durante aprox. 8 horas.

A PELIGRO

Durante la descalcificacion no atornille el

cierre de seguridad en el aparato. No em-

plee bajo ningln concepto el dispositivo

mientras la caldera contenga producto

desincrustante.

= Verter la solucién descalcificadora. En-
juagar la caldera al menos otras dos ve-
ces con agua fria para asegurarse de
gue no quedan restos en el aparato.

= Conexion del aparato

= Pulsar el boton de restablecimiento
hasta que se apague el piloto "Descal-
cificar”.

El aparato queda listo para su uso. Tras

aprox. 50 horas de servicio, el piloto "Des-

calcificar" indica la siguiente descalcifica-

cién necesaria.

Indicacion: No llenar nunca el depésito de

agua limpia con solucion descalcificacion,

esto puede provocar dafios en la bomba.

Cambio de filtro

Figura @

Si se utiliza agua sucia se puede atascar el
filtro. Esto se nota porque la bomba estan
en marcha durante mucho tiempo o deja de
funcionar totalmente.

=> Cambiar el filtro.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de lared y espere a que se enfrie.
A PELIGRO

Los trabajos de reparacion en el aparato
s0lo los puede realizar el Servicio técnico
autorizado.

Piloto de control "falta de agua" se
ilumina en rojo

= Rellenar el depésito con agua.

Piloto de control- Descalcificacion
iluminado en blanco

=>» Descalcifique el aparato.
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Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirio el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Sélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el &rea de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Accesorios especiales

Solo se puede utilizar accesorios especia-
les autorizados por fabricante.

Denominacion No. de pieza
Descalcificador bio RM 6.290-239.0
511 (3x 100 g en polvo)

Vehiculo Caddy 6.962-239.0
Set de corona de cerdas |2.863-075.0
con cerdas de laton

Set de corona de cerdas |2.863-077.0
Pafio de microfibras 6.905-921.0

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto en
lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo como a la version puesta a la venta por
nosotros, las normas bésicas de seguridad
y sobre la salud que figuran en las directivas
comunitarias correspondientes. La presente
declaracion perdera su validez en caso de
gue se realicen modificaciones en la maqui-
na sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: Limpiadora de vapor
Modelo: 1.092-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/95/CE

2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

TRD 801

5.957-470

Los abajo firmantes actlan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

. .
e @‘SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tensioén de red \Y, 220-240
Frecuencia Hz 1~ 50-60
Tension en la pistola de vapor \% 24
Categoria de proteccion -- IPX4
Clase de proteccion -- |
Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion w 2300
Bomba w 50

Max. presion de servicio MPa (bar) 0,4 (4,0)
Presion de servicio permitida MPa (bar) 0,6 (6,0)
Temperatura de trabajo max. °C 145
Tiempo de calefaccién por litro de agua min Aprox. 4,5
Caudal de vapor (max.) g/min 82
Medidas y pesos

Peso de funcionamiento tipico kg 8,0
Capacidad util de la caldera | 4.0
Contenido del deposito | 2,0

Max. capacidad de la caldera I 2,4
Longitud x anchura x altura mm 475 x 320 x 275

Cable de co- [HO5VV-F 3x1,0 mm?
nexidn ala |No. de pieza |Longitud del
red cable

EU 6.647-757.0 [7,5m

GB 6.647-831.0 [7,5m

CH 6.647-832.0 |7,5m
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Leia o manual de manual origi-
AL

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indica¢des no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indica¢des de seguran-
¢a n.° 5.956-345!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugées e dos avisos de seguranca
poderéa levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Indice
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Conservacao e manutengdo.. PT 7
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
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CE......ciiiiii PT
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Protecdo do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

Os aparelhos velhos contém

V' materiais preciosos e reciclaveis
»‘ e deverdo ser reutilizados. Bate-
©

rias, 6leo e produtos similares
ndo podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informag@es actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENCAO

Para uma possivel situacéo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situacdo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizac&o conforme o fim a
que se destina a maquina

— O aparelho foi concebido para os traba-
Ihos de limpeza com vapor e pode ser
utilizado com acessorios adequados,
conforme descrito neste manual de ins-
trucdes.

— Este aparelho é apropriado para a utili-
zacgao industrial.

— Este aparelho ndo é apropriado para a
utilizacao industrial.
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Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

Perigo de queimaduras devido a
& superficies quentes!

Visao Geral

Elementos do aparelho

Figura IN

Fecho de seguranca (caldeira de va-
por)

2 Painel de comando

3 Mangueira de vapor

4 Botéo de reposicao - descalcificador
5 Interruptor de vapor
6

7

8

9

[EY

Compartimento acessorios
Tampa da tomada do aparelho
Conector de vapor
Pega para portar

10 Gancho de cabo

11 Cobertura

12 Fecho de depésito (depdsito da agua
limpa)

13 Cobertura de tecido atoalhado

14 Funil de enchimento

15 Bico manual

16 Bocal para a limpeza de janelas (aces-
sorio especial)

17 Cabo de rede

18 Grampo de fixacédo

19 Bocal de chdo com cerdas

20 Pano de chéao (bocal de chao com cer-
das)

21 Escova circular

22 Bocal de alta poténcia (vermelho)

23 Extenséo

24 Bocal de chdo com lamelas

25 Bico de jacto pontual (120 mm)

26 Bico de jacto pontual (180 mm)

27 Pano de chéo (bocal de chdo com la-
melas)

28 Botéo de bloqueio

29 Tubo de extenséo

30 Bloqueio (seguranca infantil)

31 Pistola de vapor

Painel de comando

Figura &

1 Interruptor - Bomba do depdsito da
agua limpa

2 Lampada de controlo - aguecimento
(amarela)

3 Lampada de controlo —falta de agua na
caldeira de vapor (vermelha)

4 Indicacdo da temperatura

5 Botéo rotativo para a regulacdo VAPO-
HYDRO

6 Botéo rotativo para a regulagdo da
guantidade de vapor

7 Gama da temperatura de trabalho

8 Lampada de controlo - descalcificar
(branca)

9 Lampadade controlo - Falta de &gua do
deposito da agua limpa (vermelha)

10 Interruptor - aquecimento (Lig/Desl)

Identificacdo da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sédo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencéo e o servico sdo cinza claros.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccdo do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servico nem sofrer alte-
racBes no seu funcionamento.

Regulador de presséao

O regulador de pressdo mantém constante
a pressdao na caldeira durante o funciona-

mento. Ao atingir a pressédo méxima de ser-
vigo na caldeira, o aquecedor desligara e li-
gar-se-4 novamente quando a pressdo na
caldeira diminuir em consequencia do con-
sumo de vapor.

Termdstato de falta de agua

Quando o nivel da dgua diminuir na caldei-
ra, a temperatura no aquecedor subira. O
terméstato de falta de agua desliga o aque-
cedor e a lampada de controlo "Falta de
agua" brilha a vermelho. A religagdo do
aquecedor serd inibida até que a caldeira
tiver arrefecido ou for reenchida.
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Termdstato de seguranca

— Se o termdstato da falta de agua falhar
e o aparelho sobreaquecer, o termdsta-
to de segurancga desligara o aparelho.

— Dirija-se a assisténcia técnica da Kar-
cher competente para restabelecer o
terméstato de seguranca.

Fecho de seguranca

— Ofecho de seguranga detém a pressao
do vapor na caldeira. Quando o regula-
dor de presséo estiver com defeito e
houver sobrepresséo na caldeira, uma
vélvula de sobrecarga no fecho dese-
guranca abrird e o vapor podera esca-
par.

— Quando isto acontecer, dirija-se a as-
sisténcia técnica da KARCHER compe-
tente antes de utilizar novamente o
aparelho.

Métodos de limpeza

Refrescar téxteis

Antes de utilizar o aparelho deve-se verifi-
car sempre a compatibilidade dos téxteis
num local tapado: aplicar primeiro vapor,
deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteracdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas

Durante a limpeza de superficies lacadas
ou revestidas a plastico, como p. ex., em
moveis de cozinha ou de outros quartos,
portas, parquet ou linéleo, pode acontecer
que a cera, o produto de polimento, os re-
vestimentos de plastico ou a cor se dissol-
vam, ou que surjam manchas. Para a lim-
peza destas superficies deve-se aplicar um
pouco de vapor num pano e limpar as su-
perficies.
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Limpar vidros

Em estagbes com temperaturas muito bai-
xas, pré-aquecer as janelas. Para isso,
aplicar vapor em toda a janela, a uma dis-
tancia de aprox. 50 cm. Desta forma, sdo
evitadas tensdes na superficie, que podem
conduzir & quebra do vidro.

Colocacédo em funcionamento

Montar os acessorios

=>» Abrir atampa da tomada do aparelho e
encaixar correctamente o conector do
vapor no aparelho. Os pinos do conec-
tor devem engatar na tampa da tomada
do aparelho.

=> Ligar os acessdrios (bocal de chéo, bo-
cal manual ou bocal de jacto pontual) a
pistola de vapor. Inserir as pegas umas
nas outras, até o botéo de bloqueio, na
pistola de vapor, encaixar.

=>» Utilizar tubos de extensédo, em caso de
necessidade. Inserir as pe¢as umas
nas outras até o respectivo botédo de
bloqueio engatar.

=>» Pressionar o botdo de bloqueio, de
modo a separar 0S acessorios.

Encher agua

Aviso: E possivel a utilizacio de agua des-

tilada (sem formacéo de calcario), mas

conduz a um desgaste prematuro da cal-

deira, pelo que ndo é aconselhada.

=>» Verificar a fixa¢do correcta do fecho de
seguranga.

= Desenroscar o fecho do recipiente do
depdsito da agua limpa.

=>» Inserir o funil de enchimento no depési-
to da 4gua limpa e engatar através de
um movimento rotativo.

= Encher no maximo 2 litros de agua da
torneira no depdsito da agua limpa.

A ATENCAO

Na&o utilizar detergente.

=>» Destravar e retirar o funil.

=>» Enroscar o fecho do recipiente no de-
poésito da agua fresca.
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Manuseamento

Indicacé@o da temperatura

A indicagao da temperatura indica se o
aparelho trabalha na gama de temperatura
adequada (gama da temperatura de traba-
Iho).

Ligar a maquina

=>» Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

=>» Ligar o aparelho com o interruptor -
"Bomba depdsito da agua fresca" e
com o interruptor - "Ligar aquecimento”.
As lampadas de controlo acendem.

Aviso: O aparelho s6 disponibiliza a capa-
cidade maxima de aquecimento se o co-
nector do vapor estiver encaixado no apa-
relho durante a fase de aquecimento.
O sistema esté operacional assim que a
lampada de controlo "Aquecimento” apa-
gar.
Aviso: Nao posicionar o aparelho numa
posicéao vertical, com o aparelho em estado
ligado. Caso contrario, o aquecimento des-
liga automaticamente passado pouco tem-
po e alampada de controlo "Falta de agua”
brilha a vermelho.

=> Desligar o aquecimento no interruptor
para proceder ao transporte do mesmo.

= Accionar o interruptor do vapor para
sair vapor. Dirigir sempre a pistola de
vapor primeiro contra um pano, até o
vapor sair uniformemente.

— O aquecimento liga ciclicamente duran-
te o funcionamento (lampada de con-
trolo brilha a amarelo), de modo a man-
ter a pressao na caldeira.

— Se o aparelho for ligado sem agua, pri-
meiro brilha a lampada de controlo
"Aquecimento" a amarelo, até o ter-
méstato da falta de agua desligar o
aquecimento. Posteriormente brilha a
lampada de controlo "Falta de 4gua" a
vermelho.

Regulacédo da quantidade de vapor

=>» Durante os trabalhos com os acesso-

rios padréo regular a quantidade de va-

por com o boté&o rotativo no aparelho.
Aviso: Se a regulacdo da quantidade de
vapor estiver ajustada em pequenas quan-
tidades, pode verificar-se a saida tempora-
ria de algum vapor, até a pressdo na man-
gueira do vapor baixar. Esta pressédo tam-
bém pode ser rapidamente reduzida, ajus-
tando a regulacdo da quantidade de vapor
temporariamente numa grande quantida-
de.

Regulacdo VAPOHYDRO com botao
rotativo

— Em zonas himidas a sujidade também
pode ser evacuada com agua, em vez
de a recolher com um pano. Para esse
efeito, deve-se ajustar a humidade do
vapor com o botéo rotativo para a regu-
lagdo VAPOHYDRO. Quanto maior for
a humidade do vapor, ou seja, quanto
maior for a quantidade de agua no jacto
de vapor, maior é o efeito de limpeza.
Se rodar o boté&o rotativo no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio
para o valor maximo (+), o sistema pro-
jecta um jacto de dgua quente, tendo a
maior eficacia de limpeza possivel.

— Recomenda-se a utilizacéo do VAPO-
HYDRO, p. ex., em combina¢do com o
bocal de jacto pontual, para a limpeza
do quarto de banho.

— Durante os trabalhos com panos (bocal
de chéo, bocal manual) deve-se ajustar
o botdo rotativo da regulagédo VAPO-
HYDRO, no sentido dos ponteiros do
relégio, no valor mais baixo em "-", de
modo a assegurar que o jacto de vapor
tenha a menor quantidade de agua
possivel. As caracteristicas de dissolu-
¢éo de sujidade do vapor sdo melhora-
das.

Aviso: Se ajustar o bot&o rotativo da regu-

lagdo VAPOHYDRO, no sentido oposto ao

dos ponteiros do reldgio, no valor maximo

(+) a caldeira esvazia mais rapidamente.
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Encher agua

Aviso: Se a 4gua no deposito da agua lim-
pa tiver sido consumida, o sistema transmi-
te um sinal sonoro e a lampada de controlo
"Falta de agua depésito agua limpa" brilha
a vermelho.
=> Inserir no max. 2 litros de agua no de-
poésito da agua limpa, utilizando o funil.
O sistema esté operacional assim que a
lampada de controlo "Aquecimento” apa-
gar.
Aviso: Se a bomba néo fornecer 4gua,
apesar do depésito da agua limpa estar
cheio, é necessario descalcificar a caldei-
ra.

Separar 0s acessorios

A PERIGO

Perigo de queimaduras! Ao separar aces-
sorios pode pingar agua quente para fora!
Nunca desmontar os acessorios durante a
saida de vapor.

Desligar o aparelho

=> Desligar o aparelho nos interruptores.

= Descer atampa da tomada do aparelho
e retirar o conector do vapor do apare-
Iho.

=> Retirar a ficha de rede da tomada.

Aviso: A agua residual pode permanecer

no aparelho.

Guardar a maquina

=> Posicionar o bocal manual, os bocais
do ponto de jacto e as pecas pequenas
no compartimento dos acessorios.

=>» Enrolar o cabo de rede em torno do
gancho do cabo, com o aparelho na
vertical.

=> Inserir os tubos de extensao individual-
mente nos entalhes da face inferior do
aparelho.

Aviso: deixar as escovas arrefecer, de for-

ma a evitar qualquer deformacéo das cer-

das.
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Aplicacéo dos acessorios

Aviso: restos do detergente ou de emul-
sBes de conservagdo que ainda se encon-
trem na superficie, podem causar marcas
durante a limpeza a vapor - que, no entan-
to, desaparecem apos varias aplicagoes.

Pistola de vapor

Exemplos de aplicacédo para a pistola de

vapor, sem acessorios:

— Eliminag&o de odores e vincos de pe-
¢as de roupa suspensas, aplicando va-
por a uma distancia de 10-20 cm.

— Eliminag&o do po6 de plantas. Manter,
neste caso, uma distancia de 20-40 cm.

— Paralimpar o pé, aplicando vapor num
pano e passa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

— Quanto mais préoximo o bico estiver da
sujidade, maior € o efeito do vapor,
umavez que a temperatura e a pressao
do vapor sdo maiores directamente no
bico.

— O bocal do ponto de jacto, com 0s va-
rios acessorios, € adequado para a lim-
peza de locais de dificil acesso como,
por exemplo, cantos, juntas, etc., esto-
res, aguecimentos centrais, sanitas,
aco inoxidavel, janelas, espelhos, val-
vulas (torneiras), superficies revestidas
e esmaltadas, dissolu¢éo de manchas.

— O bocal de alta poténcia aumenta a ve-
locidade de emisséo do vapor. Assim
sendo, este é adequado para a limpeza
de sujidade particularmente forte e para
a limpeza de cantos, juntas, etc.

Aviso: a escova circular ndo é adequada

para limpar superficies sensiveis.
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Bocal de chao

Bocal de chdo com cerdas

— Paraalimpeza abrasiva de sujidade re-
sistente.

— Adequado para todos os pavimentos e
revestimentos de paredes lavaveis co-
mo, por exemplo, pavimentos de pedra,
ladrilhos e PVC. Trabalhar devagar em
superficies muito sujas, para que o va-
por possa actuar durante mais tempo.

Bocal de chdao com lamelas

— Paraalimpeza higiénica de superficies
lisas através de uma temperatura de
superficie mais elevada.

— Para um resultado de limpeza higiéni-
co, com uma velocidade de trabalho de
méax. 30 cm/segundo, deve-se aplicar o
vapor directamente sobre a superficie
dura. Adicionalmente deve-se ajustar o
VAPOHYDRO no nivel minimo e o va-
por no nivel maximo.

Utilizar um pano de chéo

Virar e substituir o pano de pavimento re-
gularmente, de modo a melhorar a absor-
¢ao de sujidade.

=>» Fixar o pano de chéo e o bocal para so-
alhos (pavimentos).

1 Dobrar o pano de chéo longitudinal-
mente e posicionar o bocal em cima do
mesmo.

2 Abrir os grampos de fixagao.

3 Inserir as extremidades do pano nas
aberturas.

4 Fechar os grampos de fixacao.

A& CUIDADO

N&o posicionar os dedos entre 0s grampos.

Bico manual

Adequado para a limpeza de pequenas su-

perficies lavaveis, cabinas de duche, espe-

Ihos ou tecidos de moéveis.

= Posicionar o tecido atoalhado sobre o
bocal manual.

Bocal para a limpeza de janelas
(acessorio especial)

N.° de encomenda: 4.130-115.0

=>» Aplicar o vapor sobre as superficies de
vidro, a partir de uma distancia de
aprox. 20 cm.

=>» Desligar a alimentacao do vapor.

= Percorrer a superficie de vidro unifor-
memente, de cima para baixo, com o
rodo de borracha.

=>» Secar o rodo de borracha e o caixilho
inferior da janela apés cada linha.

Dispositivo para remover papel de
parede (acessorio especial)

N° de encomenda: 2.863-076.0

Com odispositivo para remover papel de

parede é possivel utilizar este aparelho

para a remocdo de papel de parede.

=>» Posicionar o dispositivo para remover
papel de parede na extremidade de
uma tira de papel e aplicar vapor até o
papel amolecer (aprox. 10 segundos).

=>» Deslocar o dispositivo para remover pa-
pel de parede sem o desligar. Levantar
o pedaco de papel amolecido com uma
espatula e retirar da parede.

Papéis de parede grossos e pintados com

varias camadas de tinta poder&o ser imper-

méaveis ao vapor. Nestes casos, recomen-

da-se um primeiro passo de trabalho com

um rolo de picos sobre o papel.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Para o transporte de curta distancia:
desligar o aquecimento, posicionar o
aparelho na vertical, agarrar o aparelho
no manipulo e no tubo de extenséo
para o transportar.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.
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Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢80 ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservacao e manutencao

A PERIGO

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.

Lavar a caldeira

Figura

Enxaguar a caldeira do aparelho, o mais

tardar, apés cada 5 enchimentos.

= Encha a caldeira de agua e agitando-a
bem. Dessa forma dissolvem-se os de-
positos de cal no fundo da caldeira.

= Despeje a agua.

Descalcificar a caldeira

De modo a remover o calcario encrustado

na parede da caldeira, recomendamos que

a descalcificacéo seja efectuada com o

descalcificador biol6gico RM 511 da KAR-

CHER. O descalcificador biolégico RM 511

da KARCHER é um produto a base de &ci-

do citrico completamente biodegradavel.

ADVERTENCIA

Utilize apenas produtos autorizados da

KARCHER para evitar danos no aparelho.

=> Retirar a ficha de rede da tomada.

= Despeja toda a agua da caldeira de va-
por.

=> Dissolver dois sacos de descalcificador
em 2 litros de agua quente, mexendo
permanentemente.

= Encher esta solugéo de descalcificacdo
na caldeira e deixar actuar durante
aprox. 8 horas.

A PERIGO

N&o enroscar o fecho de seguran¢a no

aparelho durante o processo de descalcifi-

cacgdo. N&o utilizar o aparelho enquanto

houver agente descalcificante na caldeira.

=> Retirar a solu¢édo de descalcificacao.
Enxaguar a caldeira, pelo menos, duas
vezes com agua fria, a fim de assegurar
que todos os depdsitos sao removidos.
=> Ligar o aparelho.
= Premir o botdo de reposicao até a lam-
pada de controlo "Descalcificar" apa-
gar.
O aparelho esta agora novamente opera-
cional. Apds cerca de 50 horas de trabalho,
a lampada de controlo "Descalcificar" sina-
liza a proxima descalcificacdo necessaria.
Aviso: Nunca encher a solucéo descalcifi-
cante no depdésito da agua limpa, de modo
a evitar danos na bomba.

Substituicédo de filtro

Figura @

No caso de utilizagdo de agua contamina-
da, é possivel que o filtro fique entupido.
Isto faz-se notar com tempos de funciona-
mento da bomba particularmente prolonga-
dos ou por uma falha total do funcionamen-
to.

=> Substituir o filtro.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.

A PERIGO

Os trabalhos de reparacao no aparelho s6
podem ser executados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

A lampada de controlo "Falta de
agua" brilha a vermelho

= Readicionar agua.

A lampada de controlo
"Descalcificar" brilha a branco

=>» Descalcificar o aparelho.
Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servico de assisténcia técnica.
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Em cada pais sdo vélidas as respectivas
condi¢cBes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializacéo.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecas
sobressalentes

— S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instru¢des de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢do mais necessarias.

— Para mais informacdes sobre pec¢as so
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
COs.

Acessorios especiais
S6 podem ser utilizados acessorios espe-
ciais autorizados pelo fabricante.
Denominacao Ref2

Descalcificador biolégico [6.290-239.0
RM 511 (3x 100 g de po)

Carro Caddy

Conjunto de escovas com
cerdas de latéo

Conjunto de escovas
Pano de microfibras

6.962-239.0
2.863-075.0

2.863-077.0
6.905-921.0

Declaracéo de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude bésicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepcao e ao tipo de construcdo as-
sim como na versao lan¢cada no mercado.
Se houver qualguer modificagdo na maqui-
na sem 0 NOSSO consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Limpador a vapor

Tipo: 1.092-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/95CE

2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335—-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

TRD 801

5.957-470

Os abaixo assinados tém procuracéo para
agirem e representarem a geréncia.

- faser

S. Reiser
Head of Approbation

CEO

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tensao da rede \Y, 220-240
Frequéncia Hz 1~ 50-60
Tensd&o da pistola do vapor \% 24

Tipo de protecgéo -- IPX4
Classe de proteccao -- |

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento W 2300
Bomba w 50
Pressao méaxima de servico MPa (bar) 0,4 (4,0)
Pressao de servigo admissivel MPa (bar) 0,6 (6,0)
Temperatura méax. de servigo °C 145
Tempo de aquecimento por litro de 4gua min aprox. 4,5
Quantidade de vapor (max.) g/min 82
Medidas e pesos

Peso de funcionamento tipico kg 8,0
Quantidade de enchimento de agua | 4,0
Conteudo do depésito | 2,0
Contetdo da caldeira I 2,4
Comprimento x Largura x Altura mm 475 x 320 x 275

Cabo de rede|HO5VV-F 3x1,0 mm?
Ref2 Comprimen-
to do cabo
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 |7,5m
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, falg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterleesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-345 laeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgéaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-

delse.................... DA 1
Symboler pa maskinen . . . . .. DA 2
Oversigt. . . ............... DA 2
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 2
Rensemetoder ............ DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 3
Betjening. ................ DA 3
Brug af tilbehar . ........... DA 5
Transport. . ............... DA 6
Opbevaring . .............. DA 6
Pleje og vedligeholdelse. . . . . DA 6
Hjeelpvedfejl ............. DA 7
Garanti .................. DA 7
Tilbehgr og reservedele . . ... DA 7

EU-overensstemmelses-erklae-
ring
Tekniske data
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Miljgbeskyttelse
Emballagen kan genbruges.
&&

Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder

4 |veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-

)

d

/3

©!

de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fagre
til alvorlige personskader eller dgd.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.

A FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMARK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Maskinen er beregnet til renggring med
damp og kan bruges med egnet tilbehar
som det beskrives i denne betjenings-
vejledning.

— Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmaessig brug.

— Dette apparat er ikke beregnet til er-
hvervsmaessig brug.

DA-1



Symboler pa maskinen

Damp
OBS - skoldningsfare

Skoldningsfare pa grund af varme
& anleegskomponenter!

Maskinelementer

Figur I

Sikkerhedslas (dampkedel)

Betjeningsfelt

Dampslange

Nulstillingsknap - Afkalkning

Dampkontakt

Rum til tilbehgr

Lag til apparatets stikkontakt

Dampstik

9 Beeregreb

10 Kabelkrog

11 Heette

12 Beholderlas (friskvandsbeholder)

13 Frottébetraek

14 Pafyldningstragt

15 Handmundstykke

16 Vinduesdyse (ekstratilbehgar)

17 Netkabel

18 Holdeklemmer

19 Gulvmundstykke med bgrster

20 Gulvklud (gulvmundstykke med bgr-
ster)

21 Rundbgrste

22 Powerdyse (rad)

23 Forleengerrgr

24 Gulvmundstykke med lameller

25 Punktstraledyse (120 mm)

26 Punktstraledyse (180 mm)

27 Gulvklud (gulvmundstykke med lamel-
ler)

28 Laseknap

29 Forleengerrgr

30 Las (bgrnesikring)

31 Damppistol

O~NOOUITRAWNPE
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Betjeningsfelt

Figur 3@

1 Kontakt - pumpe friskvandsbeholder

2 Kontrollampe - Varmesystem (gul)

3 Kontrollampe — Dampkedel mangler
vand (red)

4 Temperaturindikator

5 Drejeknap til VAPOHYDRO-regulering

6 Drejeknap til regulering af dampmeeng-
den

7 Arbejdstemperaturomrade

Kontrollampe - Afkalkning (hvid)

9 Kontrollampe - friskvandsbeholderen
mangler vand (rad)

10 Kontakt - Varmesystem (teend/sluk)

oo

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket
er sa konstant som muligt under driften.
Varmesystemet kobles fra, nar det maksi-
male driftstryk i kedlen pa 4 bar er opnaet
og kobles til igen ved trykfald i kedlen pga.
dampudtagning.

Vandmangeltermostat

Nar vandet i kedlen er ved at veere brugt
op, stiger temperaturen pa varmesystemet.
Vandmangeltermostaten kobler varmesy-
stemet fra, og den rgde kontrollampe
"Vandmangel" lyser. Varmesystemet kob-
les farst til igen, nar kedlen er kalet af eller
bliver fyldt igen.
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Sikkerhedstermostat

— Hvis vandmangeltermostaten svigter,
og maskinen overophedes, kobler sik-
kerhedstermostaten maskinen fra.

— Kontakt den ansvarlige Karcher-kunde-
service for at fa sikkerhedstermostaten
nulstillet.

Sikkerhedslas

— Sikkerhedslasen lukker kedlen for det
forestdende damptryk. Hvis trykregula-
toren er defekt, og i kedlen opstar et
overtryk, abnes en overtryksventil i sik-
kerhedslasen, og der strgmmer damp
ud igennem lasen.

— Kontakt den ansvarlige Karcher-kunde-
service, inden maskinen i brug igen.

Rensemetoder

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprense-
ren, skal man altid kontrollere tekstilernes
forligelighed et skjult sted: Afdamp teksti-
lernes farst, lad tekstilerne tgrre og kontrol-
ler sa tekstilernes farve og form.

Renggring af laminerede eller
lakerede overflader

Ved renggring af lakerede eller kunststof-
coatede overflader som f.eks. kgkken- og
almindelige mgbler, dgre, parket og linole-
um kan der lgsnes voks, mgbelpolitur,
kunststofcoating eller farve eller der kan
opsta pletter. Ved rengaring af disse over-
flader damp fart en klud og visk med kluden
over overfladen.

Renggring af glas

Ved meget lave temperaturer skal vinduer-
ne opvarmes farst. Afdamp forsigtigt farst
hele glasoverfladen med en afstand pa ca.
50 cm. P& den made undgas spaendinger
pa overfladen, som kan fgre til et glasbrud.

Ibrugtagning

Montering af tilbehgar

= Klap laget pa stikdasen op, og stik
dampstikket fast i apparatet. Dampstik-
ket skal ga i hak pa laget til stikdasen.

=> Forbind tilbehgret (gulvdyse, handdyse
eller punktstraledyse) med damppisto-
len. Skub delene ind i hinanden indtil 1&-
seanordningens knap p& damppistolen
gar i hak.

=> Brug forleengerrgret efter behov. Skub
delene i hinanden indtil den pageelden-
de laseknap gér i hak.

= Tryk laseknappen for at adskille delene.

Pafyldning af vand

Bemeerk: Det er muligt at bruge destilleret

vand (ingen kalkdannelse), hvilket medfg-

rer et starre slid af kedlen, derfor anbefales

det ikke.

=> Kontroller, at sikkerhedslasen sidder
godt fast.

= Skru laget af friskvandsbeholderen.

= Seet pafyldningstragten pa friskvands-
beholderen og drej den, sa den gar i
hak.

=> Der pafyldes maksimalt 2 liter poste-
vand i friskvandsbeholderen.

AN ADVARSEL

Brug ingen renggringsmidler.

= Lgsn pafyldningstragten og tag den af.

=> Skru laget pa friskvandsbeholderen.

Temperaturindikator

Temperaturindikatoren viser, om der arbej-
des med det korrekte temperaturomrade
(arbejdstemperaturomrade).
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Taend for maskinen

= Seet netstikket i en stikdase.

= Teaend apparatet med knappen Pumpe
friskvandsbeholder og knappen Varme-
system. Kontrollamperne lyser.

Bemeerk: Den fulde varmeydelse stéar kun

til rAdighed, nar dampstikket er tilsluttet ma-

skinen, mens den opvarmes.

Hvis kontrollampen "Varmesystem" sluk-

kes, er systemet klar til brug.

Bemaerk: Maskinen ma ikke opstilles lod-

ret, mens den er teendt. Ellers afbrydes var-

mesystemet efter en kort tid, og kontrollam-
pen "Vandmangel" lyser ragd.

=>» Til transport af maskinen skal maskinen
afbrydes via knappen.

= Tryk pa dampknappen, damp traeder
ud. Ret fgrst damppistolen mod en klud,
indtil dampen kommer ud jeevnt.

— Varmesystemet teendes altid igen un-
der brugen (kontrollampe lyser gul) for
at opretholde trykket i kedlen.

— Hvis maskinen teendes uden vand, ly-
ser farst kontrollampe "Varmesystem"
gul indtil vandmangeltermostaten afbry-
der varmesystemet. Derefter lyser kon-
trollampen "Vandmangel" rad.

Dampmaengderegulering

= Regulerdampmeaengden under arbejdet
med standardtilbehgr vha. drejeknap-
pen p& maskinen.
Bemeerk: Hvis dampmaengdereguleringen
er indstillet til en lille meengde, kan det ske,
at der kortvarigt fortseetter med at komme
damp ud, nar dampkontakten slippes, indtil
trykket i dampslangen er aftaget. Dette tryk
kan ogsa aftages hurtigere, idet damp-
maengdereguleringen indstilles til stor
meengde for en kort tid.

VAPOHYDRO-regulering med
drejeknap

— I vddomradet kan man ogsa spule
shavs veek i stedet for at fierne det med
kluden. Indstil hertil dampens fugtighed
med drejeknappen VAPOHYDRO-re-
gulering. Jo hgjere dampfugtigheden

er, dvs. jo mere vand der er i dampstra-
len, desto bedre er skyllevirkningen.
Hvis drejeknappen drejes mod uret til
starste maengde (+), kommer en varm
vandstrale ud, nu er skyllevirkningen
starst.

— Det anbefales at bruge VAPOHYDRO
f.eks. iforbindelse med punkttraledysen
til rengaring af badeveerelset.

— DrejVAPOHYDRO-reguleringens knap
ved arbejder med klude (gulvdyse,
handdyse) med uret til mindste maeng-
de (), for at fa sa lidt fugtighed som
muligt i dampstralen. P& den made for-
bedres dampens kapacitet til at lasne
tilsmudsninger.

Bemeerk: Hvis VAPOHYDRO-regulerin-

gens knap drejes mod uret til starste

maengde (+), s& tammes kedlen hurtigere.

Efterfyldning af vand

Bemaerk: Hvis vandet i friskvandsbeholde-

ren er brugt, hgres et signal, og kontrollam-

pen "Vandmangel friskvandsbeholder" ly-

ser ragd.

= Der péfyldes maks. 2 liter postevand i
friskvandsbeholderen vha. pafyldnings-
tragten.

Hvis kontrollampen "Varmesystem" sluk-

kes, er systemet klar til brug.

Bemeerk: Hvis pumpen ikke transporterer

vand, til trods for en fyldt friskvandsbehol-

der, skal kedlen afkalkes.

AdskKillelse af tilbehgr

A FARE

Skoldningsrisiko! Der kan dryppe varmt
vand ud, nar tilbehgrsdelene skilles ad! Skil
aldrig tilbehgrsdelene af, mens der stram-
mer damp ud.

Sluk for maskinen

= Afbryd maskinen vha. knapperne.

=> Klap stikd&sens lag ned, og traek damp-
stikket ud af maskinen.

= Traek stikket ud af stikkontakten.

Bemeaerk: Resterende vand kan forblive i

maskinen.
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Opbevaring af damprenseren

= Laeg handdysen, punktstraledyse og
smadelene ind i tilbehgrsrummet.

=>» Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen, nar maskinen star stille.

= Seet forleengerrgrene enkeltvis ind i ud-
sparingerne pa maskinens bund.

Bemaerk: Barster skal altid kales saledes

ned, at en deformering undgas.

Brug af tilbehgar

Bemaeerk: Rester af renggringsmidler eller
plejeemulsioner, som stadig sidder pa den
overflade, som skal renses, kan forarsage
striber ved damprenggringen. Disse striber
forsvinder dog efter flere anvendelser.

Damppistol

Anvendelseseksempler for damppistolen

med tilbehgr:

— Fjerner lugt og folder fra haengende tgj,
idet tgjet afdampes med en afstand pa
10-20 cm.

— Afstgvning af planter. Overhold her en
afstand pa 20-40 cm.

— Vad fjernelse af stgv idet kluden afdam-
pes og derefter bruges til at rense mgb-
lerne.

Punktdyse

— Jo teettere De holder dysen til det snav-
sede sted, desto bedre er renggrings-
virkningen, eftersom damptemperatur
og -tryk er starst der, hvor dampen
strgmmer ud af dysen.

— Punktstréledysen med det forskellige
tilbehar er beregnet til renggring af
sveer tilgeengelige steder, som f.eks.
hjarner, fuger osv., persienner, radiato-
rer, toiletter, rustfrit stal, vinduer, spejl,
armaturer, coatede og emaljerede over-
flader, lgsning af pletter.

— Powerdysen gger den hastighed, hvor-
med dampen kommer ud. Den er derfor
velegnet til at fierne genstridigt snavs i
hjgrner, fordybninger m.m.

Bemaerk: Rundbgrsten er ikke egnet til

renggring af falsomme overflader.

Gulvmundstykker

Gulvmundstykke med bgrster

— Til slibende renggring af steerke til-
smudsninger.

— Egnet til alle veeg- og gulvbeleegninger
som kan vaskes, f.eks. stengulve, fliser
og PVC-gulve. Sgrg for at arbejde lang-
somt pad meget snavsede flader, s&
dampen har laengere tid at virke i.

Gulvmundstykke med lameller

— Til hygiejnisk renggring af glatte over-
flader, pga. hgjere overfladetempera-
tur.

— For at opna et hygiejnisk rengaringsre-
sultat skal der dampes direkte over den
harde overflade med en arbejdshastig-
hed pa maks. 30 cm/sek. Indstil des-
uden VAPOHYDRO p& min. trin og
damptrykket pa maks. trin.

Anvend en gulvklud

Gulvkluden skal regelmaessig vendes og

skiftes for at forbedre opsamling af snavs.

=> Fastgar gulvkluden pa gulvmundstyk-
ket.

1 Fold gulvkluden pé& langs, og seet gulv-
mundstykket pa kluden.

2 Abn klemmerne.

3 Fold kludens endestykker ind i &bnin-
gerne.

4 Luk klemmerne.

AN FORSIGTIG

Fingrene ma ikke veere imellem klemmer-

ne.

Handmundstykke

Iseer velegnet til sma overflader, som kan
vaskes, brusekabiner, spejl eller mgbel-
stoffer.

= Treek frottébetraekket over handdysen.
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Vinduesdyse (ekstratilbehgr)

Bestillings-nr. 4.130-115.0

Inddamp glasoverfladen regelmeessigt
fra en afstand pa ca.20 cm.

Sluk damptilfgrslen.

Traek dampen fra glasoverfladen i ba-
ner nedad med gummileeben.

Tor gummilaeben og vinduets nederste
kant efter hver bane med en klud.

v

L 2

Tapetfjerner (ekstratilbehgar)

Bestillingsnr. 2.863-076.0

Med tapetfjerneren kan man benytte damp-

renseren til at fierne tapet med.

= Seet tapetfjerneren helt pa kanten af en
tapetbane og lad dampen virke sa leen-
ge, indtil tapetet er gennemblgdt (ca. 10
sekunder).

= Sczet tapetfjerneren pa den naeste bane
uden at slukke maskinen. Lgft det lgs-
nede tapet med en spartel og traek det
fra veeggen.

Ved savsmuldtapet, der er malet over gen-

tagne gange, er det muligt, at dampen ikke

kan treenge ind. | dette tilfeelde anbefales at

bearbejde tapetet farst med en pigvalse.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

=> Til transport af korte straekninger: Sluk
varmeapparatet, stil maskinen lodret,
tag fast pa handtaget og forleengerraret
for at beere den.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Der méa kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kalet af.

Rensning af kedlen

Figur

Skyl damprenserens kedel senest efter

hver 5. pafyldning.

= Kedlen fyldes med vand og rystes kraf-
tigt. Derved lgsner de kalkrester sig,
som er aflejret pa kedlens bund.

= Vandet tammes ud.

Afkalkning af kedlen

For at fierne kalk pa kedlens veeg anbefaler

vi at rense kedlen med KARCHER Bio-Af-

kalker RM 511. KARCHER Bio-Afkalker

RM 511 er et produkt pa basis af citronsyre

som er helt biologisk nedbrydelig.

BEMARK

Benyt udelukkende produkter, der er frigi-

vet af Karcher for at undga skader pa

damprenseren.

= Treek stikket ud af stikkontakten.

= Tem dampkedlen fuldstaendigt for
vand.

=> Oplgs to poser afkalkning i 2 liter varmt

vand mens du konstant rgrer.

Heeld oplgsningen i dampkedlen og lad

virke i ca. 8 timer.

A FARE

Skru ikke sikkerhedslasen pa, mens der af-

kalkes. Benyt ikke damprenseren, mens

der endnu er afkalkningsmiddel i kedlen.

= Heeld afkalkningsoplgsningen ud. Skyl
kedlen mindst to gange med koldt vand
for at veere sikker pa, at der ikke er re-
ster i maskinen.

= Teend for maskinen.

= Tryk tilbagestillingsknappen indtil kon-
trollampen "Afkalkning" slukkes.

Damprenseren er nu igen klar til brug. Efter

ca. 50 driftstimer indikerer kontrollampen

"Afkalkning" den naeste ngdvendige afkalk-

ning.

2>
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Bemeerk: Fyld aldrig afkalkningsmiddel i
friskvandsbeholderen, da det kan beskadi-
ge pumpen.

Filterskift

Figur 1

Hvis man bruger tilsmudset vand kan filte-
ret tilstoppe. Det vises idet pumpen karer
leenge eller svigter.

=> Udskifte filter.

Hjeelp ved fejl

A FARE

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kalet af.

A FARE

Reparationsarbejder p4 damprenseren ma
kun udfgres af den autoriserede kundeser-
vice.

Kontrollampe "Vandmangel" lyser
regdt

=> Efterfyldning af vand

Kontrollampe "Afkalkning" lyser
hvid

=> Afkalke maskinen.
Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehar afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehgr og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen
Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Ekstratilbehor

Der ma kun bruges ektratilbehgr som blev
godkendt af producenten.

Betegnelse Partnr.
Bio-Afkalker RM 511 (3x |6.290-239.0
100 g pulver)

Caddy vogn 6.962-239.0
Bgrstekransesaet med 2.863-075.0
messingbgrster

Barstekranseseet 2.863-077.0
Mikrofiberklud 6.905-921.0
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EU-overensstemmelses-
erkleering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
gndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Damprenser

Type: 1.092-xxx

Geeldende EF-direktiver

2006/95/EF

2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

TRD 801

5.957-470

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

Gl ({é‘gw

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.. +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tekniske data

El-tilslutning

Netspaending \% 220-240
Frekvens Hz 1~50-60
Spaending i damppistolen \% 24
Kapslingsklasse -- IPX4
Beskyttelsesklasse -- |
Ydelsesdata

Varmeydelse W 2300
Pumpe W 50

Max. driftstryk MPa (bar) 0,4 (4,0)
Godkendt arbejdstryk MPa (bar) 0,6 (6,0)
Maks. arbejdstemperatur °C 145
Opvamningstid pr. 1 liter vand min ca. 4.5
Maks. dampmaengde g/min 82

Mal og vaegt

Typisk driftsvaegt kg 8,0
Vandpafyldningsmaengde I 4,0
Tankindhold | 2,0
Kedelindhold | 2,4
Leengde x bredde x hgjde mm 475 x 320 x 275

Netkabel HO5VV-F 3x1,0 mm?2
Partnr. Kabelleeng-
de
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 [7,5m
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Far farste gangs bruk av appa-
A

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-345 far
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke fglges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. ................ NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Forskriftsmessig bruk .. ... .. NO 1
Symboler pd maskinen . . . . .. NO 2
Oversikt. . ................ NO 2
Sikkerhetsinnretninger . . .. .. NO 2
Vaskemetoder. ............ NO 3
Taibruk ................. NO 3
Betiening................. NO 3
Bruk av tilbehgr. . .......... NO 5
Transport. .. .............. NO 6
Lagring . ................. NO 6
Pleie og vedlikehold . . ...... NO 6
Feilretting ................ NO 7
Garanti .................. NO 7
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 7
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 8
Tekniskedata ............. NO 9

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen

%@ i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dgd.

AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

— Apparatet er ment for rengjgring med
damp og kan brukes med egnet tilbehgr
som beskrevet i denne bruksanvisning.

— Dette apparatet er egnet for industriell
virksomhet.

— Dette apparatet er ikke egnet for indus-
triell virksomhet.

g
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Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL — Forbrenningsfare

Forbrenningsfare fra varme over-
& flater!
Oversikt

Maskinorganer

Figur I

Sikkerhetslas (dampkijele)
Betjeningspanel
Dampslange
Tilbakestillingstast - avkalking
Dampbryter

Tilbehgrsrom

Lokk pa apparatstikkontakt
Dampplugg

9 Baerehandtak

10 Kabelkroker

11 Deksel

12 Beholderlas (rentvannstank)
13 Frotteovertrekk

14 Pafyllingstrakt

15 Handdyse

16 Vindusmunnstykke (spesialtilbehgar)
17 Nettledning

18 Festeklemme

19 Gulvdyse med bgrster

20 Gulvklut (gulvdyse med bgrster)
21 Rundbgrste

22 Powerdyse (rad)

23 Forlenger

24 Gulvdyser med lameller

25 Punktstraledyse (120 mm)

26 Punktstraledyse (180 mm)

27 Gulvklut (gulvdyse med lameller)
28 Laseknapp

29 Forlengerrar

30 Las (barnesikring)

31 Damppistol

O~NOOUITRAWNPE

Betjeningspanel

Figur 3@

1 Bryter - pumpe rentvannstank

2 Kontrollampe — oppvarming (gul)

3 Kontrollampe — dampkjele mangler
vann (rgd)

Temperaturvisning

Dreiebryter for VAPOHYDRO-regule-
ring

Dreiebryter for dampmengderegulering
Arbeidstemperaturomrade
Kontrollampe - avkalking (hvit)
Kontrollampe - Vannmangel rentvanns-
tank (rad)

10 Bryter — oppvarming (Pa/Av)

(S8

© 00 ~NO»

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig
konstant under drift. Nar det maksimale
driftstrykket i vanntanken er nadd, slas
oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igien pga. avtapping av damp, slas oppvar-
mingen pa igjen.

Vannmangeltermostat

Nar vannet i tanken naermer seg slutten,
stiger temperaturen p& oppvarmingen.
Vannmangeltermostaten kobler ut oppvar-
mingen og kontrollampen "vannmangel" ly-
ser rgdt. Oppvarmingen slas ikke pa igjen
for vanntanken er nedkjglt, eller det er fyllt
pa vann igjen.

NO-2



Sikkerhetstermostat

— Hvis vannmangeltermostaten faller ut
og maskinen overopphetes, kobles sik-
kerhetstermostaten inn.

— Ta kontakt med en autorisert Karcher
kundeserviceavdeling for & tilbakestille
sikkerhetstermostaten.

Sikkerhetslas

— Sikkerhetslasen lukker vanntanken for
det forestaende damptrykket. Hvis
trykkregulatoren svikter og det oppstar
overtrykk i kjelen, apnes en overtrykks-
ventil i sikkerhetslasen for a slippe ut
damp.

— Kontakt autorisert KARCHER kunde-
serviceavdeling far apparatet tas i bruk
igjen.

Vaskemetoder

Oppfriskning av tekstiler

Far behandling med apparatet, ma en alltid
kontrollere pa et lite synlig sted om tekstile-
ne taler behandlingen: Damp ferst, la s&
tgrke og kontroller deretter om farge eller
form har endret seg.

Rengjgring av belagte eller lakkerte
overflater

Ved rengjgring av lakkerte eller plasteblag-
te overflater, som f.eks. kjgkken og stue-
mgbler, darer, parkett, linoleum kan voks,
mgbelpolitur, plastbelegg eller maling lgs-
ne, eller det kan oppsta flekker. Ved rengjg-
ring av slike overflater, damp en klut kraftig
og tark av overflatene med denne.

Rengjgring av glass

Ved arstider med seerlig kalde temperatu-

rer ma vindusrutene forvarmes. Dertil dam-
pes hele glassoverflaten lett inn med en av-
stand pa ca. 50 cm. Derved unngas spen-
ninger i overflaten, det kan fare til sprekker
i glasset.

NO-3

Montere tilbehgr

=> Vipp opp lokket pa apparatstikkontak-
ten og koble dampkontakten godt til ap-
paratet. Knastene pa damppluggen ma
gaiinngrep i dekselet til apparatkontak-
ten.

= Tilbehgrsdeler (gulvdyse, handdyse el-
ler punktstraledyse) kobles til damppis-
tolen. Skyv delene i hverandre til lase-
knappen pa damppistolen gar i 13s.

=> Bruk forlengerrgr ved behov. Skyv de-
lene i hverandre til de aktuelle laseho-
dene géri las.

= Trykk pa laseknappen for & skille tilbe-
hgrsdelene.

Fylle pa vann

Merknad: Bruk av destillert vann (ingen

kalkdannelse) er mulig, men farer til raske-

re slitasje pa kjelen, og anbefales derfor

ikke.

=> Kontroller at sikkerhetslasen sitter or-
dentlig fast.

= Skru av beholderlokket pa rentvanns-
tanken.

= Sett pafyllingstrakt pa rentvannstanken
og las den ved a dreie den.

= Maksimalt 2 liter rent vann fylles i rent-
vannstanken.

&N ADVARSEL

Ikke bruk rengjgringsmiddel.

=> Las opp og ta av pafyllingstrakten.

= Skru pa lokket pa rentvannstanken.

Betjening

Temperaturvisning

Temperaturindikatoren viser om det er rik-
tig temperaturomrade ved bruk (arbeids-
temperaturomrade).

Sla apparatet pa

= Sett stgpselet i stikkontakten.

=> Sla pa apparatet med bryteren for pum-
pe rentvannstank og bryteren for opp-
varming. Kontrollampene lyser.

79



80

Merknad: Dampkontakten ma veere tilko-
blet maskinen ved oppvarming for a fa full
oppvarmingseffekt.

Nar kontrollampe "Oppvarming" slukker er

systemet klart for bruk.

Merknad: Ikke sett apparatet vertikalt i pa-

slatt tilstand. Oppvarmingen vil ellers koble

seg ut automatisk etter kort tid, og kontrol-
lampen "Vannmangel” vil lyse radt.

=> Sl av bryter for oppvarmingen ved
transport av apparatet.

=> Bruk dampbryteren, damp strgmmer ut.
Rett alltid farst damppistolen mot et tay-
stykke, til dampen kommer ut i en jevn
strgm.

— Oppvarmingen kobler seg stadig inn
igjen under bruken (kontrollampen lyser
gult) for & holde trykket i kjelen korrekt.

— Dersom maskinen slds pa uten vann,
tennes farst kontrollampen “Oppvar-
ming” og lyser gult, til vannmangelter-
mostaten kobler ut. Deretter lyser kon-
trollampen "vannmangel" radt.

Dampmengderegulering

= Dampmengden reguleres med dreie-

bryteren ved bruk av standardtilbehar.
Merknad: Hvis dampmengdereguleringen
er stilt inn pa liten dampmengde kan det
forsette & komme ut damp en kort stund et-
ter at du har sluppet dampbryteren, til tryk-
ket i dampslangen er sluppet ut. Dette tryk-
ket kan ogsa reduseres raskt ved at damp-
mengdereguleringen stilles p& stort volum
en liten stund.

VAPOHYDRO-regulering med
dreiebryter

— I vatrom kan du spyle vekk smusset i
stedet for & fijerne det med en klut. Still
inn fuktigheten av dampen med dreie-
bryter p4 VAPOHYDRO-regukleringen
for & gjere det. Jo hgyere fuktigheten pa
dampen er, dvs. jo mer vann dampstra-
len inneholder, jo bedre blir spyleeffek-
ten. Dersom dreieknappen stilles pa
maksimalt volum (+), spruter det ut en
varm vannstrale, da er sprayeffekten pa
det starste.

— Det anbefales at VAPOHYDRO f.eks.
brukes i forbindelse med rengjaring av
bad.

— Dreieknappen pa VAPOHYDRO-regu-
leringen settes minste volum (=) ved
bruk av kluter (gulvdyse, handdyse), for
a fa minst mulig fuktighet i dampstralen.
Dampens evne til & lgsne smuss blir da
bedre.

Merknad: Dersom dreiebryteren for VA-

POHYDRO-regulering dreies mot klokken

til stgrste volum (+), tammes kjelen raske-

re.

Etterfylle vann

Merknad: Nar vannet i rentvannstanken er
oppbrukt hgres et signal og kontrollampen
"Vannmangel rentvannstank" lyser rgdt.
= Fyll maks. 2 liter ledningsvann i rent-
vannstanken ved hjelp av fylletrakten.
Nar kontrollampe "Oppvarming" slukker er
systemet klart for bruk.
Merknad: Dersom rentvannstanken er full
men pumpen likevel ikke leverer vann, ma
kjelen avkalkes.

Demontere tilbehgr

A FARE

Forbrenningsfare! Nar du tar av tilbehgrs-
delen kan det dryppe ut varmt vann! Ikke
koble fra tilbehagr mens det stremmer ut
damp.

Sl& maskinen av

=> Sla av apparatet ved hjelp av bryterne.

=> Vipp ned lokket pa& apparatets stikkon-
takt og trekk ut dampkontakten.

= Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.

Merknad: Resten av vannet kan bli vaeren-

de i apparatet.

Oppbevaring av apparatet

= Legg handdyse, punktstraledyser og
smadeler i tilbeharsrommet.

=> Vikle stramkabelen rundt kabelkrokene
nar apparatet er av.
Sett forlengerrgr enketvis i utsparinge-
ne pa bunnen av apparatet.
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Merknad: La bgrstene alltid kjagle seg ned,
slik at bagrstene ikke blir deformerte.

Bruk av tilbehgr

Merknad: Rester av rengjagringsmiddel el-
ler pleiel@sninger som fortsatt sitter pa fla-
tene som skal rengjgres kan fare til stripe-
virkning ved dampvasking, men dette vil
forsvinne ved flere gangers bruk.

Damppistol

Brukseksempler for damppistol uten tilbe-

har:

— Fjerning av lukt og folder pa hengende
kleer, ved at du damper dem med 10-20
cm avstand.

— Fjerne stav fra planter. Hold da en av-
stand pa 20-40 cm.

— For fuktig stavtarking, ved at en klut
kort inndampes og brukes til a tarke
over mgblene.

Punktstraledyse

— Rengjgringseffekten gkes jo naermere
dettilsmussede stedet du holder dysen.
Dette fordi temperaturen og trykket pa
dampen er hgyest der hvor den strgm-
mer ut av dysen.

— Punktstraledysen med forekjellig tilbe-
har er egnet for rengjgring av vanskelig
tilgjengelige steder, som f.eks. hjarner,
fuger osv., persienner, radiatorer, toa-
letter, rustfritt stal, vinduer, speil, arma-
turer, belagte og emaljerte flater, flekk-
fierrning.

— Powerdysen gker dampens utstrgm-
ningshastighet. Derfor egner den seg
godt for rengjering av spesielt hardnak-
ket smuss, flekkfjerning, renblasing av
hjarner, fuger osv.

Merknad: Rundbgrsten egner seg ikke til

rengjgring av gmfintlige overflater.

Gulvdyser

Gulvdyse med bgrster

— For skurende rengjgring av hardnakket
smuss.

— Egnet for alle vaskbare vegg- og gulv-
belegg, f.eks. steingulv, fliser og PVC-
gulv. Arbeid langsomt pa sterkt tilsmus-
sede flater, slik at dampen kan virke
lenger.

Gulvdyser med lameller

— For hygienisk rengjgring av glatte over-
flater, med hgyere overflatetemperatur.

— For hygienisk rengjaringsresultat,
damp med arbeidshastighet p& maks.
30cm/sekund direkte over den harde
overflaten. Sett ogsd VAPOHYDRO pa
minimalt niva og damptrykket p& maksi-
malt niva.

Bruk gulvklut

Bruk gulvklut og skift den regelmessig for &

forbedre smussfangingen.

= Fest gulvklut til guilvdysen.

1 Fold gulvklut pa langs og sett gulvdysen
pa den.

2 Apne holdeklemmen.

3 Legg endene av kluten i apningene.

4 Lukk holdeklemmen.

A FORSIKTIG

Ikke stikk fingeren i klemmen.

Handdyse

Egnet for mindre vaskbare flater, dusjkabi-

netter, speil og mgbler.

= Trekk frotteovertrekket over handdy-
sen.

Vindusmunnstykke
(spesialtilbehgar)

Bestillingsnr. 4.130-115.0

= Glassflate dampes jevn fra en avstand
av ca. 20 cm.

Sla av damptilfarsel.

Stryk av glassflaten ovenfra og nedover
i striper med gummileppen.
Gummileppe og nedre kant av vinduet
tarkes ren etter hver stripe.

L 7
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Tapetlgsner (spesialtilbehgr)

Bestill.-nr. 2.863-076.0

Damprengjgringsmaskinens tapetlgsner

kan brukes til & fierne tapet.

= Tapetenlgsner legges helt an mot en
kant av tapetet, og la dampen virke het
til dtapetet er gjennomfuktet (ca. 10
sekunder).

= Flytt tapetlgsneren uten & & sla den av.
Det lgse tapetstykket lgftes med en
spatel og trekkes av veggen.

Ved grovfibret tapet som er overmalt flere

ganger kan det hende at dampen ikke kan

trenge gjennom. | dette tilfellet anbefales

forbehandling med en perforeringsrulle.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

=>» For transport over kortere strekninger:
Sla av oppvarmingen, sett apparatet
loddrett, grip apparatet i beerehandtaket
og forlengerrgret for & beere det.

=>» Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Vedlikeholdsarbeid m& kun utfgres nar
stgpselet er trukket ut og damprenseren er
avkjgalt.

Spyling av vanntank

Figur

Skyll ut kjelen p& damprenseren minst hver

5. kjelefylling.

=> Fyll tanken med vann og ryst kraftig.
Derved lgsner kalkrester som har festet
seg pa bunnen av vanntanken.

= Hell ut vann.

Avkalking av vanntank

For a fierne fastsittende kalk ogsa fra kjele-

veggen, anbefaler via t kjelen rengjares

med KARCHER Bio-avkalker RM 511. Ved

KARCHER Bio-avkalker RM 511 dreier det

seg om et produkt pa sitronsyrebasis som

er fullstendig biologisk nedbrytbart.

OBS

Bruk utelukkende produkter som er god-

kjent av KARCHER, for & unngé skade pa

apparatet.

= Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.

=> Tgm absolutt alt vann ut av dampkjelen.

=> To hetter avkalker lgses heltoppi 2 liter
varmt vann med konstant omrgring.

= Fyllavkalker-lgsningen i dampkjelen og
la den virke i ca. 8 timer.

A FARE

Under avkalkingen ma sikkerhetslasen ikke

skrus til pa apparatet. Bruk aldri dampren-

seren mens det er avkalkingsmiddel i kje-

len.

=> Hell ut avkalkerlgsningen. Skyll deretter
kjelen minst 2 ganger med rent kaldt
vann, slik at det ikke er noen rester igjen
i apparatet.

= S|4 apparatet pa.

= Trykk pa tilbakestillingsknappen til "Av-
kalking " slukkes.

Apparatet er driftsklart igjen. Etter ca. 50

driftstimer vil kontrollampen "Avkaliking"

vise neste ngdvendige avkalking.

Merknad: Ikke fyll kalkfjernerveeske i rent-

vannstanken, det kan fgre til skader pa

pumpen.



Filterskifte

Figur ]

Ved bruk av forurenset vann kan filteret ga
tett. Det kan merkes ved at pumpen gar
usedvanlig lenge eller at funksjonen faller
het ut.

= Skifte filter.

Feilretting

A FARE

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar
stgpselet er trukket ut og damprenseren er
avkjalt.

A FARE

Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun
utfgres av autorisert kundeservice.

Kontrollampe "Vannmangel” lyser
rad

= Etterfylle vann.
Kontrollampe - avkalking lyser hvitt
= Avkalk maskinen.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbeharet blir reparert gratis i garanti-
tiden dersom disse kan fares tilbake til ma-
terial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehgr og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbeher og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Tilleggsutstyr

Det skal kun anvendes tilbehgr som er god-
kjent av produsenten.

Betegnelse Best.nr.
Bio-avkalker RM 511 (3x |6.290-239.0
100 g pulver)

Caddy vogn 6.962-239.0
Sett bgrstekrans med 2.863-075.0
messingbgrster

Sett bgrstekrans 2.863-077.0
Mikrofiberklut 6.905-921.0

NO-7
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EU-samsvarserkleering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer pd maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Damprengjgringsmaskin
Type: 1.092-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/95/EF

2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

TRD 801

5.957-470

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

el @gar

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Spenning i damppistol \% 24
Beskyttelsestype -- IPX4
Beskyttelsesklasse -- |
Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt w 2300
Pumpe W 50
Maks. driftstrykk MPa (bar) 0,4 (4,0)
Tillatt driftstrykk MPa (bar) 0,6 (6,0)
Maks. arbeidstemperatur °C 145
Oppvarmingstid per 1 liter vann min ca. 4,5
Dampmengde (maks.) g/min 82
Mal og vekt
Typisk driftsvekt kg 8,0
Vannpafyllingsmengde I 4,0
Tankvolum | 2,0
Vanntankinnhold | 2,4
Lengde x bredde x hgyde mm 475 x 320 x 275
Nettledning |HO5VV-F 3x1,0 mm?

Best.nr. Kabellengde
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 [7,5m
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i ageregatet amyande o
A |!L!J—| innan aggregatet anvands forsta Mi IJOSkydd
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts- Emballagematerialen kan ater-
anvisningen for framtida behov, eller for vinnas. Kasta inte emballaget i

nasta agare. _ %@ hushallssoporna utan lamna det
— Bruksanvisning samt sakerhetsanvis- till &tervinning.
ning nr. 5.956-345 maste lasas fore for- Kasserade apparater innehaller
o P
sta anvandmr?gs_nllfallet. . atervinningsbart material som
— Om bruksanvisningen och sékerhets- ‘ bor ga till &tervinning. Batterier

upp v komma ut i miljon. Overlamna

?nﬁ‘:rﬁ:r?ifligsoslfgllet omgaende vid skrotade aggregat tll et |ampligt
P 9 atervinningssystem.

transportskador. Upplysningar om ingredienser (REACH)

Innehallsforteckning Aktuell information om ingredienser finns

g

©!

o pa:
M_lljos_k)cdd """""""" SV 1 www.kaercher.com/REACH
Risknivaer................ SV 1 . —
Andamélsenlig anvandning. .. SV 1 Risknivaer
Symboler pd aggregatet . . . . . SV 2 A FARA
Oyer5|kt """" Ty SV 2 For en omedelbart 6verh&ngande fara som
Sakerlh(_etsanordnmgar """" SV 2 kan leda till svara skador eller doden.
Rengdringsmetoder ........ SV 3 A VARNING
\drifttagning . .............. SV 3 For en mojlig farlig situation som kan leda
H_andhfa}vande AR SV 3 {ill svara skador eller doden.
Tillbehorets anvandning . . . .. SV 5 A EORSIKTIGHET
Trgnsp_ort """"""""" SV 6 Varnar om en mdjligen farlig situation som
Foryarlng """" P SV 6 kan leda till lattare personskador.
Skotsel och underhall . . ... .. SV 6 OBSERVERA
/—\tgardgr vid storningar . . ... ... SV 7 Varnar om en méjligen farlig situation som
G_arant.l. """"""""" SV 7 kan leda till materiella skador.
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 8 - . . - .
Foérsakran om EU-dverensstam- Andamalsenlig anvandning
melse ................... SV 8 . N N L
Tekniska data =y 9 — Maskinen ar avsedd for reng6ring med

anga och kan anvandas med passande
tillbehor pa det satt som beskrivs i den-
na bruksanvisning.

— Apparaten ar lamplig for professionell
anvandning.

— Detta aggregat ar inte avsett for indu-
striell anvéndning.
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Symboler pa aggregatet

Anga
OBS - risk for brannskador!

Risk for brannskador pa grund av
& mycket varma ytor!

Aggregatelement

Bild &

Sakerhetsslas (angpanna)

Anvandningsomrade

Angslang

Aterstallningsknapp - avkalkning

Angstallare

Tillbehorsfack

Apparatuttagets lock

Anganslutning

Béarhandtag

10 Kabelkrok

11 Kapa

12 Behallarlas (farskvattentank)

13 Frottédverdrag

14 Pafylinadsbehallare

15 Handmunstycke

16 Fodnstermunstycke (specialtillbehor)

17 Natkabel

18 Hallklammor

19 Golvmunstycke med borstar

20 Golvduk (golvmunstycke med borstar)

21 Rundborste

22 Power-munstycke (rod)

23 Forlangning

24 Golvmunstycke med lameller

25 Punktstralmunstycke (120 mm)

26 Punktstralmunstycke (180 mm)

27 Golvduk (bottenmunstycke med lamel-
ler)

28 Sparrknapp

29 Stalror

30 Lasning (barnsakring)

31 Angpistol

O©COoO~NOOULA,WNPE
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Anvandningsomrade

Bild @

1 Brytare - farskvattentank

2 Kontrollampa - varme (gul)

3 Kontrollampa - vattenbrist &ngpanna
(réd)

4 Temperaturvisare

Vridknapp fér VAPOHYDRO-reglering

6 Vridknapp for reglering av mangden
anga

7 Arbetstemperaturomrade

Kontrollampa - avkalkning (vit)

9 Kontrollampa - Vattenbrist farskvatten-
tank (rod)

10 Brytare - varme (pé/av)

(&)]

[e¢]

Fargmarkning

— Mandverelement for reng6ringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement fér underhall och ser-
vice &r ljusgra.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar &r avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringds i sin funktion.

Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan
konstant under driften. Varmeledningen
kopplas fran nar maximalt driftstryck upp-
natts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.

Vattenbristtermostat

Nar vattnet i pannan borjar forsvinna, stiger
temperaturen i uppvarmningen. Vatten-
bristtermostaten kopplar fr&n uppvarmning-
en och kontrollampan - vattenbrist - borjar
lysa rétt. Atertillkoppling av uppvarmningen
forhindras sa lange tills pannan svalnat el-
ler blivit pafylld.
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Sakerhetstermostat

— Om vattenbristtermostaten faller ut och
apparaten dverupphettats sa kopplar
sakerhetstermostaten ur apparaten.

— Vand dig till ansvarig KARCHER kund-
tjanst for att aterstalla sakerhetstermo-
staten.

Sakerhetsklaff

— Sakerhetsklaffen stdnger pannan mot
anstaende angtryck. Om tryckreglering-
en skulle vara defekt och det uppstar
overtryck i pannan, éppnas en éver-
tryckventil i sakerhetsklaffen och &ngan
kommer ut genom klaffen.

— Vénd dig till ansvarig KARCHER kund-
tjanst fore ny idrifttagning.

Rengoringsmetoder

Uppfriskning av textiler

Innan apparaten anvands ska man alltid
undersoka om textilerna tal behandlingen
pa undanskymt stalle: Spruta forst pa anga,
lat torka och understk sedan om farg eller
form har férandrats.

Rengdring av laminat- eller
lackerade ytor

Nar man reng6r lackade eller laminerade
ytor som t.ex. kéksmébler och andra mdb-
ler, dérrar, parkett eller linoleum kan vax,
mdbelpolish, laminering eller farg Iésas upp
eller flackar kan bildas. Spruta &nga pa en
trasa en kort stund nér de hér ytorna ska
rengdras och torka av dem.

Glasreng6ring

Forvarm fonsterrutan under arstider nar
temperaturerna ar extra laga. Spruta da lite
anga pa hela glasytan fran ett avstand av
cirka 50 cm. D& undviks spanningar pa
ytan, eftersom spénningar kan gora att gla-
set spricker.

Idrifttagning

Montera tillbehor

=> Fall upp locket till apparatstickkontak-
ten och stick in angstickkontakten fast i
apparaten. Se till att nasan pa angkon-
takten hakas fast i locket pa apparatens
uttag.

=>» Anslut tillbehérsdelen (golvmunstycke,
handmunstycke eller punktstralmun-
stycke) med angpistolen. Skjut in de-
larna i varandra tills sparrknappen pa
angpistolen hakas fast.

= Anvand férlangningsroret vid behov.
Skjut in delarna i varandra tills respekti-
ve spéarrknapp hakas fast.

= Tryck in sparrknappen for att ta loss till-
behoérsdelen.

Fylla pa vatten

Anmarkning: Destillerat vatten kan anvan-

das (ingen kalkbildning) men leder till att

pannan slits snabbare. Detta rekommende-

ras darfor inte.

=>» Kontrollera att sékerhetsférslutningen

sitter ordentligt fast.

Skruva loss locket till farskvattentan-

ken.

Satt pa tratten pa farskvattentanken

och haka fast med en vridande rérelse.

Fyll p& maximalt 2 liter rent kranvatten i

farskvattentanken.

VARNING

Anvand inget rengéringsmedel.

= Lossa och ta av tratten.

=>» Skruva fast locket pa farskvattentan-
ken.

Handhavande

Temperaturvisare

B v ¥ ¥

Temperaturvisare anger om arbetet utfors i
ratt temperaturomrade (arbetstemperatur-
omrade).
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Sla& pa apparaten

= Anslut natkontakt till vagguttag.

=> SI& pa maskinen med brytaren for
pump farskvattentank och med brytaren
fér uppvarmning. Kontrollamporna ly-
ser.

Anmarkning: Full varmeeffekt uppnas en-

dast om angkontakten ar ansluten till appa-

raten vid uppvarmning.

Nar lampan "uppvarmning" slocknar ar sys-

temet klart for anvandning.

Anmarkning: Stall aldrig apparaten lodrét

nar den ar paslagen. Om detta gors stanger

uppvarmningen av automatiskt efter en
viss tid och kontrollampan "vattenbrist" ly-
ser rott.

=>» Stang av uppvarmningen med brytaren
innan apparaten transporteras.

=>» Tryck pa angbrytaren, anga strommar
ut. Rikta alltid angpistolen mot ett tyg-
stycke forst tills dngan strommar ut
jamnt.

— Uppvarmningen startar hela tiden pa
nytt under anvandningen (kontrollam-
pan lyser gul) for att uppréatthalla trycket
i behallaren.

— Om strykjarnet anvands utan vatten ly-
ser forst kontrollampan "uppvarmning"
gul, tills dess vattenbristtermostaten
slarifrdn uppvarmningen. Darefter lyser
kontrollampan "vattenbrist" rod.

Angflédesreglering

=> Stall in mangden anga vid arbete med
standardtillbehér med vridknappen pa
maskinen.
Anmarkning: Om angmangdsregleringen
ar installd pa en liten mangd, kan det kom-
ma ut &nga en kort stund efter det att ang-
stallaren har slappts tills trycket i angslang-
en har minskat. Detta tryck kan byggas upp
shabbare genom att reglaget for méangden
anga stalls in pa en stor mangd under en
kort tid.

VAPOHYDRO-reglering med
vridknapp

— | vatomradet kan smutsen spolas bort i
stallet for att tas upp med duken. Foér att
gora detta, stall in &ngans fuktighet med
vridknappen fér VAPOHYDRO-regle-
ring. Ju hogre angans fuktighet ar, dvs.
ju mer vatten det finns i &ngstralen, de-
sto battre blir spolningen. Vrids knap-
pen moturs helt till stérsta mangen (+)
kommer en het vattenstrale ut. D& ar
spoleffekten som stérst.

— Det rekommenderas att VAPOHYDRO
anvands t.ex. tillsammans med punkt-
stralmunstycke for rengéring i badrum.

— Stéll VAPOHYDRO-regleringens vrid-
knapp p& minsta mangden (-) vid arbe-
ten med trasor (golvmunstycke, hand-
munstycke) for att erhalla sa lite fuktig-
het som mdjligt i angstralen. Darmed
forbattras angans kraft for att l6sa upp
smuts.

Anmarkning: Om VAPHYDRO-reglering-

ens vridknapp vrids moturs till den storsta

mangden (+) téms pannan snabbare.

Efterfylla vatten

Anmarkning: Nér vattnet i farskvattentan-
ken har forbrukats ljuder en signal och kon-
trollampan "Vattenbrist farskvattentank™ ly-
ser rod.

= Fyll pd maximalt 2 liter kranvatten med

tratten i farskvattentanken.

Né&r lampan "uppvarmning" slocknar ar sys-
temet klart for anvandning.

Anmarkning: Om pumpen inte transporte-
rar vatten, trots att farskvattentanken &r full,
maste behallaren avkalkas.

Ta av tillbehor

A FARA

Risk for skallning! Mycket varmt vatten kan
droppa ut nar tillbehérsdelar tas isar! Lossa
aldrig tillbehérsdelar medan anga strom-
mar ut.

SV -4
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Stanga av apparaten

= Stang av apparaten med brytarna.

=> Fall ner locket till apparatuttaget och
dra ut &ngkontakten ur apparaten.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Anmarkning: Restvattnet kan vara kvar i

apparaten.

FOrvara aggregatet

= Lagg handmunstycke, punktstralmun-
stycken och smadelar i tillbehorsfacket.

=> Linda néatkabeln runt kabelkroken nar
apparaten star upp.

=>» Stick forlangningsroren ett och etti urta-
gen pa apparatens botten.

Observera: Lat alltid borstarna svalna pa

sadant satt att borststrana inte riskerar att

deformeras.

Tillbeho6rets anvandning

Observera: Rengoéringsmedelsrester eller
behandlingsprodukter som finns pa ytan
som ska rengodras kan gora att det bildas
rander vid angrengoéringen men de forsvin-
ner vid upprepad anvandning.

Angpistol

Anvandningsexempel fér &ngpistol utan till-

behor:

— Borttagning av dofter och veck hos
héangande kladesplagg nar dessa be-
sprutas med anga pa ett avstand av 10-
20 cm.

— Avlagsna damm fran vaxter. Hall ett av-
stdnd pa 20-40 cm.

— Fuktig dammtorkning genom att spruta
lite &nga pa en duk som man sedan tor-
kar av mobler med.

Punktstralmunstycke

— Rengoringseffekten dkas ju ndrmare mun-
stycket halls till det nedsmutsade stéllet ef-
tersom angans temperatur och tryck &r som
storst dar dngan strommar ut.

— Punktstralmunstycket med dess olika
adaptrar ar lampligt for reng6ring av
svaratkomliga stallen, som t.ex. horn,
fogar osv, persienner, element, toalet-

ter, rostfritt stal, fonster, speglar, arma-
turer, emaljytor eller ytor med belégg-
ning, uppldsning av flackar.

— Power-munstycket 6kar &ngans ut-
stromningshastighet. Det lampar sig
darfor val for rengoring av sarskilt hard-
nackad smuts, urblasning av horn, fo-
gar osv.

Observera: Rundborsten ar inte lamplig till

rengdring av kansliga ytor.

Golvmunstycken

Golvmunstycke med borstar

— For abrasiv rengéring av hart sittande
smuts.

— Den passar for alla golv- och vaggbe-
laggningar som kan tvéttas, tex. sten-
golv, klinker, kakel och PVC-golv. Arbe-
ta langsamt pa starkt nedsmutsade
ytor, s att &ngan har en langre verk-
ningstid.

Golvmunstycke med lameller

— For hygienisk rengéring av slata ytor,
eftersom yttemperaturen ar hogre.

— For ett hygieniskt rengdringsresultat,
anga direkt 6ver den harda ytan med en
arbetshastighet pd max. 30 cm/sekund.
Darutover VAPOHYDRO p4 lagsta ste-
get och angtrycket pa det maximala ste-
get.

Anvand golvmunstycke

Véand och rengér golvduken regelbundet for
att forbattra smutsupptagningen.

=> Sitta fast golvduk pa golvmunstycke.
1 Vikihop golvduken pa langden och stall
golvmunstycket pa& den.

Oppna klammorna.

Lagg in dukéndarna i dppningarna.
Stang klammorna.

FORSIKTIGHET

Fa inte in fingrarna i klammorna.

9-&00[\)

Handmunstycke

Lamplig for ytor som kan tvattas av, dusch-

kabiner, speglar eller mébeltyg.

= Dra Over frottéoverdraget déver hand-
munstycket.

SV -5



Fonstermunstycke
(specialtillbehor)

Artikelnr. 4.130-115.0

= Applicera &nga jamt éver glasytan med
ett avstand pa ca 20 cm.

Stang av angtillférseln.

Dra av glasytan i banor uppifran och ner
med gummiskrapan.

Torka av gummiskrapan och den nedre
fénsterkanten efter varje utford bana.

L 2

Tapetupplosare (specialtillbehdr)

Bestallningsnr. 2.863-076.0

Med tapetlossaren kan du anvanda ang-

tvattaren for att avlidgsna tapeter.

=>» Lagg tapetlésarens hela yta mot kanten
pa en tapetvad och Iat &nga verks sa
lange tills tapeten &r genomfuktad (ca
10 sekunder).

= Flytta tapetldsaren utan att stinga av
den. Lyft upp den tapetbit som ldsts upp
med en spatel och dra loss fran vaggen.

Pa tapeter som malats 6ver flera ganger

kan angan eventuellt inte tranga igenom ta-

peten. | dessa fall rekommenderas forarbe-

te med en spikvals.

A FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.

= FOr transport 6vre kortare strackor:
Stang av varmen, stall apparaten lod-
rat. Fatta ta i handtaget och férlang-
ningsroéret for att bara apparaten.

Vid transport i fordon ska maskinen
sékras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Forvaring

A FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

7
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Skotsel och underhall

A FARA

Underhallsarbeten far bara utféras nar nat-
kontakten &r utdragen och angtvéatten har
svalnat.

Skdlja ur pannan

Bild

Spola ur &ngrengdrarens behéllare senast

efter var 5 fyllning.

=>» Fyll pannan med vatten och skaka kraf-
tigt. Darigenom loser sig kalkrester som
séatter sig pa botten av pannan.

=>» Hall ut vattnet.

Avkalka pannan

For att aviagsna fastsittande kalk fran behal-

larens vaggar rekommenderar vi att den ren-

gors med KARCHER biologisk-avkalkning

RM 511. KARCHER biologisk-avkalkning

RM 511 ar en produkt med citronsyrabas

som ar fullstandigt biologiskt nedbrytbar.

OBSERVERA

Anvéand bara produkter som har godkénts

av KARCHER for att undvika skador pa ap-

paraten.

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= TOm ut vattnet helt ur &nggeneratorn.

= L0s upp tva pasar avkalkningsmedel i 2 li-
ter varmt vatten under standig omrérning.

= Fyll avkalkningslosningen i behallaren
och Iat verka i ca 8 timmar.

A FARA

Skruva inte pa sakerhetslocket pa appara-

ten medan avkalkning gors. Anvand inte

angrengoraren sa lange som det finns av-

kalkningsmedel i behallaren.

=>» Hall bort avkalkningslésningen. Spola
ur behallaren minst tva gadnger med
kallt vatten sa att inga rester finns kvar i
apparaten.

=> S|4 pa apparaten.

= Tryck in aterstalliningsknappen till kon-
trollampan "avkalkning" slocknar.

Apparaten ar nu fardig att anvandas igen.

Efter ca 50 arbetstimmar visar kontrollam-

pan "Avkalkning" att det ar dags for nasta

avkalkning.
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Anmarkning: Fyll aldrig avkalkare i farsk-
vattentanken, eftersom detta leder till ska-
dor pa pumpen.

Filterbyte

Bild 1

Filtret kan tappas till om férorenat vatten
anvands. Detta marks genom att pumpen
gar ovanligt lange eller att apparaten inte
fungeras alls.

=> Byt filter.

Atgéarder vid stérningar

A FARA

Underhallsarbeten far bara utféras nar nat-
kontakten &r utdragen och angtvatten har
svalnat.

A FARA

Apparaten far endast repareras av en auk-
toriserad serviceverkstad.

Kontrollampa "Vattenbrist" lyser
rod

= Efterfylla vatten
Kontrollampa "Avkalkning" lyser vit
= Avkalka aggregatet.

Kundservice

Kan stérningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa tilloehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkopsstéllet eller ndrmaste, auk-
toriserad kundtjanst.
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Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkéanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan storning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Yiterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Specialtillbeho6r

Endast specialtillbehdr som godkants av
tillverkaren far anvandas.

Beteckning Artikelnr.
Biologiskt avkalkningsme- |6.290-239.0
del RM 511

(3x 100 g pulver)

Caddy vagn 6.962-239.0
Bortskransset med borstar |2.863-075.0
av massing

Bortskransset 2.863-077.0
Mikrofasertrasa 6.905-921.0

Forsakran om EU-

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Angtvatt

Typ: 1.092-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/95/EG

2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335—-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

TRD 801

5.957-470

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

D .
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tekniska data

Elanslutning
Natspanning \% 220-240
Frekvens Hz 1~ 50-60
Spanning i angpistolen \Y, 24
Skydd - IPX4
Skyddsklass -- |
Prestanda
Varmeeffekt w 2300
Pump W 50
Max. driftstryck MPa (bar) 0,4 (4,0)
TillAtet arbetstryck MPa (bar)  |0,6 (6,0)
Max. arbetstemperatur °C 145
Uppvarmningstid per 1 liter vatten min ca4,5
Angmangd (max.) g/min 82
Matt och vikt
Typisk driftvikt kg 8,0
Vattenpafyllningsmangd I 4,0
Tankinnehall I 2,0
Pannans innehall I 2,4
Langd x Bredd x Hojd mm 475 x 320 x 275
Natkabel HO5VV-F 3x1,0 mm?

Artikelnr. Kabellangd
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 [7,5m
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A |!L!J_| Lue tamé_i alkuperaisié c_)hjeita _
ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttoohje mydhempaéa kayttoa tai

mahdollista my6hempéaé omistajaa varten.

— Lue turvaohjeet numero 5.956-345 eh-
dottomasti ennen laitteen ensimmaista
kayttéonottoa!

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkilille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

Siséllysluettelo

Ympaéristonsuojelu . ........ Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ........ Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Laitteessa olevat symbolit. . .. FI 2
Yleiskatsaus . ............. FI 2
Turvalaitteet . ............. FI 2
Puhdistusmenetelmat . . ... .. Fl 3
Kayttoonotto . . ............ Fl 3
Kayttd .. ................. FI 3
Varusteiden kayttd. . . ....... FI 5
Kulietus.................. FI 6
Sailytys .. ... Fl 6
Hoito ja huolto. . ........... Fl 6
Hairibapu. .. .............. FI 7
Takuu ................... FI 7
Varusteet ja varaosat . ...... FI 7
EU-standardinmukais-uustodis-

Wws. ... Fl 8
Tekniset tiedot. . ........... Fl 9

Fl

Ympaéristonsuojelu
@ Pakkausmateriaalit ovat kierra-

tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kéaytetyt laitteet siséltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistoon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista ldytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Valittdmasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vahaisia vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

— Laite on tarkoitettu hdyrylla puhdistami-
seen ja laitetta voi, yhdessa soveltuvien
lisdvarusteiden kanssa, kayttaa taman
kayttdohjeen mukaisesti.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttoon.

— Tama laite ei sovellu teollisuuskayttoon.

g
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Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara

Yleiskatsaus

Laitteen osat

Kuumien pintojen aiheuttama pa-
lovammavaara!

Kuva IX

Turvasuljin (hdyrykattila)
Ohjauspaneeli

Hoyryletku

Palautuspainike - kalkinpoisto
Hoyrykytkin

Varustelaatikko
Laitepistorasian kansi
Hoyrypistoke

Kantokahva

Kaapelikoukku

Kansi

Sailién sulkutulppa (tuorevesisailio)
Froteepaallyste

Tayttdsuppilo

Késisuutin

Ikkunasuutin (lisavaruste)
Verkkokaapeli

Kiinnike

Lattiasuulake harjoilla
Lattialiina (lattiasuulake harjoilla)
Pydroharja

Powersuutin (punainen)
Jatkokappale

Lattiasuulake lamelleilla
Pistesuihkusuutin (120 mm)
Pistesuihkusuutin (180 mm)
Lattialiina (lattiasuulake lamelleilla)
28 Lukitusnappi

29 Jatkoputki

30 Lukitus (lapsilukko)

31 Hoyrypistooli

O©COoO~NOOULA,WNPE
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Ohjauspaneeli

Kuva E

1 Kytkin - tuorevesisailion pumppu

2 Merkkilamppu - lammitys (keltainen)

3 Merkkilamppu - hdyrykattilan veden-
puute (punainen)

Lampdtilan nayttd

Kiertonuppi VAPOHYDRO -saatami-
seen

Kiertonuppi hdyrymaéran saatamiseen
Tydskentelyn lampdtila-alue
Merkkilamppu - kalkinpoisto (valkoinen)
Merkkilamppu - Vedenpuute tuorevesi-
séilié (punainen)

Kytkin - lammitys (Paélle/Pois)

(S8
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Varitunnukset

Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

Huollon ja servicen kayttoelimet ovat
vaaleanharmaat.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mah-
dollisimman vakaana kayton aikana. Lam-
mitys kytkeytyy pois paalta, kun kattilan
suurin kayttdpaine on saavutettu, ja takai-
sin péalle, kun kattilan paine laskee hoyryn
kayton johdosta.

Vedenpuutetermostaatti

Kun kattilan vesi on loppumassa, lammitys-
jarjestelméan lampétila nousee. Vedenpuu-
tetermostaatti kytkee lammityksen pois
paélté ja "vedenpuute"-merkkilamppuun tu-
lee punainen valo. Lammityksen kytkeyty-
minen uudelleen paalle estetdan niin pit-
kaan, kunnes kattila on jaahtynyt tai taytet-
ty uudelleen.



Varmuustermostaatti

— Jos vedenpuutetermostaatti lakkaa toi-
mimasta ja laite kuumenee liikaa, var-
muustermostaatti kytkee laitteen pois
paalta.

— Kaanny varmuustermostaatin nollaami-
seksi asianomaisen Kércher -asiakas-
palvelun puoleen.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili valvoo kattilan héyrynpai-
netta. Jos paineensaadin on viallinen ja
kattilan hdyrynpaine nousee liian kor-
keaksi, turvaventtiilin ylipaineventtiili
avautuu ja hdyry paasee virtaamaan
turvaventtiilin kautta pois kattilasta ul-
koilmaan.

— Ota yhteys, ennen laitteen uudelleen
kayttamista, asianomaiseen KAR-
CHER -asiakaspalveluun.

Puhdistusmenetelmat

Tekstiilien raikastus

Ennen kasittelya laitteella, kokeile aina
tekstiilien kestéavyys huomaamattomasta
kohdasta: Hoyryta ensin, anna kuivua ja
tarkasta sitten mahdolliset varin- tai muo-
donmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen
pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipin-
noitettuja pintoja, kuten esim. keittion ja
huoneiden kalusteita, ovia, parketteja,
linoleumipintoja, voi sattua, ettd vaha, huo-
nekalujen kiillotusaine, muovipinnoite tai
maali irtoaa tai, etté niihin tulee laikkuja.
Naita pintoja puhdistettaessa, hdyryta het-
ken puhdistusliinaa ja pyyhi silla puhdistet-
tavat pinnat.

Lasin puhdistus

Esilammita ikkunalasi erittin kylmin& vuo-
denaikoina. Tee se hdyryttamalla koko lasi-
pintaa kevyesti n. 50 cm etaisyydelta. Nain
estetdan lasiin muodostuvat jannitykset,
jotka voisivat rikkoa lasin.

Fl

Kayttoonotto

Varusteiden asennus

=>» K&anna laitepistorasian kansi auki ja
pisté hoyrypistoke tiukasti laitteeseen.
Talloin hoyrypistokkeen nokkien pitaéa
lukkiutua laitepistorasian kanteen.

=>» Kiinnita varusteosa (lattiasuutin, kasi-
suutin, pistesuihkusuutin) héyrypistoo-
liin. Tydnné& osat sisékkain, kunnes hdy-
rypistoolin lukitusnuppi napsahtaa luki-
tukseen.

=> Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Tyonna
osat sisakkain, kunnes kulloinenkin lu-
kitusnuppi napsahtaa lukitukseen.

=>» Paine lukitusnuppia varusteosien irrot-
tamiseksi.

Veden taytto

Huomautus: Tislatun veden kayttaminen

(ei kalkin muodostumista) on mahdollista,

mutta johtaa kattilan nopeampaan kulumi-

seen, eika sita siis suositella.

=>» Tarkasta turvasulkimen tiukka istuvuus.

=>» Kierra sulkutulppa irti tuorevesisailios-
ta.

=>» Pista tayttdsuppilo tuoravesisailiéon ja
lukitse paikalleen kiertamalla.

=>» Laita maks. 2 litraa vesijohtovetta tuore-
vesisailioon.

AN VAROITUS

Ala kayta mitaan puhdistusainetta.

= Vapauta tayttésuppilo lukituksesta ja
poista se.

=> Kierra sulkutulppa tuorevesisailioon.

Kaytto

Lampoétilan naytto

Lampdtilanayttd nayttad, onko lampétila-
alue (tyoskentelylampdétila-alue) oikea.
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Laitteen kadynnistys

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Kytke laite paalle kytkimell& - Tuoreve-
sisdilion pumppu ja kytkimella - Lammi-
tys paélle. Merkkilamppuihin tulee valo.

Huomautus: Koko lammitysteho on kay-

tettvissa vain silloin, kun héyrypistoke on

liitettynd laitteeseen kuumentamisen aika-
na.

Kun merkkilamppu "lammitys" sammuu,

jarjestelma on valmis kaytettavaksi.

Huomautus: Kun laite on kytkettyn& paal-

le, 414 nosta sita pystyasentoon. Muuten

lammitys kytkeytyy jonkin ajan kuluttua
pois paalta ja merkkilamppuun ,vedenpuu-
te“ tulee punainen valo.

= Kytke lammitys pois paalta laitteen kul-
jettamisen ajaksi.

= Paina hoyrykytkinta, ulos tulee hoyrya.
Suuntaa hdyrypistooli aina ensin kan-
kaaseen, kunnes hdyryéa tulee tasaises-
ti ulos.

— Lammitys kytkeytyy kayton aikana yha
uudelleen péaélle (merkkilamppuun tu-
lee keltainen valo) pitdmaan ylla katti-
lassa olevaa painetta,

— Jos laite kytketaan paalle ilman vetta,
merkkilamppuun “lammitys" tulee en-
siksi keltainen valo, kunnes vedenpuu-
tetermostaatti kytkee lammityksen pois
paalta. Taman jalkeen merkkilamppuun
"vedenpuute" tulee punainen valo.

Hoyrymaaransaato

= Saada hoyrymaara vakiovarusteita
kaytettdessa laitteessa olevalla kierto-
nupilla.
Huomautus: Kun hdyryméaaréansaaté on
asetettu pienelle héyrymaaralle, hdyrya voi
tulla ulos vield hoyrykytkimen vapauttami-
sen jalkeen, kunnes hoyryletkussa oleva
paine on poistunut. Tdmén paineen saa
poistettua nopeammin kiertamalla hoyry-
maaran saatoéa lyhyeksi ajaksi suuremmal-
le maaralle.

Fl

VAPOHYDRO-saato kierrenupilla

— Lian poispyyhkimisen asemesta sen voi
myds huuhdella pois markaalueilla.
Huuhtelun suorittamiseksi, séada hoy-
ryn kosteutta VAPOHYDRO-s&adon
kiertonupilla. Mita suurempi hdyryn kos-
teus on, siis mitd enemman hdyrysuih-
ku siséltaa vetta, sita parempi on huuh-
teluvaikutus. Jos kiertonuppi asetetaan
vastapaivaan suurimmalle maaralle (+),
ulos tulee kuuma vesisuihku, talldin
huuhteluvaikutus on suurimmillaan.

— On suositeltavaa kayttad VAPOHYD-
RO:a esim. pistesuihkusuuttimen kans-
sa kylpyhuoneen puhdistamiseen.

— Kierréliinojen kanssatydskenneltdessa
(lattiasuulake, késisuulake) VAPO-
HYDRO-s&adon kiertonuppi myotapéai-
vaan pienimmalle maaralle (-), jotta
hdyrysuihkussa on mahdollisimman va-
han kosteutta. Tama parantaa héyryn li-
anirrotusvoimaa.

Huomautus: Jos VAPOHYDRO-s&aadon

kiertonuppi kierretdan vastapaivaén suu-

rimmalle maaralle (+), kattila tyhjenee no-
peammin.

Veden taydentaminen

Huomautus: Kun tuorevesisailidn vesi on
kaytetty loppuun, kuuluu aénimerkki ja
merkkilamppuun "vedenpuute tuorevesi-
séilio" tulee punainen valo.
= Tayta tuorevesisailid tayttdsuppilon
avulla enintdan 2 litralla vesijohtovetta.
Kun merkkilamppu "lammitys" sammuu,
jarjestelma on valmis kaytettavaksi.
Huomautus: Jos pumppu ei pumppaa vet-
ta vaikka tuorevesisailié on tdynna vetta,
kattilalle on suoritettava kalkinpoisto.

Varusteiden irrottaminen

A VAARA

Palovammavaara! Irrotettaessa varusteo-
sia saattaa tippua kuumaa vetta ulos! Ala
koskaan irrota varusteosia, kun hdyrya vir-
taa ulos.



Laitteen kytkeminen pois p&alta

= Kytke laite kytkimilla pois paalta.

= K&anna laitepistorasian kansi alasta ja
veda hoyrypistoke irti laitteesta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Huomautus: Loppuvesi voi jaada laittee-

seen.

Laitteen sailytys

=>» Aseta kasisuutin, pistesuihkusuuttimet
ja pikkuosat varustelokeroon.

= Kierra verkkokaapeli laitteen ollessa
paikallaan kaapelikoukkujen ympérille.

= Pista pidennysputket yksitellen laite-
pohjassa oleviin pitimiin.

Huomautus: Anna harjasten aina jaahtya

siten, ettéd valtytdan harjasten kaikilta muo-

donmuutoksilta.

Varusteiden kaytto

Huomautus: Puhdistettavalla pinnalla vie-
1& olevat puhdistusainejaamat tai hoitoe-
mulsiot voivat hdyrypuhdistuksessa muo-
dostaa juovia, jotka katoavat useamman
puhdistuskerran jalkeen.

Hoyrypistooli

Kayttoesimerkkeja hoyrypistoolille ilman
varusteita:

Poistamaan hajuja ja ryppyjé riippuvista
vaatekappaleista hoyryttamalla niité
10-20 cm etéisyydelta.

Pdélynpoisto kasveista. Sailyta talléin
20-40 cm etaisyys.

Kostea polynpyyhintd, hdyrytéa hetken
kangasta ja pyyhi silla sitten huoneka-
lut.

Pistesuihkusuutin

Puhdistuksen teho lisdéantyy mita 1a-
hempand likaantunutta kohtaa pidat
suutinta, koska hdyryn lampétila ja pai-
ne on suurimmillaan suoraan suutti-
mesta ulos tullessa.

Pistesuihkusuutin erilaisine lisakkei-
neen soveltuu vaikeapaésyisten paik-
kojen puhdistamiseen, kuten esim. nur-
kat, raot jne., sélekaihtimet, keskuslam-
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mityspatterit, vessat, ruostumaton te-
ras, ikkunat, peilit, vesihanat,
paallystetyt ja emaloidut pinnat, tahro-
jen liuottaminen.

Powersuutin liséé ulosvirtaavan hdyryn
nopeutta. Siksi Powersuutin soveltuu
hyvin puhdistamiseen erittain pintty-
neestd liasta ja lian puhaltamisee ulos
nurkista ja raoista jne.

Huomautus: Pydréharja ei sovellu arkojen
pintojen puhdistamiseen.

Lattiasuulakkeet

Lattiasuulake harjoilla

Sitkeiden likaantumien hankaavaan
puhdistukseen.

Soveltuu kaikille pesunkestéville seina-
ja lattiapinnoille, esim. kivi-, laatta- ja
PVC-lattiat. Puhdista pahasti likaantu-
neita pintoja hitaasti, jotta hdyry paasee
vaikuttamaan pitempaan.

Lattiasuulake lamelleilla

Sileiden pintojen hygieniseen puhdistuk-
seen, koska suurempi pintalampatila.
Hygieenisen puhdistustuloksen saavut-
tamiseksi tydskentelynopeudella maks.
30 cm/sekunti, héyryta kovaa pintaa
suoraan ylapuolelta. Lisaksi, aseta VA-
POHYDRO minimitasolle ja hdyrynpai-
ne maksimitasolle.

Lattialiinan kayttaminen

K&éanna ja vaihda lattianpuhdistusliinaa
sédanndllisesti liansitomiskyvyn parantami-
seksi.

=>» Kiinnit& lattialiina lattiasuuttimeen.

1 Laskosta lattialiina pitkittain ja aseta lat-
tiasuutin sen paalle.

Avaa kiinnikkeet.

Laita liinan paat aukkoihin.

Sulje kiinnikkeet.

VARO

Al laita sormia kiinnikkeiden valiin.

|>wa
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Kasisuutin

Soveltuu pienien pesunkestavien pintojen,

suihkukoppien, peilien tai verhoilukankai-

den puhdistamiseen.

= Veda froteepaallinen kasisuuttimen
paalle.

Ikkunasuutin (lisavaruste)

Tilausnumero: 4.130-115.0

Hoyryta lasipintaa tasaisesti n. 20 cm
etaisyydelta.

Kytke hdyrynsyotto pois paalta.

Veda lasipinta kumihuulella kaistoittain
ylh&alta alas puhtaaksi.

Pyyhi kumihuuli ja ikkunan alareuna jo-
kaisen kaistan jalkeen puhtaaksi.

v vy v

Tapetinirrotin (lisdvaruste)

Tilausnumero 2.863-076.0
Hoyrypuhdistinta voi kayttda yhdessé tape-
tinirrottimen kanssa tapettien irrottamiseen.
=>» Aseta tapetinirrotin taysipintaisesti ta-
pettikaistaleen reunaan ja anna hoyryn
vaikuttaa niin pitkaén, etta tapetti on la-
pipehmennyt (n. 10 sekuntia).
=> Siirra tapetinirrotinta ilman héyryntulon
katkaisemista. Kohota lastalla irronnut-
ta tapettia ja veda tapetti irti seinasta.
Jos kyseessa on useampaan kertaan maa-
lattu, karkeakuituinen tapetti, hdyry ei mah-
dollisesti paése tunkeutumaan tapetin lavit-
se. Tassatapauksessa suosittelemme, etta
esitydna tapetti rei'itetdan neulatelalla.

Kuljetus

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kuljettamiseksi lyhyita matkoja: Kytke
lammitys pois paalta, aseta laite pysty-
suoraan, pida kantamista varten kiinni
kantokahvasta ja pidennysputkesta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.
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Sailytys

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi sailytettdessa laitteen pai-
no.

Taté laitetta saa sailyttéda vain sistiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA
Suorita huoltoty6t vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja héyrypuhdistin on jaahtynyt.

Kattilan huuhtelu

Kuva

Héyrypuhdistimen kattila on huuhdeltava

viimeistaan joka 5. tayttokerran jalkeen.

=>» Tayté kattila vedella ja ravistele voimak-
kaasti. Talloin kattilan pohjaan sakkau-
tuneet kalkkijaamat irtoavat.

=>» Kaada vesi pois.

Kattilan kalkinpoisto

Suosittelemme kattilan seinamiin keraanty-

neen kalkin poistamiseksi, etta kattila puh-

distetaan KARCHER Bio-kalkinpoistoai-

neella RM 511. KARCHER Bio-kalkinpois-

toaine RM 511 on sitruunahappoon perus-

tuva tuote, joka on biologisesti taysin

hajoava.

HUOMIO

Kéayta ainoastaan KARCHER:in hyvéksy-

mia tuotteita, jotta laite ei vaurioidu.

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

=> Tyhjenna vesi kokonaan hoyrykattilasta.

=>» Liuota kaksi pussillista kalkinpoistoai-
netta 2 litraan lamminté vetta jatkuvasti
sekoittaen.

= Tayta kattila kalkinpoistoliuoksella ja
anna liuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

A VAARA

Ala kiinnita turvaventtiilia laitteeseen kal-

kinpoiston ajaksi. Al kayta laitetta niin kau-

an kuin kalkinpoistoainetta on viela kattilas-

sa.

=>» Kaada kalkinpoistoaine pois kattilasta.
Huuhtele Kkattila vield vahintdan kaksi
kertaa, varmistaaksesi, etta laitteessa
ei enaa ole kalkinpoistoainejaamia.



= Kytke laite paalle.

=> Paina palautuspainiketta, kunnes merk-
kilamppu "kalkinpoisto" sammuu.

Laite on nyt jalleen kayttdvalmis. Merkki-

lamppu "kalkinpoisto" ilmaisee n. 50 kaytto-

tunnin jéalkeen, etté seuraava kalkinpoisto

on tarpeen.

Huomautus: Ala koskaan kaada kalkin-

poistoliuosta tuorevesisailioon, koska se

johtaa pumpun vaurioitumisiin.

Suodattimen vaihto

Kuva Bl

Suodatin voi tukkeutua, jos kaytettava vesi
sisaltdd epapuhtauksia. Suodattimen tuk-
keutumisen havaitsee siita, ettd pumppu
kay epatavallisen pitkaan tai lopettaa koko-
naan toimintansa.

=> Vaihda suodatin.

A VAARA

Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja hdyrypuhdistin on jaéhtynyt.
A VAARA

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa laitteen korjaustyot.

Merkkilamppuun ,,Vedenpuute*
tulee punainen valo

=> Lisaa vetta.

Merkkilamppuun ,,Kalkinpoisto*
tulee valkoinen valo

=>» Suorita kalkinpoisto.
Asiakaspalvelu

Jos hairioté ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Fl

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet hairiét, mikali ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheista. Takuutapa-
uksessa pyyddmme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai la-
himpaén valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisévarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja héiri-
ottdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy taman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisétietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Erikoisvarusteet

Laitteessa saa kayttaa vain valmistajan hy-
vaksymia erikoisvarusteita.

Nimitys Osa-nro
Bio-kalkinpoistoaine RM 6.290-239.0
511 (3x 100 g jauhe)

Caddy vaunu 6.962-239.0
Rengasharja-sarja mes- |2.863-075.0
sinkiharjaksilla

Rengasharja-sarja 2.863-077.0
Mikrokuituliina 6.905-921.0
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EU-standardinmukais-
uustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tAma vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Hoyrypuhdistin

Tyyppi: 1.092-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/95/EY

2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
TRD 801

5.957-470

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

7 A

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Verkkojannite \% 220-240
Taajuus Hz 1~ 50-60
Jannite hdyrypistoolissa \% 24
Suojatyyppi -- IPX4
Kotelointiluokka -- |
Suoritustiedot

Lammitysteho W 2300
Pumppu W 50

Maks. kayttopaine MPa (baaria) |0,4 (4,0)
Sallittu kayttdpaine MPa (baaria) |0,6 (6,0)
Maks. tydskentelylampdtila °C 145
Kuumennusaika 1 litraa vetta kohti min n. 4,5
Hoyrymaara (maks.) g/min 82

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttdpaino kg 8,0
Veden tayttomaara | 4,0
Sailion tilavuus | 2,0
Kattilan tilavuus I 2,4
Pituus x leveys x korkeus mm 475 x 320 x 275

Verkkokaa- [HO5VV-F 3x1,0 mm?

peli Osa-nro Johdon pi-
tuus

EU 6.647-757.0 |7,5m

GB 6.647-831.0 |7,5m

CH 6.647-832.0 |7,5m

FI -9
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A L) MpIv XPNOIHOTIOIATETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BaoTe QUTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYIES XPh-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG Kal KPA-

TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion A yia Tov

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— Tpiv amré TNV TPpWTN XpPron diaBaacTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEICEIS aTPaAEiag
ap. 5.956-345!

— Hpun mipnon Twv odnylwv XpAong, Ka-
Bwg Kal Twv UTTodEICEWV aopaAeiag,
pTTopEi va rpokaAécel BAGRES OTn Ou-
OKeur| | KivdUvoug yia Tov XprioTn i
dAAa datopa.

— e mmepimTwon BAaBwv Katd TN HETAPO-
PA& E100TTOINOTE OPECWG TOV AVTITTPO-

owTrd 0aG.

Mivakag TrepIEXOpEVWV
MpooTacia epiBdAAovTog ... EL 1
AiloBaBuion KivoUivwy . . ... .. EL 1
XpAon ocUP@WVa PE TOUG KaVO-

VIOHOUG . . oo e EL 1
>UJBOAQ OTN OUCKEUN. . . . . .. EL 2
S0voWn . . EL 2
AloTaEeIc aopaleiag . . ... ... EL 2
Tpoétrol kaBapiopol. . . ... ... EL 3
‘Evapgn Aeimoupyiag. . .. .. ... EL 3
XeEPIOPOG .. oo v EL 4
XpAon Twv eaptnudTtwy. . . . . EL 5
Metagopd . .. ... EL 7
AmoBnkeuon ... ... ... EL 7
Ddpovrida kal guvTrpnon. . . . . EL 7
AvTipetwTrion BAABwV. ... ... EL 8
Eyyonon ................. EL 8
E€aptipaTa kal avTaAAaKTIKG . EL 8
AfAwON ZUPPoPPWONG Twv

e EL 9
TexVvIKG XQpOKTNPIOTIKG. . . . . . EL 10

MpooTtacia repIBaAAovTog

Ta uNIKG ocuokeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOIPa. Mnv TTETATE TIG OU-
%8 OKEUOOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-

pata, aAAd o€ €10IKO cuoThua
ETTAVAYPNCIYOTIOINONG.

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIPA UAIKQ, Ta OTToia
Ba TTPETTEI VO JETAQEPOVTAI OE
oUoTNUa ETTAVaYPNCIYOTTOIN-
ong. O1 ptraTapieg, Ta Addia Kai
TTapPOHoIa UAIKG Oev ETTITRETTETAI
va KataAryouv oTo TrepIBGAAoV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
NIV CUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KATAAANAQ cucTAPATA
OUAAOYNG.

Ymodeigeig yia Ta ouoTtarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia Ta cuoTa-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

AilaBadupion Kivouvwy

A KINAYNOZX

lNa dueoa emrameiAovuevo kivduvo, o oTToI-
o¢ utropei va odnynoel o oofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bavaro.

A& TPOEIAOIMOIHEH

la evdexouevn emikivduvn karaoraon, n
orroia utropéei va odnynael ag aofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

AN [TPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwg emikivouvn
Karaaraon, n ormoia utopei va odnynaoel o
gAagppd Tpauuariouo.

MMPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnTika mikivouvn Kara-
oTaaon, n oTroia UTTOPET va EXEl WS CUVETTEIA
UAIKES {nieg.

XpAon cUPPWVa JE TOUG

KAVOVIOOUG

— H ouokeun TpoopileTal yia epyaaieg
KaBapiopoU ye atud Kal 4TTopEi va xpn-
oigoTtroinBei ue Tov KAatdAANAo e€OTTAI-
oMb, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG OONYiES
AeiToupyiag.

— To pnxdavnua autod gival KatdAAnAo yia
ETTAYYEAMQTIKA XPAON.

— Houokeur autr] dev gival KATGAANAN yia
Brounxavikr xpnon.

EL -1



2U0uBOAa 0T CUOCKEUN

ATtpég
MPOZOXH — Kivduvog eykauuaTog

Kivouvog eykauudTwy armro KQutég
& EMIPAVEIES!

ZTOIXEI0 CUOKEUNG

Eikéva IN

Mwpa aceaAgiog (aTpoAéRnTag)

Medio xeipiopou

EUkap1ITOo¢ cWARvVag atyou

Emagéag emavagopdg - ATracBéoTwaon

Al0KOTITNG aTPOU

Onkn e€apTnUdTWY

Katrdki Tpi¢ag TNG OUOKEUNG

BUopa atpou

9 Aafn peTapopdg

10 AyKioTpo KaAwdiou

11 KéAupua

12 Katrdki doxeiou (de€apevr) @PECKOU Ve-
pou)

13 Emévduon @poté

14 Xodvn TTAfpwong

15 Mrrek xeIpdg

16 Akpo@uaio mapaBupwv (EidIké €apTn-
o)

17 KaAwdio Tpo@odoaiag

18 KAITT oTepéwong

19 Akpoguoio darrédou pe BoupToeg

20 Mavi datrédou (akpopuaio datrédou e
BoupToEg)

21 Z1poyyuAn BoupTtoa

22 Akpo@uaio peydAng 1IoxU0G (KOKKIVO)

23 lNpoékTaon

24 Akpo@uolo datrédou e TITepUyIa

25 Mrrek yekaopou onueiou (120 mm)

26 Mrrek wekaopou aonueiou (180 mm)

27 lMavi darrédou (akpopuoio datrédou Pe
TITEPUYIQ)

28 KouprTri KA&IBWPATOG

29 ZwAAvag TTPoEKTAONG

30 KAcidwpa (acpdAcia yia Traidid)

31 MoTtoA atpou

O~NO O WN PP

Medio xeipiopoU

Eikéva B

1 AIakoTrTnG - AvtAia de€apevig @pETKou
vepou

2 EvdeKTIKN Auyvia - Oépuavaon (KiTpivn)

3 EvdekTIKr Auxvia - ‘EAAeyn vepou
aTuoAéBNTa (KOKKIVN)

4 ‘Evdeign Bepuokpaaciag

5 TMMepioTpe@ouevo KOUUTT yia pUuBuion
Tou VAPOHYDRO

6 lepioTpePOPEVO KOUUTT yIa pUBpIoN
TNG TTO0OTNTAG ATUOU

7 EUpog Beppokpaaiag epyaaiag

8 EvdekTikn Auyvia - ATraoBéaTwon (Agu-
)

9 EvdeKTIKn Auyvia - EAAeIn vepou de-
Eapevng @péakou vepou (KOKKIVN)

10 AiokoTTng - ©épuavan (Evepy./Atre-
vepy.)

AvayvwpIioTIKO XPWHATOG

— Ta xeipiotpia yia Tn diadikacia kaba-
pIooU gival KiTpiva.

— Ta xeipioTApIa yia TN CUVTAPNON Kal TO
aépPig gival avoikTa ykpia.

Alarageig acpaleiag

Ta ouoTiuaTa ac@aAgiag xpnaoiyelouy yia
TNV TTPOCTOCIO TOU XPrOTN KAl &gV ETTITPE-
TeTal va TEBoUV €KTOG AgIToupyiag A va
ayvon®ei n AeiItoupyia Toug.

PuBuioTng iceong

O pubuIoTAG TTieong diatnpei katd 1o duva-
TOV OTOBEPN TTiECN OTOV ATUOAEBNTA KATA
TN didpkela TNG Aeiroupyiag. H B€puavan
oBnAvel 6Tav n péyioTn Tieon AsiIroupyiag
oT1o AéBnTa avéABel oTa 3,5 bar kai TiBeTal
Kal TTaAI o€ Agiroupyia JOAIG N TTieon pEiw-
B¢i UoTepa amrd kaTavaAwon aTyou.
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OeppooTdrng EAAEIYNG vEPOU

H Beppokpaacia Tng Béppavong augavel
OTav YEIWVETAI N TTOOOTNTA VEPOU OTO A€-
Bnra. O BepuooTadTng EAAeIWNnG vepou dia-
KOTITEl TN AgITOUpPYia TNG BEpUavang Kai
avdaper n KOKKIVN eVOEIKTIKI Auxvia “EAAeI-
wng vepou". H emavevepyotroinon tng B€p-
pavong avaoTéAAETal PEXPI va WuxBei i va
TTANPwOEi ek véou o AéBnTac.

OeppooTATNG AOPaAEiag

— O BeppooTaTnG 0CPAAEIag atevepyo-
TTOIEl TN OUOKEUT O€ TTEPITTITWON BAARNG
TOU BeppoaTdarn EAAEIYNG veEPOU Kal
uTTEPBEPUOVONG TNG CUOKEUNG.

— Ta TV avTikatdoTaon Tou BepUooTATn
ac@aAciag ameuBuvBeite oTnNV apuodia
UTTNPECia EEUTTNPETNONG TTEAATWYV TNG
KARCHER.

Katrdki ao@algiag

— To katrdki ao@aAgiag oppayilel To Aé-
BnTa £vavT TNG UPICTAPEVNG TTIEONG
aTpoU. Z& TTEPITITWON TTOU 0 PUBUIOTAG
TTieong gival EAATTWHATIKOG Kal OTO Aé-
BnTa dnuioupynBei uTTEPTTiEGN, OTO KO-
TAaKI ac@aAeiag avoiyel pia BaABida
UTTEPTTIEONG KAI O OTUOG JIaPeUyel AT
TO KOTTGKI OTO TTEPIBAAAOV.

— [Tpiv atré TnVv emavevepyoTToinon NG
OuUOoKeUNG atreuBuvBeite oTnv apuoddia
uTTnpEaia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV TNG
KARCHER.

Tpo61roI KOBAPICHOU

DpeCKAPICHA UPATHATWYV

Mpiv atTd TNV €pyaoia UE TN CUOKEUN, EAEY-
XETE TTAVTA TNV AVTOXH TWV UQOACHATWYV C€
onueia Trou dev gival opatd: Kat' apxnv we-
KAOTE PE ATUO, OTN CUVEXEID APAOTE Va
OTEYVWOEI TO UQACHA Kal, TEAOG, EAEYETE
€dv TTapaTtnpeouvTal aAAaYEG OTO XpWHaA A
oTO OXAMA.

KaBapIiopog EMIOTPWHEVWY N
BAUMEVWYV ETTIQAVEIWV

Katd Tov KaBapiopd Aakapiouévwy €TTIPa-
VEIWV N GUVBETIKWYV ETTICTPWOEWV, TT.X. ETTI-
TTAWV Koudivag Kal KaBiaTikoUu, Bupwv,
TTAPKE, HOUOOUA, EVOEXETAI VO BIOAUBEI N
€TMiOTPWON KEPIOU, OTIABWTIKOU, GUVOETI-
KoU UAIKOU A XpwuaTog i va dnuioupyn-
BoUv Aekédeg. Katd Tov KaBapioud Twv €TT1-
QAVEIWV AUTWYV, YEKATTE Aiyo Pe aTuod éva
TTavi Kal TEPACTE PJE QUTO TNV ETTIPAVEIQ.

KaBapiopog YUGAIVWYV ETTIQAVEIWV

MpoBepudvere To T¢ANI TOU TTApaBUpou o€
ETTOXEG E IDIITEPA XANNAEG BEPUOKPATIEG.
lNa 10 okoTré AUTOV, XPNOIKOTIOINCTE OTUO
gg OAOKANpN TNV €m@Aveia Tou T¢apIou
atoé amréoTacn mep. 50 cm. ‘ETol atrogeu-
YOVTal Ol EVTAOEIG OTNV ETTIQAVEIQ, TTOU
uTTOpEl Va TTpoKaAéoouv Bpauaon Tou TapI-
ou.

‘Evapén AsiTtoupyiag

ZuvappoAoynon e§apTnUaTWV

= AvoiTe TO KATTAKI TNG TTPIAG CUCKEUNG
Kal oUVOEDTE KOAG TO BUCHUA aTUOU OTN
ouokeun. O1 TTpoefox£G Tou BUCPATOG
TIPETTEI VA ao@AAiCOuV OTO KATTAKI TNG
TTPICag TNG CUOKEUNG.

= YuvdéoTe To €dpTnUa (akpouaoio da-
TEOOU, AKPOPUGIO XEIPOG i aKpoPUTIo
YEKAOWOU ONUEIOU) OTO TTIOTOAETO
aTtpou. Eicdyete Ta THApATa €€apTnUA-
TWV TO éva PYéoa aTO GAAO, WOTTOU Va
ao@AAioEl TO KOUUTTI KAEIBWUATOG OTO
TNOTOAETO aTuoU.

= X¢ TEPITITWON avAyKNnG XPNOIKOTTOIN-
oTe OwARveG TTpoékTaong. Eiodyete Ta
TUAMATA £EOPTNUATWY TO éva JECOA OTO
AdAAO, WWOTTOU Va aC@AAICEI TO KOUMTTI
KAEIOWMATOG.

= M€oTe TO KOUMTTI KAEIDWHATOG YIa VO
QTTOCTIACETE TO TUAMOTA EEAPTNHATWY.
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lepioTe pe vepod

Ymodeign: Eival Suvarh n xpron atrooTtay-

pévou vepoU (un dnuioupyia ICNUATWY), av

Kal auTté emTaylvel TN eOopd Tou AéBnTa

KQl, OUVETTWG, OEV OUVIGTATAI.

= EAéyETe TNV KOAA £QApPOYA TOU TTWHA-
TOG A0@aAgiag.

= =¢IdwOoTe TOo TTWUA TNG OeEapEVAS QpE-
OKOU VEPOU.

= TomoBeTAoTE TO XWVi 0TN Oe€apevn
PPECTKOU VEPOU KAl AC@AAICTE TO E JIa
TTEPICTPOQPIKI) Kivnon.

=> [epioTe Tn degapevn Ppéokou vepou Pe
€wg 2 NiTpa vepd Bpuong.

AN TPOEIAOIOIHEH

Mn xpnoiuotroigite aroppUITAVTIKO.

= ATao@aAioTE Kal aQAIPECTE TO XWVi.

= BidwoTe 1o TTWPa oTn deCapevh Qpé-
OKOU vEPOU.

XelpIopog

‘Evdeién Beppokpaciag

H évdeign Bepuokpaaoiag deixvel eav n epya-
oia ekTeAEiTAl OTO OWOTO EUPOG BepUOKPA-
aiag (Teploxn Bepuokpaciag epyaaiag).

Evepyotroinon Tng CUGKEUNG

= Eiodyete TOV pEUPATOAATITN OTNV TIPI-
Ca.

= EvepyotToifiote TN OUCKEUN WE TO SIaKO-
TN avTAiag de€apevAg @PETKOU veEPOU
Kal hE To BIaKOTITN B€puavang. Or evoel-
KTIKEG Auyvieg avdapouv.

Ymwodei§n: H mAnpng BeppavTikn 1o0x0g €i-

vai 81a6éoiun pévov étav 1o BUcua arpou

gival ouvoedENEVO OTN CUOKEUN KATA TN

@don Bépuavong.

To oUoTnua gival £€ToIPo yia XpAaon, oTav

oBnoer n evdeIkTIKA Auxvia "O¢épuavan'.

Yodei§n: Mnv 10TT0BETEITE TN OUOKEUN O€

KABeTn B€0n, OTav gival evepyoTToinuévn.

AIOQOPETIKA N BEpUAvON ATTEVEPYOTTOIEITAI

autopaTta EtTeiTa atd Aiyo kal avapel n kKOk-

Kivn evOEIKTIKN Auxvia "EAAeIpn vepol".

= [0 TN YETAPOPA ATTEVEPYOTTOINCTE TN
Béppavon pe 1o SIOKOTITN.
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= O arudg e&épyetal Ye mmieon Tou S1aKO-
TN atpou. WekAdeTe TTAVTA PE TO TTI-
OTOAETO aTuoU o€ €va Travi, WOoTToU va
apyioel va Byaivel 0 aTuog ouoiduopQa.

— H 6épuavon evepyoTrolgital eTTaveIAny-
péva KaTa Tn Xprion (n vOEIKTIKA Auxvia
yiveTai KiTpivn), yia va diatnpei otabepr)
TNV TTieon oTto AéBnTa.

— Ed&v n ouokeun evepyoTtroinBei xwpig ve-
PO, avapBer n KiTpIvn EVOEIKTIKN Auxvia
"@¢puavaon”, waTTou o0 BepUoaTATNG
ENEIYNG VEPOU VA ATTEVEPYOTTOINTEI TN
Bépuavon. ‘Emeira n evOeIKTIKA Auxvia
"EANeIYN vepoU" yiveTal KOKKIVN.

PUBuion ToooTnTag ATHOU

= Kartd 11g epyaacieg Ye 10 BAcikd €EOTTAI-
OMO, pubpioTe TNV TTOOOGTNTA OTUOU WE
TO TTEPIOTPEPOUEVO KOUMTTI TNG OUOKEU-
ne.
Ymodei§n: Otav o eAeyKTNG TTOCOTNTAG
ATHOU gival puBUICPEVOG VIO JIKPEG TTOTO-
TNTEG, EVOEXETAI VA CUVEXIOTET yIa AiyO N €K-
TTOMTTH ATHOU, apoU aPrioETE TO SIOKOTITN
aTPoU Kal WOTTOU va JEIwBEi n Trieon atov
€eAAOTIKO CwARva aTtyou. H trieon autn
MTTOpEi va ekTOVWOE TTI0 Ypriyopa, £av pub-
MioETE yIa Aiyo TOV EAEYKTH TTOOOTNTAG
ATPOU O€ YeyAAn TToooTNTA.

P0Buion Tou VAPOHYDRO pe 10
TEPICTPEPOUEVO KOUMTTI

— Z€ UypA onuEia PUTTOPEITE aKOUN va &e-
TTAUVETE TOUG PUTTOUG, QVTi VO TOUG
OKOUTTIOETE PE TO TTAVAKI. [0 TO OKOTTO
auTd pubuioTe TNV uypaacia Tou aTuou
ME TO TTEPIOTPEPOUEVO KOUMTTI TOU
VAPOHYDRO. Oco uynAétepn civail n
uypagcia Tou atpou, dnAadr 600 TepIo-
OOTEPO VEPO TTEPIEXETAI OTN €N
AaTPOU, TOOO peyaAuTepn eivai n dpdon
ékTAuong. Edv treploTpéWeTe TO TTEPI-
OTPEPOUEVO KOUNTTI TTPOG TA APIOTEPA
oTn PEYIOTN TTOCOTNTA (+), Oa £EEADEI
Mia &€oun KauTou vepoU Kai N EKTTAUGN
Ba ival aTroTEAETUATIKOTEPN.
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— Ta Tov KaBapIoud Tou PTTAVIOU GUVI-
oTtatal n xprion tou VAPOHYDRO ..
o€ ouvduaouod PE TO aKPOPUTIO YEKA-
ououU onueiou.

— Katd tnv gpyacia pe Tavid (akpo@uaio
OaTTédou, akpoPUalo XeIPOg) pubpioTe
10 VAPOHYDRO € TO TTEPIOTPEPOUE-
VO KoupTri TTpog Ta Oe€1d oTnv eAdXIOTn
TO0OTNTA (-), WOTE VA PEIWOET OTO EAA-
XIOTO n uypaaia NG déoung atyou.
‘ET01 BeATiwoveTal n SIGAUTIKA 10XUG TOU
aTpou.

Ymodeign: Edv mepioTpéWeTe TO TTEPIOTPE-

@Ouevo koupTri Tou VAPOHYDRO 1Tp0og Ta

aploTepA oTn PEYIOTN TTOoOTNTA (+), Ba

adeidoel Taxutepa o AéBnTag.

ZUPTTANPWOTE VEPO

Ymwodei§n: Otav teAeiwaoel To vepd oTn O¢-
Eapevr) epéokou vepou, evepyoTrolgiTal Eva
NXNTIKG orpa Kai n avapel n KOKKIvN evOel-
KTIKA Auxvia "EAAeIpn vepoU oTn degapevn
PpETKOU vepOU".
=> [epioTe TN de€apevr) pEOKOU vePOU pE
£€wg 2 NiTpa vepo Bpuong PE TO XWVi.
To cuoTnua eival £€ToIo yia Xpron, otav
oBnoel n evOeIkTIKA Auxvia "@épuavaon”.
Ymwodei§n: Edv n avrAia dev peTagépel ve-
PO, av Kail n deauevr PETKOU vePOU Eival
YEUATN, Ba TTPETTEl VO KAVETE QTTAORECTW-
on Tou AéBnTa.

ATrooUvdeon £§APTNUATWV

A KINAYNOZ

Kivouvog eykauudrwv! Kard tnv agaipeon
géaprnudrwv utropei va araéel kautd vepo!
Me 1o mdrnua rou poxAou aruou ammeAsuBe-
pwveTal aTuog.

AilakoTrn A€ITOoUpyiag TG CUOKEUNG

= ATTEVEPYOTTOINCTE TN GUOKEUNA aTTO TOUG
OIOKOTITEG.

= KarteBdoTe 10 KATTAKI TNG TTPICAG OU-
OKEeUAG Kal Tpafnére To BUoUA aTpou
aTtro TN CUOKEUN.

= ATTOCUVOEQTE TO PEUMATOANTITN QTTO
v Tpica.

Ymwodei§n: To vepd TTOU €xEl ATTOUEIVEI

MTTOPEI VO TTAPAUEIVEI OTN CUOKEUN).

®UAagn TNG CUCKEUNG

= TomoBeTrOTE TO AKPOPUOIO XEIPOG, TA
aKpOoPUOIa YEKATHOU ONEIOU Kal Ta Ji-
KpOTEPQ TEPAXIQ OTN BAKN £€aPTNUA-
TWV.

= Mg akivnToTToINuéVn TN CUCKEUT, TUAIE-
T TO0 KaAAwdIO TpoPodoaciag yupw atod
TO OTHPIYHO KOAwDIou.

= TomoBeTroTe KABE CWAAVA TTPOEKTA-
ong EEXWPIOTA OTIG EGOXEG TOU KATW
MEPOUG TNG CUOKEUNG.

Ymodeign: Aerivete TTAvTa TIG BOUPTOEG VA

KPUWOOUV VIO VO aTTOQUYETE TNV TTAPANOP-

Qwan.

XpAon Twv e§apTnudTwyY

Ymodei§n: Ta uttoAgiyyaTa Tou atmoppu-
TTaVTIKOU A TWV YOAGKTWHATWY KaBapl-
OMoU, TTOU TTOPaPéVOUV TNV UTTO KaBapl-
OMO eTIQAvVEIA, UTTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV
YPOPPWOEIG KATA TOV KABaPIoPO PE aTuO,
0l 0TT0iEG, OPWG, e€apavifovTal PE TNV €TTA-
VEIANUUEVN EQapUoyT.

MoToAéTo arTpoU

Mapadeiypara xpriong Tou TOTOAETOU

ATPOU XWpig Ta eEapTAMATA:

— ATTOPGKPUVON OOPWY KAl TOOKITEWV
aTTO POUXA TTOU KPEPOVTAI, EQV TA YEKA-
o€TE PE aTpd amd améoTaon 10-20 cm.

— ZEOKOVIONO QUTWV. ZTNV TTEPITITWON
auTn diatneroTe atmréaTtacn 20-40 cm.

— Tiauypn atmoudkpuvon TG OKOVNG, Eav
WekAoeTe yia Aiyo Je atuod £va Travi Kai
OKOUTTIOETE PE AUTO T ETTITTAQL.

AKpo@UOIO YeKAOUOU onuEiou

— 'O0o0 1Mo KOVTA GTO AepwUEVO onuEgio
KPATATE TO AKPOPUTIO, TOOO TTEPICTOTE-
po evioXUeTal N KABAPIOTIKF) dpAan TOU
aTtpou, €1TeIdr N Bepuokpaaia Kal n Trie-
on Tou aTtpoU gival uwnAdTEPN TN OTIYMNA
NG €£6d0U TOU aTTd TO AKPOPUaIO.

— To akpo®UGIo YEKATUOU ONEIOU JE Ta
d1dpopa TpocBeTa eCapTApaTa ivai
KaT@dAANnAo yia Tov kaBapigud dUoKoAa
TTPOOBACINWY ONUEIWY, TI.X. YWVIWV,
ApUWV KTA., GTOPIWY, KOAOPIPEP, TOUA-
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AeTWV, avoeidwTou XdAuBa, Tapdbu-
PWYV, KABPETTTWY, UTTATAPIWY AoUuTpoU,
ETTEVOEQUUEVWV KAl ETTIOUAATWHEVWV
EMPAVEIWV, KOBWG KAl yIa TNV OTTOUd-
Kpuvaon AEKESWV.

— To akpo@Ualo peyaGAng I0XUog augavel
TNV TaXUTNTO £§600U TOU ATUOU. ZUVE-
TTWG, eival katdAAnAo yia Tov kabapi-
OuO 181aiTEPA ETTIHOVWY PUTTWYV, YWVI-
WV, OPPWV KTA.

Ymodeign: H otpoyyulr| Bouptoa dev givai

KATadAANAN yia Tov KaBapiouod euaiocdnTwy

ETTIQAVEIWV.

Akpo@uoio datrédou

Akpo@Uaoio damrédou pe BoupToeg

— Tia Tov 1IoXUp6 KaBapIouo ETTiOVWY
PUTTWV.

—  KatdAANAo yia OAEG TIG TTAEVOUEVEG ETTI-
OTPWOEIG TOIXWV KAl SATTEdWV, TT.X. OG-
eda ato TETPA, TTAakidia kai PVC. e
TTOAU AEPWPEVEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VO
TTPOXWPEITE ApPyd, WOTE O ATPOG va PTTO-
pei va emdpd yia TTEPICTOTEPN WPA.

Akpo@Uoio datrédou pe TTTEPUYIA

— Ta Tov uyigvo kaBapiopd Asiwv emipa-
VEIWYV, Xapn oTnv uwnAoTepn Beppo-
Kpagoia TNG EMPAVEIAG.

— Tia uvyieivé kaBapiopud e TaxuTnTa ep-
yaaoiag £éwg 30 cm/deuTepOAETTTO, EQApP-
MOOTE TOV aTUO KaTEuBEiav TTavw atrd
TN okAnpr em@eaveia. EmmAéov, pubpi-
o1e T0 VAPOHYDRO oTnv 1Mo XaunAn
BaBuida kail Tnv TTieon aTpoU oTNV TTIo
uywnAn Babuida.

Xpnon maviou datrédou

lNupiCeTe avatmoda Kal avTIKABIOTATE TOKTI-

K& TO TTaVAKI SATTEDOU, WATE VA ETTITUYXA-

VETE KAAUTEPN ATTOPPOPNON TWV PUTTWV.

= 2TEPEWOTE TO TTAVi OATTEDOU OTO AKPO-
@Ual0 daTTédOU.

1 AimrAwaorTe 1o Travi datrédou KaTd UrKog
KOl TOTTOBETAOTE ETTAVW TOU TO AKPOPU-
o10 datrédou.

2 Avoi€Te Ta KAITT OTEPEWONG.

3 TomoBetAOTE Ta dKPa Tou TTavioU oTa
avoiyuara.

4 KAegioTe To KAMTT 0TEPEWONG.
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AN [TPOXOXH
Mnv Bdalere Ta dakTuAa avdaueoa ora KAITT.

AKpO@UOIO XEIPOG

KatdAANAo yia PIKPEG ETTIQAVEIEG TTOU UTTO-

pouv va TTAuBoUv, KauTTiveg vToud, Kabpé-

PTEG ] UPACUATA ETTITTAWCEWV.

= TpaBnéte Tnv emévduan @PoTE TTAVW
atrd 10 akpoPUOoIo XEIPOG.

Akpo@uoio mapdBupwyv (Eidiko
€8apTnua)

Kwd. mapayyeiiag 4.130-115.0

=2 WYekAoTE OPOIOUOPPA PE ATHO TN YUAAI-
vn €M@AveEIQ ATTO ATTO0TACH TTEPITTOU
20 cm.

= ATEVEPYOTTOINGTE TNV TTPOCAYWYI)
aTpou.

= KaBapioTe Tn yudAivn emi@dveia Katd
CWveG aTTo ETTAVW TTPOG TA KATW HE TO
AaoTixévio xeihog.

=> 2KouTTi(eTE TO AACTIXEVIO XEIAOG KAl TO
KATW GKPO Tou TTapdBupou £TTEITa atTd
KaBe diadpopn.

ATrok6AAnon Tamreroapiag (Eidiko
€§apTnua)

Kw?d. mapayyeAiag 2.863-076.0

Me Tov aTTOKOAANTH TATTETOOPIAG YTTOPEITE

Va XPNOIYOTIOINOETE TOV ATHOKABAPIOTA yIa

TNV aQaipecn TWV TATIETOAPIWY TOiXOU.

= ToToBeTACTE TOV ATTOKOAANTH 0TV
AKpnN €vVOG KOUUATIOU TOTTETOAPIOG Kal
QQroTE TOV OTUO va dPAaEl JEXPI VA a-
Aakwaoel n Taretoapia (Trep. 10 deuTe-
POAETTTA).

= MeTaKIViOTE TOV ATTOKOAANTH TOTTETOA-
Piag XWwpig va TOV ATTEVEPYOTTOINOETE.
AvoonKWOoTE TO ATTOKOAANUEVO KOPUATI
TNG TOTTETOAPIAG PE MIO OTTATOUAG KaI
TPABRAETE TO ATTO TOV TOIXO.

> € TOTTETOAPIEG PE TPAXIA ETTIPAVEIQ TTOU

éxouv Bagei TTOANEG @opég, TBavVWG 0

aTHOG VO PNV KATOPEPE! VA BIOTTEPATEI TNV

TATTETOOPIA. ZTNV TTEPITITWON AUTA GUVI-

OTATAI TTPONYOUHEVWG £VA TTEPACHA PE

Kap@1dopépo KUAIVEPO.
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AN MPOXOXH

Kivduvog tpaupariouol kar BAGBng! Kard
T LETAQoPd AGBete uréwn 10 BApog NS
OUOKEUNG.

= [a peTa@opd o€ PIKPEG OTTOOTACEIG:
ATrevepyoTtroifoTe Tn B€puavon, Kparr)-
0TE 6pBIa TN CUCKEUN KOl JETOPEPETE TN
guokeun atré Tn AaBr JETaQOPAg Kal TO
OWARVA TTPOEKTACNG.

Kartd tn yeTa@opd pe oxnUaTa, ao@aAi-
OTE TN GUOKEUN €vavTl eVOEXOUEVNG OAI-
0Onong kal avatpoTrig, CUPPWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOCEG KOTEUBUVTAPIEG
odnyieg.

ATtrofnkeuon

A NMPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv ammobnkeuan AdBere uréyn 1o Bapog
TNG OUOKEUNC.

H ouokeun auTn PTTopei va atrodnkeveTal
MOVO 0€ €0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

A KINAYNOZ

O1 epyaaisg auvinpnaong ekreAouvrai évov
orav 0 peuparoANTTnG o€V gival ouvOEDELIE-
VoS aTnv mpila Kai 0 atuokabapiaTis EXEl
KPUWOEL.

v

MAUoN Tou AéBnTa

Eikéva

ZeTrAéveTe TO AéBNTA TOU ATHOKOBAPICTH TO

apyoTepo UoTepa atrd KABe 5n TARpwaon

ToU AéBnTa.

= [MAnpwaoTe To AéBnTa PE vePS Kal avaki-
VvAOoTE TOV e dUvaun. Kat' autdv Tov
TPOTTO aTTOKOAAWVTAI T aoBeaTouxa
KAT@AoITTa TTOU aTToTiBevTal OTOV TTUB-
péva Tou AEBnTa.

= AgaipéoTe 10 vepD.

A@aAdTwaon Tou AéBnTa

[a va aTTopaKpUVETE T GAATA TTOU £XOUV

€TMKABioEl 0TA TOIXWHATA TOU AéBNTA, CUVI-

OTOUWE TN XPron Tou BIOAOYIKOU TTPOIOVTOG

agaidTwong RM 511 ng KARCHER.

To BioAoyiké TTpoidv apardTwong RM 511

¢ KARCHER £xe1 wg Baon To KITPIKG 00,

TO OTTOIO €ival TTARPWG PBl0-aTTOIKOOOUNTI-

yo.

MMPOXOXH

la va amo@uyere pia evdexouevn BAGBn

TNS OUOKEUNS, XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA

TPOIOVTA EYKEKPILEVA QTTO THV ETAIPEIQ

KARCHER.

= ATTOOUVOECTE TO PEUMATOANTITN ATTO
TNV Tpica.

= AdeIdoTe OAO TO VEPO ATTO TOV ATHOAE-
BnTa.

= AiaAUoTe KaAd dUO CUCKEUATIES TTPOIO-
VTOG aPAAATWONG avVAKATEUOVTAG dIap-
KWG g€ 2 Aitpa {eaTd vePo.

= [epioTe TO0 AéBNTa PE TO dIGAUPA APAAd-
TWONG KAl aPrioTe TO Va ETTIOPAOTE! YIa
TTEPITTOU 8 WPEG.

A KINAYNOZX

Mnv Bidwvere 10 KAkl acpaisiac atnv

ougKeun Kard tnv diadikaaia 1Ng apaAdrw-

ong. Mnv xpnoiuotroiegite 1n oUOKEUH 600

UTTapXEl akOun otov AéBnra uéco apaldrw-

ang.

= AdeidoTe TO dIGAUPa aPOAGTWONG. =¢-
TAUvVETE TO AEBNTA TOUAGYXIOTOV SUO PO-
PEG akOuN PE KpUo vepod, waTe va dia-
o@alioeTe OTI OEV £XOUV ATTOUEIVEI UTTO-
Agiyparta oTn CUOKEUN.

= O£0TeE TN CUOKEUR O€ AeIToupyia.

= TMéoTe TO TTAAKTPO ETTAVAPOPAG,
WOoTToU va oBACEI N eVOEIKTIK Auyvia
"AtraoBéoTwaon".

H ouokeun gival TTGAI £ToIunN yia XxpAon.

‘Etreita amo mep. 50 wpeg AsiToupyiag, n ev-

OeIKTIKA Auxvia "AtracBéoTwon" 6a utrodei-
&el Tnv emépevn avaykaia diadikacia aTro-
MAKpUVONG TWV OAGTWV.

Ymoédei§n: Mnv mpocBETeTe TTOTE BIGAUTIKO
aAdTwv oTn de€apevh PPECKOU vePOU,
€TeIdn autd TTpokaAei BAABEG oTnv avtAia.
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AvTIKaTAoTOON QiATPOU

Eikéva b1

To @iATpo uTTopEi va @patel og TrEPITTTWON
XPAoNG Bpwpikou vepou. AuTd eKdNAWVE-
Tal JE AOUVNABOIOTA HAKPA SIQOTAUATA AEI-

Toupyia TnG avtAiag i pe TARpn aduvapia
AeiToupyiag.

= AVTIKATAOTHOTE TO QPIATPO.

AvTipetwrion BAaBwv

A KINAYNOX

O1 epyaaisg ouviipnong ekreAouvrai Lévov
orav o PeUUATOARTITNG OEV Eival TUVOEDEUE-
VoS TNV mpila Kai o aruokabapioTiS EXEl
KPUWOEI.

A KINAYNOZ

Epyagieg emIOKEUWY 0T OUCKEUN ETTITPE-
eTai va ekreAouvrai pévov aré tnv e€ouai-
odoTtnuévn utrnpeoia eEuTNPETNONG TTEAT-
TWV.

H evdeikTikn Auxvia ""EAAgign
vePOU' avdapel g KOKKIVO XpwWHa
= ZupTrAnpwaoTe vepod.

H evdeikTIKA Auyvia
"AmacBéoTwon" avapel ue Aeuko
Xpwpa

= AQOAATWON TNG CUCKEUNG

Ymnpeoia e§urnpéTnong meAarwv
Av dev S10pOBwOei n BAARN, TTpéTTEl VA Yi-
Vel EAeyX0G TNG OUCKEUNG ATTO TNV UTIN-
pecia e§UTTNPETNONG TTEAATWV.
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Eyyunon

> KGBe xWpa IaxUouV ol 6pol yyunong
TTOU €KOOBNKAV aTTO TNV APUOdIa AVTITTPO-
owTreia pag. Avahaupdavoupe Tn dwpedv
aTTOKATACTACN OTToI000TToTE BAGRNG OTN
OUOKEUN 00G, EpOooV oPeileTal o€ aoToxia
UAIKOU I} KOTOOKEUNG, EVTOG TNG TTPOBECHi-
Qg TTOoU OpIdeTal OTNV EYYUNOT. Z€ TTEPITITW-
on TTou €TTIBUEITE va KAVETE XPAON TNG £y-
yunong, TTapakaAoUpe atreubuvOeiTe e TRV
atrédeign ayopdg oTo KATAGTNKA ATTO TO
OTT0i0 TTPOUNOEUTAKATE TN CUCKEUN 1} OTNV
TANC1€0TEPN €€oUTIodOTNUEVN UTTNPEDIA
TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV YOG,

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

— Empérmreral va xpnoiyotrolovvral yovo
eCapTriuaTa Kal avTtoAAaKTIKE, Ta OTToia
€XOUV TNV £YKPION TOU KATOOKEUAOTH
Ta yvAoia afeooudp Kal avTaAAAKTIKA
TTapéxouv TNV €yyunaon TN acpaiolg
KaI Gyoyng AEIToupyiag Tng PNXavng

— Mia emAoyn Twv avTaAAOKTIKWY TTOU
xpeladovrtal ouyvoTepa Ba Bpeite aTo TE-
Aog Twv 0dnylwv xpriong.

— [epioodrepeg TTANPoPopieg OXETIKA PE
Ta AVTOAAGKTIKG UTTOPEITE VO AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E&uttnpétnong.

MpoobeTa eSapTApaTa

EmrpétmeTal va xpnoiyotrololvTal uovo €i-
OIké e€apTrAATA, TA OTTOIO £XOUV TNV EYKPI-
0N TOU KATAOKEUAOTH.

Ovopacia Ap10. avTaAA.
BioAoyikd Tpoidv apaAd- |6.290-239.0
Twong RM 511 (3x 100 g

OKOVNG)

Oxnuata Caddy 6.962-239.0
€T OTEQPAVNG BoupTowy |2.863-075.0
ME OUpUATIVEG BOUPTOEG

atd PTrpouTo

€T O0TEQPAVNG BoupTowyv |2.863-077.0
Mavaki PIKpoivVWV 6.905-921.0
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ARAwon Zuppdépewong Twv
E.K.

Ala Tng TTapouong dnAwvoupe 6Tl TO PNXa-
vNUO TTOU XOPOKTNPIZETAI TTAPAKATW, PE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUR TOU,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal oTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG
ao@aAciag kai uyIevig Twv odnyiwv NG EK.
H mmapouoa dnAwon trauvel va 10xUEl o€ TTE-
PITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXAVAUOTOG
XWpPIig TTponyouuevn ouvevvonon padi pog.
Mpoidv: AtpokaBapioThg

ToTog: 1.092-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv E.K.

2006/95/EK

2004/108/EK

E@appoocBévra evapuoviopéva TTPOTUTTA
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appoofévra €0vIKa TpoTUTTA

TRD 801

5.957-470
O1 utroypd@ovTeg evepyoUV KAT' EVTOAN TOU

Kal pe eoualodoTnan Tng dielbuvong TnNg
€TMIXEIPNONG.

-~
Yo . N
i_[/@gar
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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TexVIKA XOpaAKTNPIOTIKA

HAekTpIK] oUVOEON

Tdaon nAekTpIKOU BIKTUOU \% 220-240
2uxvoTtnTta Hz 1~ 50-60
Tdaon moToAéTOU ATUOU \% 24

Eidog mmpooTaciag -- IPX4
Katnyopia TpooTaaciag -- |
Emdodoseig

O¢epuavTIKn 1I0X0G W 2300
AvTAia W 50

Méy. Trieon Aeimoupyiog MPa (bar) 0,4 (4,0)
Emitperéuevn tieon Asitoupyiag MPa (bar) 0,6 (6,0)
M¢éy. Beppokpaaia epyaaciag °C 145
Xpoévog Bépuavang avd 1 Aitpo vepou eANax mep. 4,5
Mapoxn atuou (uéy.) g/min 82
AlaoTdoeig kai Bdpn

Tutkd Bapog Asitoupyiag kg 8,0
MoodétnTa TTARpwaong vepou | 4,0
XwpnTIKOTNTA BECAPEVAS | 2,0
XwpnTiIKOTNTO doxEioU | 2,4
Mnkog x MAaTog X "Yywog mm 475 x 320 x 275

KaAwdio HO5VV-F 3x1,0 mm?2
TPOQOB0OTi- |Apif. avtaA. [Mrikog Ka-
ag dikTUou Awdiou
EU 6.647-757.0 |7,5m

GB 6.647-831.0 |7,5m

CH 6.647-832.0 |7,5m

EL - 10
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A E:L'Jhgrzi_'_” Illkkklljlllanlmllr(]cljan once ., |Eski cihazlarda, yeniden deger-
Jinal kullanma kilavuzunu N-/ |lendirme islemine tabi tutulmasi

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha »{ gereken degerli geri doniisiim
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip- O\ |malzemeleri bulunmaktadir.
lerine vermek i¢in bu kilavuzu saklayin. Akiler, yag ve benzeri maddeler
— Ik kullanimdan 6nce, 5.956-345 numa- dogaya ulagsmamalidir. Bu ne-

rali giivenlik uyarilarini mutlaka okuyun! denle eski cihazlari litfen 6ngo-
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari- rilen toplama sistemleri aracili-

larinin dikkate alinmamasi ha!inde .ci.- giyla imha edin.

hazda hasar, kullanicida ve diger kisi- icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

lerde tehlike olugabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Icindekiler Tehlike kademeleri

Cevrekoruma............. TR 1 A TEHLIKE

Tehlike kademeleri ......... TR 1 Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
Kurallara uygun kullanim ... TR 1 neden olan direkt bir tehlike igin.
Cihazdaki semboller ... ... .. TR 2 A UYARI

Genelbakis. .............. TR 2 Agir bedensel yaralanmalar ya da 6ltime
Guvenlik tertibatlarr. ... ... .. TR 2 neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
Temizlik yontemleri . ........ TR 3 iin.

Isletimealma.............. TR 3 A TEDBIR

Kullanimr. ................ TR 3 Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
Aksesuarlarin kullanimi. . . . . . TR 5 tehlikeli bir duruma yonelik uyari.

Tagima .................. TR 6 DIKKAT

Depolama . ............... TR 6  Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
Korumave Bakim.......... TR 6 tehlikeli bir duruma yonelik uyari.
Arizalardayardm . ......... TR 7

Garanti .................. TR 7 Kurallara uygun kullanim
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR 7 — Cihaz, buharla temizlik igin tiretilmistir
AB uygunluk bildirisi .. ... ... TR 8 ve bu kullanim kilavuzunda agiklandig
Teknik Bilgiler ............. TR 9 gibi uygun aksesuarlarla kullanilabilir.

C;evre koruma — Bucihaz ticari amagli igyerlerinde kulla-
nima uygundur.

Ambalaj malzemeleri geri do- — Bucihaz sanayi amagch kullanim igin uy-

QY nustiirilebilir. Ambalaj malze- gun degildir.

%@ melerini evinizin ¢opline atmak
yerine lutfen tekrar kullanilabile-

cekleri yerlere gonderin.
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Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

Sicak yuzeyler nedeniyle yanma
& tehlikesi!

Genel bakig

Cihaz elemanlari

Sekil X

Emniyet kilidi (buhar kazanr)

Kumanda alani

Buhar hortumu

Sifirlama tusu - Kireg¢ ¢éziicl

Buhar digmesi

Aksesuar bolmesi

Cihaz prizinin kapag!

Buhar soketi

Tasima kolu

10 Kablo kancasi

11 Kapak

12 Depo kapagi (taze su deposu)

13 Havlu kilif

14 Dolum hunisi

15 Hassas temizleme ucu

16 Cam temizleme memesi (6zel aksesu-
ar)

17 Elektrik kablosu

18 Sabitleme mandali

19 Killi taban memesi

20 Taban bezi (killi taban memesi)

21 Yuvarlak firca

22 Gucli temizleme ucu (kirmizi)

23 Uzatma parcasl

24 Lamelli taban memesi

25 Nokta puskirtmeli ug (120 mm)

26 Nokta puskurtmeli u¢ (180 mm)

27 Taban bezi (lamelli taban memesi)

28 Kilitteme diigmesi

29 Uzatma borusu

30 Kilit (cocuk kilidi)

31 Buhar tabancasi

O©COoO~NOOULA,WNPE
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Kumanda alani

Sekil A

1 Salter - Pompa Taze su deposu

2 Kontrol lambasi — Isitma (sar)

3 Kontrol lambasi - Su eksikligi Buhar ka-
zani (kirmizi)

4 Sicaklik gostergesi

5 VAPOHYDRO ayari i¢in doner digme

6 Buhar miktarini ayarlama déner dig-
mesi

7 Calisma sicakhgr arahgi

Kontrol lambasi - Kire¢ ¢6zme (beyaz)

9 Kontrol lambasi - Su eksikligi Taze su
deposu (kirmizi)

10 Salter - Isitma (A¢cma/Kapatma)

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
sardir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Guvenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

[ee]

Basing regulatoru

Basing regilatéri kazan basincint mim-
kiin oldugu kadar sabit tutar. Rezistans, de-
podaki maksimum c¢alisma basincina ula-
siimasi durumunda kapatilir ve buhar ¢ik-
masi sonucu depodaki basincin dismesi
durumunda tekrar devreye sokulur.

Su yetersizligi termostati

Depodaki su egimli bélime geldiginde, re-
zistanstaki sicaklik yiikselir. Su eksikligi
termostati rezistansi kapatir ve "Su eksikli-
gi" kontrol lambasi kirmizi renkte yanar.
Kazan soguyana veya tekrar doldurulana
kadar isiticinin tekrar calistiriimasi engelle-
nir.
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Emniyet termostati

— Su yetersizligi termostatinin ¢calismadi-
g1 bir durumda cihaz agiri bicimde 1sin-
diginda, emniyet termostati devreye gi-
rer ve cihazi kapatir.

— Emniyet termostatinin tekrar ilk duruma
getiriimesi icin KARCHER miisteri hiz-
metlerine basvurun.

Emniyet Kilidi

— Emniyet kilidi, olusan buhar basincina
karsi depoyu kapatir. Basing regulatori
arizaliysa ve depoda asiri basing olu-
sursa, emniyet kilidindeki asir basing
valfi acilir ve buhar, emniyet kilidinden
disari cikar.

— Budurumda cihazi tekrar caligtirmadan
once KARCHER musteri hizmetlerine
basvurun.

Temizlik yontemleri

Tekstil Grdnlerinin yenilenmesi

Cihazla igslem yapmadan 6nce, gizli yerler-
deki tekstil drtnlerinin uyumlulugunu her
zaman kontrol edin: Once buhar verin,
daha sonra kurutun ve ardindan renk ve se-
kil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilal ylizeylerin
temizlenmesi

Mutfak ve banyo mobilyalari, kapilar, par-
ke, linolyum gibi boyali ve plastik kaph yi-
zeylerin temizlenmesinden énce, mum,
mobilya parlaticisi, plastik kaplamalar ya
da boya ¢6zulebilir ya da lekeler olusabilir.
Bu ylizeyleri temizlemeden 6nce bir parga
beze kisa sureli buhar verin ve bu bezle yu-
zeyleri silin.

Camlarin temizlenmesi

Mevsimlerde pencere camini 6zellikle du-
suk sicakliklarla 6nceden isitin. Bununigin,
tim cam yizeyine yaklasik 50 cm mesafe-
den hafif¢ce buhar piskirtiin. Bu sayede,
ylizeyde camin kiriimasina neden olabile-
cek gerilimler dnlenir.

isletime alma

Aksesuarlarin monte edilmesi

=> Cihazi prizinin kapagdini acin ve buhar
soketini cihaza sikica takin. Bu sirada
soketin burunlari cihaz prizindeki kapa-
da kilittenmelidir.

= Aksesuar pargalarini (zemin memesi, el
memesi ya da nokta puskirtme meme-
si) buhar tabancasina baglayin. Kilitle-
me digmesi buhar tabancasina kilitle-
nene kadar parcalari i¢ ice itin.

2 Gerekirse uzatma borulari kullanin. Ilgili
kilitteme dugmesi kilitlenene kadar par-
calari i ice itin.

=> Parcalar ayirmak igin kilitteme dugme-
sine basin.

Su doldurulmasi

Not: Saf su kullanilabilir (kire¢ olusmaz),

fakat kazanin daha hizli agsinmasina neden

olur, yani 6nerilmez.

= Emniyet kapaginin siki oturup oturma-
digini kontrol edin.

= Depo kapagini teze su deposundan s6-
kiin.

=>» Doldurma hunisini taze su deposuna ta-
kin ve dondurerek kilitleyin.

= Maksimum 2 litre musluk suyunu taze
su deposuna doldurun.

A UYARI

Temizlik maddesi kullanmayin.

=> Doldurma hunisinin kilidini agin ve huni-
yi ¢ikartin.

= Depo kapagini teze su deposuna vida-
layin.

Kullanimi

Sicaklik gostergesi

Sicaklik gostergesi dogru sicaklik araligin-
da (¢calisma sicakhgi arahgi) calisilip ¢ali-
stimadigini gosterir.
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Cihazi acin

= Elektrik figini prize takin.

= Cihazi, taze su deposu pompasi salteri
ve Isitici salteri ile agin. Kontrol lamba-
lari yanar.

Not: Cihazin tam 1sinma gucunin kullani-

labilir duruma gelmesi i¢in, 1IsSinma sirasin-

da buhar soketinin cihaza takilmis olmasi
gerekir.

"Isitma" kontrol lambasi sénilince sistem

calismaya hazirdir.

Not: Acik durumda cihazi dikey konuma

getirmeyin. Aksi takdirde, kisa surre sonra

Isitici otomatik olarak kapanir ve "Su eksik-

ligi" kontrol lambasi kirmizi renkte yanar.

= Cihazi tagimak igin isiticiyi salterden
kapatin.

=> Buhar salterine basin, buhar digari ¢iI-
kar. Buhar tabancasini her zaman 6nce
bir beze tutun ve buharin diizenli bir bi-
¢imde puskirmesini bekleyin.

— Kazandaki basinci korumak igin, kulla-
nim sirasinda isitici siirekli olarak dev-
reye girer (kontrol lambasi sari renkte
yanar).

— Cihaz suolmadan calistirilirsa, ilk dnce,
su eksikligi termostati 1siticlyl kapatana
kadar "Isitici" kontrol lambasi sari renk-
te yanar. Daha sonra, "Su eksikligi"
kontrol lambasi kirmizi renkte yanar.

Buhar miktar ayari

= Standart aksesuarla calisirken bu mik-
tarini cihazdaki doner digmeyle ayarla-
yin.
Not: Buhar miktari ayari az buhar miktarina
ayarlaninca, buhar diigmesini biraktiginiz
anda, buhar hortumundaki basin¢ azalana
kadar, kisa bir sure icin hala buhar gelmeye
devam edebilir. Bu basing, buhar miktari
ayari kisa sureli olarak biyuk miktara geti-
rilerek daha hizli da bosaltilabilir.

Doner diugmeyle VAPOHYDRO ayari

— Islak ortamlarda kiri bezle silmek yeri-
ne, suyla yikayabilirsiniz. Bu amagla,
buharin nemini VAPOHYDRO ayariigin
kullanilan déner digmeyle ayarlayabi-
lirsiniz. Buharin islakhgi, baska bir de-
yisle buhar jetindeki su miktari, ne ka-
dar yuksek ise, yikama gucu de o denli
artar. Doner diigme saat yonuniin tersi-
ne dogru en biyuk miktara (+) ayarla-
nirsa, sicak su tazyiki ¢ikar, bu durum-
da yikama etkisi en yiksek orandadir.

— VAPOHYDRO'nun Orn; banyoda te-
mizlik i¢in nokta pUskirtme memesiyle
baglantili olarak kullanilmasi dnerilir.

— Bubhar tazyikinde mimkiin oldugunca
az nem olmasi igin, bezlerle (taban me-
mesi, el memesi) calisirken VAPOHYD-
RO ayarini déner digmeyle en kigik
miktara (-) ayarlayin. Buharin kiri ¢oz-
me giicu iyilesir.

Not: VAPOHYDRO ayari déner digmesi

saat yonunin tersine dogru en biyuk mik-

tara (+) ayarlanirsa, kazan daha hizli bosa-
lr.

Su eklenmesi

Not: Taze su deposundaki su biterse, bir

sinyal duyulur ve "Su eksikligi Taze su de-

posu" kontrol lambasi kirmizi renkte yanar.

= Maksimum 2 litre gesme suyunu huniy-
le taze su deposuna doldurun.

"Isitma" kontrol lambasi sénlince sistem

calismaya hazirdir.

Not: Taze su deposu dolu olmasina rag-

men pompa su géndermezse, kazandaki

kire¢ ¢ozdurulmelidir.

Aksesuari ayirmak

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi! Aksesuarlari birbirinden
ayirirken sicak su damlayabilir! Buhar disa-
ri gikarken aksesuar parcalarini kesinlikle
ayirmayin.
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Cihazin kapatilmasi

= Cihaz salterlerden kapatin.

= Cihaz prizindeki kapagi asagd! katlayin
ve buhar soketini cihazdan cekin.

=>» Cihazn fisini prizden cekin.

Not: Artik su cihazda kalabilir.

Cihazin saklanmasi

= El memesi, nokta puskurtme memeleri
ve kiicuk parcalari aksesuar bélmesine
koyun.

= Elektrik kablosunu cihaz dik konumday-
ken kablo kancasina sarin.

= Uzatma borularini tek tek cihaz taba-
nindaki girintilere takin.

Not: Fircalari, killarin her tirli deformasyo-

nu énlenecek sekilde sogutun.

Aksesuarlarin kullanimi

Not: Hala temizlenecek ylzeyde bulunan
temizlik maddesi artiklari ve temizleme
emiilsiyonlari, buharla temizleme sirasinda
kabarciklar olabilir; fakat birka¢ uygulama-
dan sonra bunlar kaybolur.

Buhar tabancasi

Aksesuar olmadan buhar tabancasi igin uy-

gulama ornekleri:

— 10-20 cm mesafeden buhar pulskirte-
rek, asili giysi parcalarindaki kokulari
ve katlari gidermek igin.

— Bitkilerin tGzerindeki tozlarin alinmasi.
Bu sirada 20-40 cm'lik bir mesafeyi ko-
ruyun.

— Birbeze kisa sireli buhar puskirtilerek
ve bununla mobilyanin izeri silinerek,
tozlarin silinmesi igin.

Nokta puskirtmeli ug

— Buharin sicakligi ve basinci, puskirtme
ucundan ¢iktigr an en yiiksek diizeyde
oldugu i¢in, memenin kirli bélgeye yak-
lastirilmasi temizleme glcini artirnir.

— Cesitli adaptorlerle birlikte nokta pus-
kurtme memesi, Orn; koseler, ek yerleri
vb gibi zor ulasilan yerler, jaluziler, mer-
kezi isitmalar, paslanmaz celik, pence-
re, ayna, armatirler, kaplamali ve ema-

ye ylzeylerin temizlenmesi, lekelerin
¢ozulmesi igin uygundur.

— Gugldt temizleme ucu buharin puskir-
tilme hizini artirir. Bu nedenle, 6zellikle
inatci kirlerin temizlenmesi, koseler, ek
yerlerinin, vb plskurtme yoluyla temiz-
lenmesi igin gok uygundur.

Not: Yuvarlak fir¢ca, hassas yiizeylerin te-

mizlenmesi igin uygun degildir.

Taban memeleri

Killi taban memesi

— Inatgi kirlerin agindirici sekilde temiz-
lenmesi igin.

— Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC ta-
banlar gibi silinebilen tim duvar ve ta-
ban kaplamalari i¢in uygundur. Cok Kirli
bdlgelerde, buharin daha uzun sire etki
gosterebilmesi igin daha yavas ¢aligin.

Lamelli taban memesi

— Yuzey sicakliginin daha yiksek olmasi
nedeniyle kaygan ylizeylerin hijyenik te-
mizligi igin.

— Hijyenik bir temizleme sonucu igin,
maks. 30 cm/saniye ¢alisma hiziyla di-
rekt olarak sert ylizeyin Uzerine buhar
puskartin. Ek olarak, VAPOHYDRO'yu
minimum kademeye ve buhar basincini
maksimum kademeye ayarlayin.

Taban bezinin kullaniimasi

Kirin emilmesini iyilestirmek i¢cin zemin be-

zini diizenli olarak ¢evirin ve degistirin.

=>» Taban bezini taban memesine sabitle-
yin.

1 Taban memesini boylamasina katlayin

ve taban memesinin Gzerine koyun.

Tutucu mandallari agin.

Bezin uclarini deliklere yerlestirin.

Tutucu mandallari kapatin.

AN TEDBIR

Parmaklarinizi mandallarin arasina sokmayin.

A wWN

Hassas temizleme ucu

Silinebilen kicik yuzeyler, dus kabinler,
aynalar veya mobilya désemeleri igin uy-
gundur.

=>» Havlu kilifi el memesinin tzerine gekin.
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Cam temizleme memesi (6zel
aksesuar)

Siparis no. 4.130-115.0

= Camyulzeye yaklasik 20 cm mesafeden
esit oranli buhar paskartin.

=>» Buhar beslemesini kapatin.

= Cam yuzeyi hat seklinde yukaridan
asaglya dogru kaucguk dudakla cekerek
temizleyin.

=>» Her hattan sonra kauguk dudagi ve alt
pencere kenarini silerek kurutun.

Duvar kagidi sokucutsu (6zel
aksesuar)

Siparis No. 2.863-076.0

Duvar kagidi sékucusuyle buharli temizle-

yiciyi, duvar kagitlarini sbkme isinde kulla-

nabilirsiniz.

= Duvar kagidi sokiiciisiini duvar kagidi
grubunun kenarina tim yizeyiyle daya-
yin ve duvar kagidi yumusayana kadar
buhari etki ettirin (yaklasik 10 saniye).

=>» Duvar kagidi sékucusinu kapatmadan
kaydirin. Coézulen duvar kagidi parcasi-
ni bir spatulayla kaldirin ve duvardan
cekin.

Birkac kat st uste kullaniimis kalin duvar

kagitlarinda buhar kagidin icine islemeye-

bilir. Bu durumda, bir igneli merdaneyle 6n

calisma onerilir.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Kisa mesafelerde tasimak igin: Isiticiyi
kapatin, cihazi dik konuma getirin, ciha-
z1 tasima kolundan ve uzatma borusun-
dan tutun.

=> Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gbre kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirhgina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢c mekanlarda depolan-
maldir.
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Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Bakim calismalar yalnizca elektrik fisi ce-
kilmis oldugunda ve buharl temizleyici so-
gudugunda yapilmalidir.

Deponun suyla calkalanmasi

Sekil

Buhar temizleyicisinin kazanini en ge¢ her

5. kazan dolumunda yikayin.

=> Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli
bir sekilde calkalayin. Bu sayede, depo-
nun tabaninda biriken kire¢ artiklari ¢o-
zUlar.

=> Su dokun.

Depodaki kireglerin sokulmesi

Kazan duvarina yapismis kireci de temizle-

mek icin, kazanin RM 511 KARCHER Biyo

kire¢ ¢cozuclyle temizlenmesini neriyoruz.

RM 511 KARCHER Biyo kireg ¢oziicii, bi-

yolojik olarak timuyle ¢odzilebilen ve sitrik

asit tabanl bir Grandar.

DIKKAT

Cihazin hasar gérmesini 6nlemek i¢in sa-

dece KARCHER tarafindan onaylanmis

ardnleri kullanin.

=>» Cihazin figini prizden cekin.

= Suyu timuiyle buhar kazanindan bosal-
tin.

= Iki poset kire¢ ¢coziiclyil, surekli karigti-
rarak 2 litre sicak suda komple ¢dzdi-
ran.

=> Kire¢ ¢cdzme ¢ozeltisini kazana doldu-
run ve ¢ozeltinin yaklasik 8 saat etki et-
mesini saglayin.

A TEHLIKE

Kire¢ ¢ézme islemi sirasinda emniyet kilidi-

ni cihaza vidalamayin. Kazanda kire¢ ¢6zU-

cl madde mevcut oldugu sirece cihazi kul-

lanmayin.

= Kire¢ ¢ozlicl ¢ozeltiyi bosaltin. Cihazda
hi¢ artik kalmadigindan emin olmak
icin, kazani en az iki kez soguk suyla yi-
kayin.

=>» Cihazi agin.

= "Kire¢ ¢cdzme" kontrol lambasi s6nene
kadar sifirlama diigmesine basin.
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Cihaz tekrar calismaya hazirdir. Yaklasik
50 ¢aligsma saatinden sonra, "Kireg ¢ézme"
kontrol lambasi bir sonraki kire¢ ¢ézme is-
leminin gerektigini gosterir.

Not: Kire¢ ¢dzucl ¢ozeltisini kesinlikle taze
su deposuna doldurmayin, aksi taktirde
pompada hasarlar olusur.

Filtre degisimi
Sekil B
Temizlenmemis su kullaniimasi durumun-
da filtre tikanabilir. Bu durum, pompanin
alisilmisin digsinda uzun sureli calismasi ya
da komple fonksiyon kesintisinde kendini
belli eder.
= Filtreyi degistirin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Bakim calismalari yalnizca elektrik figi ¢ce-

kilmis oldugunda ve buharli temizleyici so-
gudugunda yapilmalidir.

A TEHLIKE

Cihazdaki onarim ¢alismalari sadece yetkili
musteri hizmeti tarafindan gergeklestirilebi-
lir.

"Su eksikligi" kontrol lambasi
kirmizi renkte yaniyor

= Su ekleyin.

"Kire¢ ¢cozme" kontrol lambasi
beyaz renkte yaniyor

=>» Cihazdaki kireci temizleyin.
Musteri hizmeti

Arizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz musteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distribttériimiiz tarafin-
dan verilmig garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti suresi icinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugdu sirece tc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti durumun-
da satis fisi ile saticiya veya yetkili servise
basvurun.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde calismasinin guvencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parca cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.

Ozel aksesuar

Sadece Ureticinin onayladigi 6zel aksesu-
arlar kullaniimahdir.

Tanim Parca No.

Biyo kire¢ ¢ozuci RM 511 6.290-239.0
(3x 100 g toz)

Caddy araba 6.962-239.0
Piring killi kil grubu seti  |2.863-075.0
Kil grubu seti 2.863-077.0
Mikro fiber bez 6.905-921.0
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya strilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yikumlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Urin: Buharli temizleyici

Tip: 1.092-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/95/EG

2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullaniimig ulusal standartlar

TRD 801

5.957-470
imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina

ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

-~
Yo . N
i_[./@gQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

122

Sebeke gerilimi \% 220-240
Frekans Hz 1~ 50-60
Buhar tabancasindaki gerilim \% 24
Koruma sekli -- IPX4
Koruma sinifi -- |
Performans degerleri
Isitici performansi W 2300
Pompa W 50
Maksimum ¢alisma basinci MPa (bar) 0,4 (4,0)
izin verilen calisma basinci MPa (bar) 0,6 (6,0)
Maks. calisma sicakhgi °C 145
Suyun 1 litre bagina isinma siresi min yaklasik 4,5
Buhar miktari (maks.) g/dk 82
Olculer ve agirhiklar
Tipik calisma agirhg: kg 8,0
Su kapasitesi | 4,0
Depo hacmi | 2,0
Kazan kapasitesi | 2,4
Uzunluk x Geniglik x Yukseklik mm 475 x 320 x 275
Elektrik kab- |HO5VV-F 3x1,0 mm?
losu Parca No.  |Kablo uzun-

lugu
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 [7,5m
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawero npubopa npounTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYMTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHuUTe ee Ang AanbHenle-
ro Nonb30BaHNs UMK NS CreayroLLero
Brnagenbua.

— [lepen nepBbiM BBOAOM B 3KCnnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-
345!

— Tlpv HecobntoAEHUN NHCTPYKLUUN U YKa-
3aHW No TexHMKe 6e3onacHOCTM Nblne-
COC MOXET BbIATU U3 CTPOSi, a AN1s one-
paTtopa u Apyrux nu BO3HUKaeT pUCK
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [pwv noBpexaeHnsix, NONy4YeHHbIX BO
BpEMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAaBLIOM.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
CTteneHb onacHoOCTH . . ... ... RU 1
Vicnonb3oBaHWe no HasHaye-

HAK . oo e e e RU 2
CumBonbl Ha npubope . . . . .. RU 2
OB30P ..« v RU 2
3awuTHble yCTponcTBa. . . . . . RU 2
Cnocolbbl MOVKWN . ... ....... RU 3
Hauvano pabotbl ........... RU 3
Ynpaenewune .............. RU 4
Mcnonb3oBaHue NpuHaanexHo-

[0 1= RU 5
TpaHcnopTupoBKa. . . ... . ... RU 7
XpaHeHue .. .............. RU 7
Yxoqa v TexHudeckoe obcnyxu-

BaHNE .. .........c.iuu.n. RU 7
Momoupb B cnyyae Henonagok RU 8
MapaHTna. ................ RU 8
MpyvHaanexHoCTU 1 3anacHble

oetanu ... RU 9
3aaBneHue o cootBetcTBUN EC RU 9
TexHnyeckne gaHHbIE . . . . . .. RU 10

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

YnakoBoOYHblE MaTepuansl Npu-
@ rogHbl ANs BTOPUYHON nepepa-
QI <9 6oTku. MNMoxanyiicrta, He BbIbpa-
CblBalTe yNakoBKy BMecCTe C Obl-
TOBbIMY OTXOaMu, a cAanTe ee
B OQVH 13 MyHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO CbIpbSI.

Crapble npubopbl cogepxar

Se—

v‘ LieHHble nepepabaTbiBaeMble

»‘ matepuarbl, Noanexaiyue ne-
©

pefade B NyHKTbI MPUEMKUN BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSTOPSI,
Macno ¥ uHble NoAobHbIe maTe-
pvanel He J4OSKHbI MonagaTh B
oKpyxatLyto cpeay. lNMoatomy
yTUNn3npywnTe ctapble npubopsl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOA0B.
MHCTpyKUMM No NpuMeHEeHUIo KOMMo-
HeHTOB (REACH)

AKTyarnbHble CBeAEeHWSA O KOMMOHEHTax
npuBeaeHsl Ha Beb-y3ane no cnepyowiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTteneHb onacHoCTHU

A OINACHOCTb

[nsi HenocpedcmeeHHO eposswel ona-
cHocmu, Komopasi npueoduUM K msiesibiM
y8eybsIM unu K cMepmu.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

[ns 803mMoxHOU momeHyuansbHO onacHouU
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
msi>xesibiIM ygee4dbsamMm Usriu K cMmepmu.

&N OCTOPOXXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuasbHO OnacHyt cu-
myauyuro, Komopasi Moxem rnpueecmu K
MONYYEHUIO JIe2KUX MPasM.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumesribHO 803MOXHOU Mo-
meHyuarsnbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi MoXem rosrniedb MamepuarbHbIl
ywepb.
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Mcnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuto

— YCTpoWCTBO NpeaHa3HavyeHo Ans npose-
AEHUS 04YMCTKM NapoM. OUUCTKY MOXHO
NpPOBOAUTL C MPUMEHEHNEM NOAXOAS-
LUMX MPUHAANEXHOCTEN, ONNCAHHBIX B
PYKOBOACTBE MO 3KCnsyaTaumm.

JaHHbIn npnbop npurogeH onsa Kom-
MEePYECKOro NPUMEHEHNS.

[JaHHbIn npubop He NpurogeH Ans npo-
MBILLFIEHHOIO NMPUMEHEHNS.

CunmBonbl Ha npubope

Map
BHUMAHWE — onacHocTb oxora

OniacHocmb 00208 0 20psvue
& rnosepxHocmu!

AnemeHTbI Nnpubopa

PucyHok IX

MpepoxpaHuTenbHas npobka (naposon

KoTen)

MaHenb ynpaeneHus

LLnaHr nogayv napa

KHonka cbpoca - YaaneHue Hakunum

MapoBon BbIKMOYaTENb

OTcek onsa npvHaanexHocTen

Kpbllika poseTku npnbopa

LLitekep nogauu napa

pykosiTka Ans HoweHus npubopa

Kptouku ans kabens

Kanot

12 Kpblwka pesepsyapa (pe3epByap ans
YNCTOW BOAbI)

13 Yexon 13 MaxpoBow TKaHu

14 3anpaBo4yHas BOPOHKa

15 Py4yHas dopcyHka

16 Hacapka ons okoH (cneunarnbHble npu-
HaANeXHOCTN)

17 CeTeBoW LIHYpP

18 3axum

19 dopcyHka Ang nona co LWeTUHOn

20 TkaHb ons MblTbs nona (opcyHka ans
nomna co WweTnHON)

O©Coo~NoO O h~wWN =

P
o

21 Kpyrnas weTka

22 BbicokonpouaBoauTensHas opcyHka
(kpacHoro LBeTa)

23 YanvHeHue

24 dopcyHka Ansa nona ¢ namensiMu

25 ®opcyHka ToueuHom cTpym (120 mm)

26 dopcyHka ToyeyHon cTpym (180 mm)

27 TkaHb onsa MbiTbs nona (popcyHka ans
nona c namernsmm)

28 briokupytowas KHorka

29 YanuHutenbHas Tpyoka

30 Bnokuposka (3awmTta oT BKNOYEHUsI
aeTbMu)

31 lNapoBow nucTonet

MaHenb ynpaBneHus

PucyHok E

1 Tllepekntoyartens - Hacoc pesepsyapa
yncTon Boapl

2 KoHTpornbHas namnoyka - Harpes
(xenToro ugeTa)

3 KoHTpornbHasa namnodyka - Hegoctatok

BOAbl B MAapoBOM KoTrne (KpacHoro Lse-

Ta)

WHankaumsa Temnepartypbl

5 TloBopoTHas pydka Ansi perynnmpoBKu
VAPOHYDRO

6 [oBOpoTHas py4yka AN perynmpoBKu
KonunyecTsa napa

7 [Ounana3oH pabouyelt TemnepaTyphl

8 KoHTponbHasa namnodka - YganeHue
Hakunu (6enoro uBeTa)

9 KoHTpornbHag namna - "HegocraTtok Bo-
Abl" (KpacHoro useTa)

10 BeikntoyaTtens — Harpes (Bkn/BbIkn)

N

LiBeTHass MapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHus ans npouecca
OYUCTKW XENTOro LBeTa.

— OpraHbl ynpaBneHusi 4N1st TeXHUYECKO-
ro obcnyxunBaHunsa 1 cepemca CBeTIO-
ceporo LugeTa.

3awmTHbIE YyCTPOUCTBA

3awmnTHbIe Npucnocobnennst cnyxar ans
3aLLUMThI NoNb3oBaTeNs N He JOMKHbI Bbl-
BOAUTbLCA M3 CTPOs Unu paboTtaTb B 06xon
CBOUX PYHKLMIA.
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PerynsTop gaBneHus

Perynstop gaeneHus yaepxusaeT aasrne-
HVe B MapOBOM KOTJie BO Bpemsi paboTbl No
BO3MOXXHOCTM Ha MOCTOSAHHOM YpoBHe. Mpu
JOCTUXXEHUN MaKCUManbsHOro paboyero
[aBrieHns1 B NapoBOM KOTIe NoAorpes OT-
KMHoYaeTCs M CHOBA BKIOYaeTCs Npu naae-
HWUW JaBneHus B KOTMe B pesyrbtaTte oT6o-
pa napa.

TepMOCTaT HeaoCTaTKa BoAbI

Koraa Boda B KOTIe 3aKaH4YMBaeTcs, TeM-
nepaTtypa Harpesa yBenuumsaetcsl. Tep-
MOCTaT HefocTaTKa BOAbl OTKMOYAET Ha-
rpeB, a KpacHas KOHTponbHasa namna "He-
JocTaTok Boabl" 3aropaetcs. [MoBTopHoe
BKITIOYEHME Harpesa He 4onyckaeTcs 4o
TEeX Mnop, Nnoka KoTes He OXNaguTcs Unm He
GyOeT HanorHeH 3aHoBO.

ABapuiHbIM TepMmocCTaT

— [Ecnn TepmocTat HegocTaTka BOAbI Bbl-
LUen M3 CTPOs U YyCTPONCTBO neperpe-
1noCb, TO aBapuiHLI TEPMOCTAaT Bbl-
KnoyaeT MaLlUuHy.

— [nsa cbpoca aBapunHoro TepMocraTa
crnegyeT ob6paTUTbCH B YNONHOMOYEH-
Hyl0 cnyx06y cepBucHoro obcnyxusa-
Hus pupmbl KARCHER.

MpenoxpaHuTenbHas Npo6ka

— [pepoxpaHuTenbHas npobka 3akyno-
pvBaeT KoTen, 4Tobbl AaBreHne napa
He Hapywarnocb. B cnyyae Hencnpas-
HOCTW perynsatopa AaBneHns N BO3HUK-
HOBEHMS B KOTNE U3bbITOYHOro AaBne-
HWS B NpegoxpaHuTenbHo npobke oT-
KpblBaeTCs NpefoXpaHUTenbHbIN Kna-
naH, 1 nap Yepes Npobky BbIXOAUT
Hapyxy.

— Mepep noBTOpPHLIM BBOAOM Nprbopa B
aKcnnyartauuio obpaTuTech B YNosmHo-
MOYEHHYIo crnyx0y cepBucHoro obcny-
xusaHusa pupmbl KARCHER.
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Cnocobbl MOMKHU

OcBeXxeHue TeKCTUMbHbLIX n3genumn

Mepen npoBeaeHem 06paboTkM C MOMO-
Lwbto npubopa creadyeT Bcerga NpoBepsiTb
YCTOMYMBOCTb TEKCTUNBHBIX U3AENUI K BO3-
Jencteuto napa. lNpexae Bcero, crieayeT 00-
paboTaTb Napom usgenuve, 3atem npocy-
LUWNTb €ro 1, HaKOHeL,, MPOBEPUTL YCTONYU-
BOCTb OKpacku 1 Hanudme gedopmMaim.

YucTka NnoBepXHOCTEN C
NOKPbLITUAMU U NNAaKUPOBaHHbIX
NoOBepXHOCTEWN

Mpu YMCTKEe NakNMpoBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN
Uy NOBEPXHOCTEN C NNAacTUKOBBLIM NMOKPbI-
TUeM, HanpuMep, KyXoHHon mebenu n me-
6enn onsa KBapTMpbl, ABEpPeW, napkeTa, u-
Honeyma, Bock, MebenbHas nonutypa,
NCKYCCTBEHHOE NOKPbITUE UMK Kpacka Mo-
ryT pacTBOPMTBCS UMM Ha HUX MOTYT BO3-
HUKHYTb NATHA. [na npoBeaeHnst YNCTKM
criegyeT cnerka nponaputb candeTky 1
3aTem NpoTepeTb UM NepeyncrneHHble no-
BEPXHOCTM.

Yucrka ctekna

OKOHHble cTekmna B nepunoabl ¢ 0CO6EHHO
HU3KMMW TeMMepaTypamMu NpeaBapuTesisHO
HarpeTb. [1ns1 3TOro BCIO CTEKIAHHYIO NOBEp-
XHOCTb Ha paccTosiHMm oK. 50 cm crnierka o6-
natb napoM. Takum obpasom yaactcs nsbe-
XaTb HanpsAXXeHUA NoBepXHOCTU, KOTopoe
MOXET NPMBECTU K BOIO CTekna.

Hayvano paboTbl

YcTaHoBKa NpuUHagneXxHocTen

= OTKpbITb KPbILWKY po3eTkn npubopa n
HaZleXXHO BCTaBWTb B NpMbOp LUTEKEp
nogayu napa. lNMpu 3TOM BbICTYNbI LUTE-
Kepa AOIMKHbI 3adhmKerpoBaTbCH Ha
KpblILLKe po3eTku npubopa.

= CoeauHUTb C NapoBbIM NUCTONETOM
KoMnnekTyowiee nsgenue (Hacagky
Ons nona, pyyYHyto opcyHKy nnm gop-
CYHKy TOYeuHou cTpyw). [leTanv BABu-
ratb Apyr B Apyra, noka He 3adukcupy-
eTcst bnokupytoLLas KHoMka B NapoBOM
nucronere.
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=> [pu Heo6X0AMMOCTM UCNONBb30BaTb
yANMHUTENbHbIE TPYOKK. [leTanu BABu-
ratb Apyr B Apyra, noka He 3adukcmpy-
eTcs CooTBEeTCTBYOLas brokupytoLas
KHOTMKa.

= [1ns oTcoeanHeHWs NPUHAANEXHOCTEN
HaxaTb Ha GNOKUPYIOLLYIO KHOMKY.

3anuB Boabl

MpumeyaHue: MoxHO Mcnonb30BaTh Au-

CTUNNNPOBaHHYH BoAy (OTCyTCTBUE 06pa-

30BaHVS N3BECTKOBBIX OTMOXEHWU), OfHa-

KO, 3TO BeAeT K ObICTPOMY M3HOCY KOTna,

Nno3aToMy He pekoMmeHayeTCs.

= [lpoBepuTb NPOYHOCTb oMKcaLmm npe-
OOXpaHUTENBbHON NPobKu.

= OTBUHTUTb 3aMOK C pe3epByapa ang
4McTOM BOAbI.

=> BcraBbTe 3arpy304Hyt0 BOPOHKY B pe-
3epByap A4S YUCTON BoAbl U MOBEPHM-
Te 40 Lenyka.

= 3anuTb Makcumym 2 nutpa Bogonpo-
BOZHOW BOAbI B pe3epByap A9 YUCTON
BOZbI.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

He ucnons3oeamp yucmsuue cpedcmsa.

= Pas36nokmpoBaTb 1 CHATb 3arpy304HyLo
BOPOHKY.

=> 3aBMHTUTbL 3aMOK pe3epByapa Ans Yn-
CTOW BOAbI.

YnpaBneHue

MHamkaumsa TemnepaTypbl

|/|H,ELI/|KaTOp TemMmnepaTtypbl NOKa3biBaeT,
npoBOOATCA 1N paﬁOTbI B NnpaBunbHOM Au-
anasoHe TemnepaTtyp (amana3oH paboden
Temnepartypbl).

BknroveHne npubopa

=> BcTaBuTb ceTeBylO LUTENCENbHYIO BUI-
Ky B pO3eTKy.

=> BkntounTb Npubop ¢ NOMOLLLIO BbIKIHO-
YaTens - Hacoc pe3epByapa A4S Yu-
CToW BOAbI M BbIkNoyaTensa oborpesa.
[lormkHa 3aropeTbCs KOHTPOSbHAsA nam-
noyka.

MpumeyaHume: MNMNonHasa MOLHOCTL Harpe-
Ba MOXET ObITb JOCTUIHYTA TONBKO B TOM
cnyyae, ecnv npu Harpese k npubopy noa-
CoeVHEH LiTekep nogayv napa.

Korga koHTponbHas namnouyka "Harpes"

noracHeT, cuctema 6yaeT rotosa k pabote.

MpumeyaHue: He yctaHaBnMBaTh BKIHO-

YeHHbIN Npnbop BepTukansHo. B npotme-

HOM Cry4yae 4yepes HEKOTOpoe BPEMSI Ha-

rpeB OyaeT BbIKIIOYEH, U 3aropuTcs Kpa-

CHas KOHTPOrbHas Nnamnoyka "HegocraTok

BoAbl".

= [lepea TpaHCNOPTUPOBKON YCTPOMCTBA
cnepyet C MOMOLLbIO BbIKMOYaTenNst Bbl-
KMOYUTb Harpes.

=> [pu HaxxaTuM Ha NapoOBOW BbIKITHOYa-
Tenb nap BbIXoAUT Hapyxy. CHavana
HanpaBWTb NApOBON NUCTONET Ha
TKaHb, Noka nap He 6yaeT BbIXooUTb
paBHOMEPHO.

— Bo Bpems nonb3oBaHus Harpes nepuo-
On4yeckn BknovaeTca (3aropaeTtcs
XKentas KOHTpOorbHas namnoyka), 4Yto-
Obl NoaaepxuBaTh AaBreHve napa B
KOTINe Ha AOIMKHOM YPOBHE.

— Ecnu Bkntountb Npnbop 6e3 Boapl, TO
CHavana 3aropuTcs Xentasi KOHTPOSb-
Hasi namnoyka "Harpes", noka Tepmo-
cTaT HegocTaTka BoAbl HE BbIKIMIOUUT
HarpeB. 3aTeM 3aropuTcsi KOHTPONbHas
namnoyka "HegocTtaTok BoAbl» (kpa-
CHOro LBeTa).

PerynupoBaHue KonvM4yecTBa napa

= KonuyecTBo napa npu paboTe co cTaH-
OapTHLIMW NPUHAATIEXHOCTSAMU MOXKHO
perynmpoBaTthb C MOMOLLIbIO MOBOPOTHOW
py4Kku Ha npubope.
MpumeyvaHue: Ecnu perynsatop Konm4yecT-
Ba napa ycTaHOBIEH Ha HeOOMbLLOE KOMK-
4eCTBO, TO nocne oTnyckaHua napoBoro
BbIKMOYaTeNs Nap eLle MOXeT BbIXOAUTb
HEKOTOPOEe BpeMs, Noka He CHU3WUTCS AaB-
NeHue B LUNaHre nogayv napa. 3T1o Aaene-
HUe MOXHO cbpocuTb BbICTpee, KpaTKoBpe-
MEHHO YCTaHOBWB perynsatop Ha 6onbLuoe
Konn4ecTBo napa.
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MoBopoTHaA py4ka ans
perynupoBku VAPOHYDRO

— Bo BnaxHbIx 0bnacTsx rpsasb Takke
MOXHO CMbIBaTb BMECTO TOr0, YTOObI
BbITUpaTh candeTkon. [ina atoro
BNaXXHOCTb Mapa MOXHO OTperynmpo-
BaTb C MOMOLLbI NOBOPOTHOWN PY4KU
ansa perynuposkun VAPOHYDRO. Yem
BblLLIE BMAXHOCTb Napa, TO eCTb YEM
6onblUe BoAbl COAEPXNUTCA B CTpye na-
pa, Tem Bbiwe 3PPEKT MPOMbIBKM.
Ecnv noBepHyTb NOBOPOTHYHO Py4Ky
NPOTMB YaCOBOMW CTPENKM 4O OTMETKU
L+, To OyeT BbIXOOUTb CTPYs ropsyen
BOAbl, TEM CaMbIM 3(pEKT NPOMBIBKU
O6yneT MakcMManbHbIM.

— PekomeHngyeTcsa ncnonb3oBatb
VAPOHYDRO, Hanpumep, B coveTa-
HWUW C HAacagKoW TOYEYHOW CTPYU Ans
YNCTKW BaHH.

— [Mpwn pabote c candeTtkamu (popcyHka
ANt YUCTKM NONoB, pyYHas opcyHKa)
C NOMOLLIbI0 MOBOPOTHOM PYYKM crieqy-
€T NOBEepHYTb perynarop
VAPOHYDRO no yacoBow cTpernke 4o
OTMETKM ,—, YTOObI NOMYYNTb KaK MOX-
HO MeHbLLIe XWAKOCTM B CTpye napa.
Tem cambIM NOBLICUTCS CNOCOBHOCTb
napa pacTBoOpsATb rpsi3b.

MpumeyvaHue: Ecnu c noMoLL b0 NOBOPOT-

HOW pyYKM NOBEPHYTL PETYyNsATOP

VAPOHYDRO npoTuB 4acoBOW CTPENKM

Ha OTMETKY (+), TO KOTeN ONOPOXHUTCS Obl-

cTpee.

OonuB BoAabl

MpumeyvaHue: Ecnu Boga u3 pesepsyapa

Onsi YUCTOW BOAbI M3pacxonoBaHa, pasaa-

€TCH 3ByKOBOW CUrHaIn 1 3aropaeTcs KOHTp-

onbHasi namnoyka "HepgoctaTok Boabl B pe-

3epByape 4N YICToW Boabl”.

=> C nomoLLbio 3arpy304HON BOPOHKM 3a-
NWTb B pe3epByap Assi YUCTOW BOAbI
MakcumyMm 2 ninTpa BoAoMnpoBOAHON
BOAbI.

Korga koHTponbHas namnoyka "Harpes"

noracHeT, cuctema Gyaet rotosa k pabore.
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MNpumeuanue: Ecnun, HecMoTpst Ha Nos-
HbI pe3epByap Ans YNCTON BOAbl, HACOC
He kayaeT Boay, TO KoTen Heobxoaumo
OYNCTUTb OT HaKUMW.

CHATUe NpUHaaneXxHocTen

A OINACHOCTb

OnacHocmes obeapusaHusi! [pu cHIMuu
Hacadok u3 rnpubopa Moxem 8blUMbCS
2opsiyast oda! He omcoeduHssmb npuHad-
HiexxHocmu 80 8pemsi 8bixoda rnapa.

BbiknioyeHune npubopa

= BbIknounTb NPMOBOP C NOMOLLIO Bbl-
KnovaTens.

= OTKMHYTb KpbILLKY PO3eTKM Npubopa u
BbITALLWTL LUTEKEP NoAaun napa u3
npubopa.

= BbITawuTe WTENCENBHYIO BUIKY U3 PO-
3eTKU.

MpumeyaHue: OcTaTkn BOAbI MOXHO OCTa-

BWTb B npubope.

XpaHeHue npubopa

= YNoxuTb pydHY0 OPCYHKY, POPCYHKY
TOYEYHOW CTPYM U Menkue aeTanu B
AWMK ANS NPUHAANEXHOCTEN.

=>» HamortaTb ceTeBon kabenb Ha KPHOKU
npu ctosLwem npubope.

= YCTaHOBWUTb yANMHUTENbHbIE TPYOKM B
BbleMKM nNpubopa no oTAeNbHOCTY.

YkasaHwue: Bcerga oxnaxaarhb LETKK, 4To-

Obl n3dexaTb nobon gecdopmauun WeTn-

Hbl.

Ucnonb3oBaHue

npuUHagnexHocTen

YkaszaHue: OcTaTky YMCTSILLErO CPeacTBa
Unu aMynbcun 4nsa yxoaa, KoTopble eLle
OCTalTCHA Ha O4YMLLLAEMOW NOBEPXHOCTH,
MOTYT NpuW YMCTKE Napom ob6pa3oBbIBaTh
nosockl, KOTOPbIE YAANAKTCHA NPU MHOro-
KpaTHOW O4nCTKe.
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MapoBoi nucToner

MprMepbl MCNoNb3oBaHMS NapoOBOro Mu-

cTtoneta 6e3 NnpuHagneXxXHOCTel:

— YcTpaHeHus 3anaxoB U CKNaaok Ha BU-
cAWMX NpeaMeTax ogexabl npu obpa-
6oTke napom ¢ pacctosHus 10-20 cm.

— YpaneHue nbinu ¢ pacteHun. Cobnto-
nante pacctosHue 20-40 cwm.

— BnaxHoe npoTupaHue nbinu. beicTpo
obpaboTaiiTe TkKaHb NAPOM M1 NPOTPUTE
et mebenb.

DopcyHKa TOHEYHOMN CTPyMn

— Yem 6nuxke dopcyHka HaxoauTcs K 3a-
rPsI3HEHHOMY Y4acTKy, TEM BbILLIE YM-
CTALWMI A(pPeKT, TaK Kak HamBbICLLAdA
Temneparypa u aaerneHue napa obec-
neynBalTCa HENOCPeACTBEHHO Ha Bbl-
xoae u3 hopCyHKM.

— ®opcyHKa TOYEYHOW CTPyU C pasnuy-
HbIMW Hacagkamu npegHasHayeHa ans
OYMCTKM TPYAHO AOCTYMHbIX MECT, Ha-
npuMep, YrroB, CThIKOB U T.4., @ TaKkke
Xan3u, 6batapen LeHTpanbHoOro oTo-
nneHusi, TyaneTos, HEpPXXaBetLLEN cTa-
1NN, OKOH, 3epKarn, apmaTypbl, amanMpo-
BaHHbIX MOBEPXHOCTEW 1N NMOBEPXHO-
CTEel C NOKPbITUEM, YOANEHUS NATEH.

— BblicokonpounssognTenbHas opcyHka
NOBbILLIAET CKOPOCTb UCTEYEHNS napa.
MoaTomy oHa 0cobeHHO XxOpoLLOo Noa-
XOOMT ANSA yaaneHusi 3aTBepaeBLUeit
rpsi3n, NPOAYBKM YITIOB, CTLIKOB U T.4.

YkasaHue: Kpyrnas wetka He npucrnoco-

GneHa Ansa O4YNCTKN YYBCTBUTESbHbIX MO-

BEPXHOCTEWN.

®dopcyHKM Ans nona

®dopcyHka Ans nona co WeTUHOMn

— [Ing abpasvBHOW YMCTKM TpyaHOYAans-
€MbIX 3arpsA3HeHnN.

— TlpucnocobneHa Ans BCex MOOLLUXCS
CTEHOBbIX 1 NOMOBbLIX MOKPLITUIA, Ha-
npyMep, KAMEHHbIX NOMOB, MANTKN U
MBX-nonos PaboTtaTb Ha cunbHoO 3a-
rPSI3HEHHBIX NOBEPXHOCTSAX MEANEHHO,
yTobbI Nap AencTeoBan AonbLue.

<Dopcy|-|Ka And nona c namMmensamum

— NS rurmeHn4eckon O4UCTKM rmagkmx
NnoBepxHOCTEN BBUAY BbICOKOW TeMne-
paTypbl MOBEPXHOCTM.

— [Ansi rurmneHn4eckomn O4NCTKM CO CKOpPO-
CTbto paboTbl Makc. 30 cm/c Bbinapu-
BalTe HenocpeacTBEHHO Ha TBEpAYHO
noBepxHOCTb. [IoNONHUTENBHO YCTaHo-
BT VAPOHYDRO Ha MUHUMarbHYO
CTyneHb, a AaBneHne napa Ha Makcu-
ManbHY0 CTyNeHb.

Ucnonb3oBaTb TKaHb ANA MbITbA Nona

YT0ObI yNy4LWINTE NOrMNOLLEHNE rPsi3n, cre-

OyeT perynsapHo nepesopaynBaTth 1 3ame-

HSTb TPAMNKY AN MbITbS Nona.

=> 3akpenuTb TKaHb AN MblTbs Nona Ha
HanonbLHON POpPCyHKe.

1 CnoXuTb TKaHb ANS MbITbs Nona BAONb

1 MOMECTUT Ha Hee POPCYHKY Ansi no-

na.

OTKpbITb 3aXKMMBbI.

[MomMecTUTb KOHLbI TKaHW B OTBEPCTUS.

3aKpbITb 32XKNMbI.

OCTOPOXHO

Cnedums, Ymobb! nanbybl He rnonanu

MexQy 3aXumamu.

|>-J>OJI\)

PyyHasa dhopcyHka

MopxoanT onst He6ONbLUMX MOKOLLMXCS MO-

BEPXHOCTEW, AyLUEeBbIX KAOUHOK, 3epkan

unu MebenbHbIX TKaHeN.

= HapeTb Ha pyyHyo hOPCYHKY Yexon n3
MaxpoBOM TKaHW.

Hacapka ans okoH (cneunanbHble
NpUHaanexHocTH)

Homep ons 3akasa 4.130-115.0

= PaBHoOMepHO obpaboTaTk noBep-

XHOCTb CTEKMa NapoM C pacCTOSIHUSA OK.

20 cm.

BbikntounTb Nnogadvy napa.

3aTnpaTb NOBEPXHOCTb CTEKMA pe3n-

HOBOW 3aKpauHOW noriocamu CBepxy

BHU3.

=> Pe31HOBYI0 3aKpaviHy W HUXHUIA Kpan
OKHa nocrne KaXxaon AOPOXKN BbITUPaTh
Hacyxo.

>
>
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MpucnocobneHne ans yaaneHus
ob6oeB (cneuynanbHble
NPUHaAIeXHOCTH)

Homep gns 3akasa 2.863-076.0

Mpv nomoLm npucnocobnexns ang yaane-

H¥s 060eB YCTPOMCTBO AN YUCTKM NapoM

MOXXHO MCMONb30BaTh A yaaneHusi o6oes.

= [MpucnocobneHue ansa yaanexuns obo-
€B NPUMOXNTb MO BCEW Nnowaam K
Kpato nonockl 060eB 1 obpaboTaTh nNa-
pom Tak, 4tobbl 06on pasmoknu (Mpu-
mepHo 10 cekyHn).

= [lepeaBuHyTb NpucnoocbneHne ans
yaaneHus o6oeB, He Bblkntoyasi ero. C
MOMOLLbIO LUNAaTens NpPUNOAHATb OT-
CTaBLUY YacTb 060€B 1 yaanuTb ee Co
CTEHbI.

Ecnun o6oun co cTpyKkTypoi us rpybbix Bomo-

KOH HECKOIbKO pa3 MoKpaLleHbl, BO3MOX-

HO, YTO Nap He CMOXET NPOHUKHYTb BHYTPb

o06oeB. B aTom cnyyae pekomeHayeTcs

npeaBapuTenbHo obpaboTtaTte 060U Uronb-

YaTbIM BasIMKOM.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb rosy4YeHuUst mpasm u rnospe-

Xx0eHull! MNpu mpaHcnopmupoeke criedy-

em obpamumsb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpou-

cmea.

= [1ns TpaHCNOpTUPOBKM Ha KOPOTKME
paccTosiHus: Bbikniountb nogorpes,
YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO BEPTUKAIBLHO,
3axBaTuUTb NpPMOOP AN NePEeHOCKN 3a
PYYKY M YANMMHUTENbBHYIO TPYOKY.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHCNop-
THbIX CPEeACTBax creayeT yunTbiBaTb
[OENCTBYIOLLME MECTHbIE FOCYapCTBEH-
Hble HOPMbI, HAaNpPaBIEHHbIE Ha 3aLLMTY
OT CKOINbXXeHUdA 1 onpoknabiBaHUA.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb nosyyeHuUs mpasm U rnospe-
x0eHull! MNpu xpaHeHuu criedyem obpa-
mums 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolicmea.
OTO YyCTPOMCTBO paspeLuaeTcsi XpaHUTb
TOJbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLEHUSAX.

RU-7

Yxoa n TexHu4yeckoe

ob6cnyXxuBaHuwe

A OINACHOCTb

lMposedeHue pabom Mo mexHU4ecKomy
obcryxusaHUIo pa3pewaemcsi mosbKo
rpu 8bIHymMoU cemeegol 8UsIKe U 0CMbIg-
wem ripubope 0715 YUCMKU 1apoM.

npOM biBKa KoTna

PucyHok

[MpombiBaTh KOTEN YCTPONCTBA ANSA YUCTKN

napoM He no3gHee KaXaoro 5-ro HanosnHe-

HUS KOoTna.

= HanonHuTe KoTen Bogown 1 3HEPrMYHO
BCTpsIXHUTe. B pe3ynbTaTe atoro otae-
NATCA OTNOXEHUSA HAKUNKU, OCEBLLNE
Ha gHe KoTna.

= Bbinewnrte Boay.

YpaneHue Hakmnum M3 Kotna

Ons yonaneHus Hakunu, obpasoBaBsLUeiics

Ha CTeHKax KOTna, Mbl peKoMeHayeM yu-

CTUTb KOTEN C MOMOLLIbIO BMONOrMyeckoro

cpeactea KARCHER ans ynaneHus Haku-

n1 RM 511. B cnyyae 6uonornyeckoro

cpeacTtea KARCHER ans yOaneHus Haku-

nn RM 511 pedb nget o npoayKTe Ha OCHO-

BE NTMMOHHOW KUCIOTbI, KOTOpas NosnHo-

CTbi0 paclennsieTca Guonormyecku.

BHUMAHUE

Bo usbexaHue nospexdeHus rnpubopa uc-

rnonb3ytime mosbKo rnpodykmabi, 0006peH-

Hble pupmoli KARCHER.

=> BbiTawure wrencenbHyo BUMKY U3 po-
3eTKN.

=> [lonHocTbio yaanute Boay U3 napoBoro
KoTna.

=> [lonHoCTbI0 pacTBOpUTL ABa NakeTa
CpeAcTBa OT Hakvnu B 2 NUTpax rops-
yew BoAbl NPY MOCTOAHHOM MOMELLN-
BaHUWU.

=> 3anuTb B KOTEN pacTBop Ans yaaneHus
HaKMNM 1 aaTb NOAENCTBOBATbL B Teve-
Hue oK. 8 yacos.
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A OINACHOCTb

Bo epemsi npouecca ydaneHusi Hakunu He

3asuH4Yusams 8 rpubop npedoxpaHu-

menbHyto npobky. He ucrnonb3oeams npu-

6op do mex nop, rnoka e kKomirie Haxooumcsi

cpedcmeo 0151 yOarneHusi Hakuru.

=> BbinuTb pacTBop AN yaaneHus Haku-
nu. He meHee oByx pa3 NpoOMbITb KOTEN
XOnoAHoW BOAOW, YTOObI ObITh YBEPEH-
HbIM B TOM, YTO B YCTpoOMcTBe 6onbLue
HeT HMKaKUX OCTaTKOB.

=> BkntounTb annapar.

= Haxnmatb Ha KHOMKy cbpoca, noka He
noracHeT KOHTPOSIbHas nammnoyka
YnaneHue Hakmnn“.

Tenepb yCTPOWMCTBO CHOBa rOTOBO K pabo-

Te. MprumepHo Yepes 50 yacos paboTbl

KOHTPOINbHasA namnoyka "YganeHne Haku-

nu" nogacT curHan o Heob6xoaMMOCTU o4e-

pefHoro yaaneHust Hakunu.

MpumeyaHue: He 3anmBatb pacTBop Ans

yAarneHus Hakunu B pesepByap A1 YACTON

BOAbl, TAK KaKk 3TO NpuBeAeT K NoBpexae-

HMIO Hacoca.

3ameHa counbTpa

PucyHok B

Mpwv ncnonb3oBaHUK 3arpsA3HEHHON BOAbI
HUNBbTP MOXET 3aCOPUTLCH. DTO CTaHoO-
BWTCS1 3aMETHO MO Ype3BblHaHO ANUTENb-
HOMy 3anasabiBaHuio B paboTe Hacoca unu
Mo NOSIHOMY BLIXOAY €ro U3 CTposi.

= 3aMeHuTb PUNbTP.

NMomoLb B criyyae Henonaagok

A OINACHOCTb

lposedeHue pabom no mexHU4eCcKoMy
obcnyxueaHuUlo pas3pewaemcsi mosibKo
rpu 8bIHymou cemeaol 8usIKe U 0CMbIg-
wewm ripubope Or1s1 YUCMKU apoM.

A OINACHOCTb

BbinonHeHue pabom rno pemoHmy npubo-
pa paspewaemcsi mosibKo agmopu3o8aH-
HoU cepsucHoli criyxbe.

FopuUT KOHTPONbLHAA NaMno4kKa
"HepocTaTok Boabl'" (KpacHoro
uBeTa)

= [onuTb BOAY.

FopuUT KOHTPONbLHAA NaMno4kKa
"YpaneHue Hakunu' (6enoro uBeTa)

= Ypanute Hakunb M3 npubopa.
CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTpaHuUTb, Npu6op He0o6xoANUMO OT-
NpaBuUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
CIyX0y.

B kaxgon cTpaHe O4eNCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, U3AaHHbIE
YNONTHOMOYEHHOW opraHn3aunen cobita
Hallen npogyKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MO>XHbl€ HEUCMPABHOCTK Npubopa B Teve-
HWe rapaHTMNHOrO CPOKa Mbl YCTPaHsIEM
fecnnaTHO, ecnu Npu4MHa 3aknyaeTcs B
nedbektax maTtepuanos Unu ownMbkax npu
n3roToBneHnn. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUS
NpPeTeH3ui B TEYEHNE rapaHTMIHOIO cpoka
npocbba obpallatbes, Mmes npu cebe yek
0 MOKYyMKe, B TOProBy OpraH13auumio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnm B 6nvkaniuyto
YMONTHOMOYEHHY0 Crny0y cepBUCHOro 06-
CNYXMBaHWs.

[ara Bbinycka otobpaxaetcs Ha
3aBOCKOW Tabnuyke B
3aKo4MpOBaHHOM BUAe.

[Mpn aTOM OTAENbHBIE LN PBI UMEOT
crnegytwllee 3HadYeHue::

Mpumep: 30190

3 roA Bbinycka

0  cToneTue BbiNycka

1 pecsiTuneTue Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
0 nepBas uupa mecsua Beinycka

Takum 06pasom, B JaHHOM Npumepe
kog 30190 o3HavaeT gaty Bbinycka
09 /(2)013.
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anI HaaneXxHoCcTn n
3anacHble aetTanu

— PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTh TONbKO TE
NPUHaANEXHOCTU 1 3anacHble YacTy,
Mcnonb3oBaHUe KOTopbIX ObINo 0ao-
OGpeHo n3rotoBuUTeNeM. Vicnonb3oBa-
HUE OpUrMHanNbHbIX MPUHAANEXHOCTEN
1 3anyacren rapaHTupyet Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboiHyto paboTy npubo-
pa.

— Bblbop Hanbonee YacTo HEOOX0ANMbIX
3anyacTten Bbl HaMgeTe B KOHLE UH-
CTPYKLMU MO SKCnyaTauum.

— [HanbHenwyo nHgpopmaumio o 3anya-
CTSX Bbl HANAETE Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

CneuunanbHble npuHaaneXxHocTu

MO)XHO UcCnonb3oBaTh TOMBKO cCneuumanb-
Hble NMPUHaANEeXHOCTH, O,D.O6peHHb|e n3ro-
TOBUTENEM.

O603Ha4YeHue Ne netanu
Buonornyeckoe cpeacteo (6.290-239.0
ana yaaneHnsa Hakunu RM

511 (nopowwok, 3 x 100 )
[ByxkonecHas Tenexka |6.962-239.0
KomnnekT kopoHonopo6- |2.863-075.0
HbIX LETOK C NTaTyHHOMN

LeTUHON

KomnnekT kopoHonopo6- |2.863-077.0
HbIX LLETOK

MukpoBonokoHHada can-  [6.905-921.0
deTka

3asiBneHue o COOTBETCTBUM
EC

HacTosaLmm Mbl 3asiBNsieM, UTO HUXKeyKasaH-
HbIA NPUGOP MO CBOEN KOHLIENLIMN U KOH-
CTPYKUMW, @ TaKKe B OCYLLIECTBNEHHOM U [1O-
NyLLEHHOM HaMM K MPOAAKe VUCTOSNTHEHUM OT-
BEYaEeT COOTBETCTBYHOLLIMM OCHOBHbIM Tpe-
H6oBaHusaM no 6e30nacHOCTU U 340POBbLI0
cornacHo gupektnsam EC. Npn BHeceHUn
N3MEHEHWI, He COrnacoBaHHbIX C HAMW, faH-
HOe 3asiBreHne TepsieT CBOI Cury.

MpoaykT YCTPOWCTBO ANS OYUCTKU
napa (napocenapaTop)

Twun: 1.092-xxx

OcHoBHble gupekTusbl EC

2006/95/EC

2004/108/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIe

HOpPMbI

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

lNMpuMeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBeH-
Hbleé HOPMbI

TRD 801

5.957-470

HwxenognucasLlunecs nuua 4encTBYIOT No
NOPYYEHUIO U MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa npeanpuaTus.

) @gfz(

S. Reiser
Head of Approbation

CEO

YMOMHOMOYEHHbIN N0 AOKYMEHTaLNK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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TexHUYecKkue gaHHbIe

AnekTpnyeckne napameTpbl
HanpspkeHue cetn B 220-240
YacTtoTa My 1~ 50-60
HanpspkeHne B napoBoM nuctorneTe B 24
Twn 3awmnTbl -- IPX4
Knacc 3awmnTbl -- n
[aHHble 0 NPOM3BOAUTENLHOCTHU
MowwHocTb HarpeBa Bt 2300
Hacoc BT 50
MakcumanbsHoe paboyee faBneHue MMa (6ap) (0,4 (4,0)
Honyctumoe paboyee faBneHvne MMa (6ap) (0,6 (6,0)
Makc. paboyas Temnepatypa °C 145
Bpems HarpeBa Ha nuTp BOAbI MWH npw6n. 4,5
Makc. KonnyecTso napa r/MunH 82
Pa3smepbl n maccbl
TunnyHbIN pabounii Bec Kr 8,0
3anpaensiemoe KonnMyecTso BOAbI n 4,0
O6bem baka n 2,0
O6bem koTna n 2,4
[nvHa x wypuHa X BbicoTa MM 475 x 320 x 275
CeTteBom HO5VV-F 3x1,0 mm?
LIHYp Ne getann  |nvHa WHy-

pa
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 (7,5m
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A |!L!J_| A késziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznélatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 izembe helyezés el6tt minden-
képpen olvassa el az 5.956-345 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkonyv és a biztonsagtechnikai
utasitasok be nem tartasa esetén a ké-
szillék megrongalédhat és veszélybe
kertlhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szaéllitasi sériilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok.......... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 1
Szimbolumok a készuléken .. HU 2
Attekintés .. .............. HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 2
Tisztitasi moédszerek . . ... ... HU 3
Uzembevétel.............. HU 3
Hasznalat ................ HU 3
A tartozékok hasznélata . . . . . HU 5
Széllitds ................. HU 6
Tarolds .................. HU 6
Apoléas és karbantartas. . . . . . HU 6
Segitség Uzemzavar esetén .. HU 7
Garancia................. HU 7
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 7
EK konformitasi nyiltakozat. .. HU 8
Milszaki adatok. . .......... HU 9

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
@ hasznosithatok. Kérjuk, ne dob-
%8 ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznalt készilékek értékes

V' Gjrahasznosithat6 anyagokat
»:} tartalmaznak, amelyeket Gjra-

hasznosité helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonl6 anyagoknak nem szabad
a kornyezetbe kertilni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készilékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informécidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kévetkezé cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyegeté veszély, amely sulyos
testi sérliléshez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kdnnyd séruléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

— A késziiléket gbzzel valo tisztitashoz
tervezték, és olyan tartozékokkal lehet
hasznalni, mint amilyenek jelen tize-
meltetési Gtmutatdban le vannak irva.

— Ez a készulék ipari hasznélatra alkal-
mas.

— Ez a késziilék ipari hasznalatra nem al-
kalmas.

HU-1 133



134

Szimbolumok a készuléken

Goz
FIGYELEM — Egésveszély

Egési sériilésveszély forrd feliile-
& tek altal!

Attekintés

Készulék elemek

Abra A

Biztonsagi zar (g&ztartaly)
Kezel6pult

G6ztomld

Visszadllitd gomb - vizkéoldas
Gb6zkapcsolo

Tartozékok rekesze

A késziilék dugaljanak fedele
Gd6zdugasz

Fogantyd

10 Kabel tartd

11 Burkolat

12 Tartalylezaro (friss viz tartaly)
13 Frottirhuzat

14 Betolt6-adagolo

15 Kézi szorofej

16 Ablak fuvéka (kildnleges tartozék)
17 Halézati kabel

18 Tartokapocs

19 Padldfej sortékkel

20 Torlérongy (padléfej sortékkel)
21 Korkefe

22 Eré-favoka (piros)

23 Hosszabbité

24 Padléfej lamelldkkal

25 Pontszoéréfej (120 mm)

26 Pontszordéfej (180 mm)

27 Torlérongy (padléfej lamelldkkal)
28 Rogzitégomb

29 Toldalékcsd

30 Zar (gyermekzar)

31 Gézpisztoly

O©COoO~NOOULA,WNPE

Kezel6pult

Abra @

1 Kapcsolo - friss viz tartaly szivattyu

2 Jelz6lampa - flités (sarga)

3 Jelzélampa - vizhiany g6ztartaly (piros)
4 Hoémérséklet kijelz6

5 Forgégomb a VAPOHYDRO szabélyo-
zaséhoz

Forgégomb a gézmennyiség szabalyo-
zasahoz

Munkahémérsékleti tartomany
Jelzélampa - vizkéoldas (fehér)
Jelzélampa - vizhiany friss viz tartaly
(piros)

10 Kapcsol¢ - fiités (ki/be)

]

© 00~

Szin megjel6lés

— A tisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartés és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkék.

Biztonsagi berendezések

A biztonséagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgéljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivil helyezni vagy mikddésiik-
ben megkerdilni.

Nyomasszabalyoz6

A nyomasszabdlyozé a lehetd legegyenle-
tesebb tartdlynyomast biztositja mikddés
kézben. A f(ités a tartalyban fennallé max.
Uzemi nyomas elérésekor kikapcsol, majd
a g6zolés miatt bekdvetkezd, a tartalyban
fellépé nyomascsokkenés kdvetkeztében

Ujra bekapcsol.

Vizhidnytermosztat

Ha a tartalybdl kifogy a viz, a melegit6é hé-
mérséklete né. A vizhidnytermosztéat kikap-
csolja a fatést és kigyullad a piros ,Vizhi-
any“ jelz6lampa. A flitést addig nem lehet
Ujra aktivalni, mig le nem hdilt a tartaly, vagy
Ujra fel nem téltétték azt vizzel.
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Biztonsagi termosztat

— Amennyiben a vizhianytermosztat
meghibasodik, és tilmelegszik a gép, a
biztonsagi termosztat kikapcsolja azt.

— A biztonsagi termosztéat visszaallitasa
érdekében forduljon a Kércher ugyfél-
szolgalatahoz!

Biztonsagi zar

— A biztonsagi zar lezarja a tartalyt a ke-
letkez6 g6znyomas el6l. Amennyiben a
nyomasszabalyzé hibaja kovetkezté-
ben a tartalyban tilnyomés képzdédne,
ugy a biztonsagi zaron kinyilik egy tul-
nyomas-szelep, amelyen keresztil a
g6z eltavozhat.

— A gépismételt Uzembe helyezése érde-
kében forduljon az illetékes KARCHER
tigyfélszolgalatahoz!

Tisztitdsi médszerek

Textiliak felfrissitése

A készulékkel torténd kezelés elétt mindig
ellendrizni kell a textilia ellenallo képessé-
get egy nem lathat6 helyen: Elész6r beg6-
z06Ini, azutan szaradni hagyni és végul
szin- és formatartéssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feltletek
tisztitasa

Lakkozott vagy mlanyag bevonatos feliile-
tek, mint pl. konyha- és szobabutorok, aj-
tok, parketta, lindleum tisztitasakor viasz,
batorpolitdr, mianyag bevonat vagy festék
vélhat le vagy folt keletkezhet. llyen feliile-
tek tisztitasakor egy rongyot g6zoljon révid
ideig és ezzel tisztitsa le a feluleteket.

Uvegtisztitas

Az ablaktablat kulénosen hideg évszakok-
ban el6re kell melegiteni. Ehhez a teljes
tivegfeliiletet kb. 50 cm tavolsagbol enyhén
g6zolje meg. igy elkeriilhetdk a feszilltsé-
gek afellleten, amelyek az liveg téréséhez
vezethetnek.
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Uzembevétel

A tartozékok felszerelése

= A készilék dugaljanak fedelét felnyitni
€s a g6zdugot erésen a készilékbe
dugni. Ekkor a dugé peckeinek be kell
kattanni a készilék fedelén talalhato
dugaljba.

= A tartozékokat (padléfej, kézi szorofej
vagy pontsugar fuvoka) kdsse 0ssze a
gdzpisztollyal. Az alkatrészeket tolja
egymasba, amig a régzitégomb a géz-
pisztolyon bekattan.

= Szikség esetén hasznalja a hosszabbi-
té csoveket. Az alkatrészeket tolja egy-
masba, amig az adott rogzitégomb be-
kattan.

= A tartozékok levalasztasahoz nyomja
meg a régzitégombot.

Viz betoltése

Megjegyzés: Desztillalt viz hasznalata

(nincs vizk6képz6dés) lehetséges, azon-

ban ez a tartaly gyorsabb kopasahoz vezet,

tehat nem ajanlott.

=>» Ellenérizze a biztonsagi zar szoros il-
leszkedését.

=>» Csavarja le a friss viz tartaly kupakjat.

= Atolcsért helyezze a friss viz tartalyra
és forgd mozgassal kattintsa be.

= To6ltsdn maximum 2 liter csapvizet a
friss viz tartalyba.

A FIGYELMEZTETES

Ne hasznéljon tisztitészert.

= Oldja ki és vegye le a tolcsért.

= Csavarja vissza a kupakot a friss viz
tartalyra.

Hasznalat

Hoémérséklet kijelzé

A hémérséklet kijelzé mutatja, hogy a meg-
felel6 hémérsékleti tartomanyban (munka-
hémérsékleti tartomany) dolgoznak-e.
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A készulék bekapcsolasa

= Dugja be a halézati dug6t a dugaljba.

= Akésziiléket a friss viz tartaly szivattyt
kapcsoléval és a fiités kapcsoléval kap-
csolja be. A jelz6lampak vildgitanak.

Megjegyzés: Ateljes fltételjesitmény csak

akkor all rendelkezésre, ha a készulék fel-

fitésekor a g6zdugo csatlakoztatva van.

Ha kialszik a ,Fités“jelz6lampa, akkor a

rendszer mikodésre készen all.

Megjegyzés: A késziléket bekapcsolt alla-

potban ne allitsa fuggdlegesen. A fiités k-

I6nben révid id6 utan automatikusan kikap-

csol és a ,Vizhiany" jelzélampa pirosan vi-

lagit.

= A késziilék szallitdsanal a fltést a kap-
csoléndl ki kell kapcsolni.

= A g6zkapcsolé megnyomasakor g6z
Iép ki. A g6zpisztolyt el6szor mindig
egy kendére iranyitsa, és varja meg,
amig a g6z egyenletesen aramlik ki!

— Afités a hasznalat alatt ismételten be-
kapcsol (a jelz6lampa sargan vilagit),
hogy a tartalyban fenntartsa a nyomast.

— Ha a késziiléket viz nélkil kapcsoljak
be, akkor el6szor a sarga ,Fités" jelz6-
lampa vilagit, amig a vizhianytermosz-
tat a fitést ki nem kapcsolja. Ezutan a
piros ,Vizhiany" jelz6lampa vilagit.

G6zmennyiség szabalyozas

= A gbézmennyiséget alaptartozékkal tor-

téné munka esetén a késziléken a for-

goégombbal lehet szabalyozni.
Megjegyzés: Ha a gézmennyiség szabéa-
lyoz6 kis mennyiségre van allitva, el&for-
dulhat, hogy a g6ézkapcsolé elengedése
utdn még rovid ideig g6z aramlik ki. Ez a
g6zvezetékben |évé nyomas megsziinésé-
vel abbamarad. Ezt a nyomast gyorsabban
is meg lehet sziintetni, ha a gézmennyiség
szabalyozot révid ideig a nagy mennyiség-
re allitjuk.

VAPOHYDRO-szabalyozas
forgbgombbal

— Nedves terileteken a szennyezddést le
is lehet 6bliteni ahelyett, hogy ronggyal
letérélnénk. Ehhez a g6z nedvességét
a forgbgombot VAPOHYDRO szabé-
lyozasra kell allitani. Minél magasabb a
g6z nedvesség tartalma, anndl tobb vi-
zet tartalmaz a g6zsugar, és anndl na-
gyobb az 6blité hatasa. Ha a forgogom-
bot az éra jarasaval ellentétesen a leg-
nagyobb mennyiségre (+) feltekerjuk,
akkor forré vizsugar lép ki, ekkor a leg-
nagyobb az 6blitd hatés.

— Ajanlott a VAPOHYDRO-t pl. a pontsu-
gar favokaval egydtt fiirdészoba tiszti-
tashoz hasznalni.

— AVAPOHYDRO forgégombot ronggyal
(padltfej, kézi szorofej) torténd munka
esetén a a legkisebb mennyiségre (-)
kell allitani, hogy a lehetdleg kevés ned-
vesség legyen a gézsugarban. A géz
szennyoldé ereje ezaltal jobb lesz.

Megjegyzés: Ha a VAPOHYDRO-szaba-

lyozas forgbgombjat az 6ra jarasaval ellen-

tétesen a legnagyobb mennyiségre (+) allit-
jak, akkor a tartaly gyorsabban rul ki.

Viz utantoltése

Megjegyzés: Ha a viz elfogyott a friss viz
tartalybol, akkor hangjelzés szélal meg és
pirosan vilagit a ,Vizhiany friss viz tartaly"
jelzélampaja.
= Maximum 2 liter vezetékes vizet toltson
a friss viz tartalyba a tolcsérrel.
Ha kialszik a ,Ftés“jelzélampa, akkor a
rendszer mikddésre készen all.
Megjegyzés: Ha a szivattyu tele friss tar-
taly ellenére sem szallit vizet, akkor a tar-
talyt vizkételeniteni kell.

A tartozékok leszerelése

A VESZELY

Forrazasveszély! Az alkatrészek levalasz-
tasakor eléfordulhat, hogy forré viz csép-
pen ki az eszkdzbdl! Soha ne vélasszon le
tartozékot, mialatt g6z aramlik ki.

HU -4



A gép kikapcsolasa

= A késziilék kapcsoloit kikapcsolni.

= Akészulékenlévé dugalj fedelétlenyitni
és a g6zdugot a készilékbdl kihuzni.

= Hulzza ki a halozati csatlakozét az alj-
zatbdl.

Megjegyzés: A maradék viz a késziilék-

ben maradhat.

A készulék tarolasa

= Akéziszoréfejet, a pont szérofejeket és
az apro alkatrészeket a tartozék tartéba
helyezni.

= A hal6zati kabelt allo készulék mellett
tekerje fel a kabeltartéra.

= A hosszabbitd csoveket egyesével a
készilék aljan 1évé mélyedésekbe he-
lyezni.

Megjegyzés: A keféket mindig gy hagyja

lehdilni, hogy kefék eldeformalédasat elke-

rilje.

A tartozékok hasznalata

Megjegyzés: A tisztitoszer maradékok
vagy apolé folyadékok, amelyek még a tisz-
titando feluleten talalhatok, a géztisztitas-
kor maszatolashoz vezethetnek, ezek
azonban tébbszords hasznalat esetén el-
tlnnek.

Gézpisztoly

Alkalmazasi példak a gézpisztolyhoz tarto-

zékok nélkul:

— Felakasztott ruhadarabok kellemetlen
szaganak és gylirédéseinek eltavolita-
sahoz ezeket 10-20 cm-es tavolsaghol
g6z6lje meg.

— Novények portalanitdsa. Ekdzben tart-
son 20-40 cm tavolsagot.

— Nedves portdrlés, egy rongyot g6zoljén
révid ideig és ezzel tisztitsa le a butoro-
kat.

HU -5

Pontszoroéfej

— Minél kézelebb tartja a szorofejet a
szennyezett felllethez, annal jobb a
tisztitas hatasfoka, mivel a g6z hémér-
séklete és nyomésa kdzvetlendl a ki-
aramlaskor a legmagasabb.

— A pontsugar favéka a killénb6z6 raté-
tekkel nehezen elérhet6 helyek, pl. sar-
kok, fugak, valamint redényoék, kdzponti
fatések, wc-k, rozsdamentes acélok,
ablakok, tikrok, csaptelepek, bevona-
tos és zomancozott felliletek tisztitasa-
ra és foltok oldasara alkalmas.

— A Power fuvéka hasznalata a g6ézki-
aramlas sebességét néveli. Ezért kilo-
ndsen alkalmas makacs szennyezddé-
sekhez, sarkok és fugak kifujasara, stb.

Megjegyzés: Kényes feliiletek tisztitasara

nem alkalmas a koérkefe.

Padléfejek

Padlo6fej sortékkel

— Makacs szennyezddések abraziv tiszti-
tasahoz.

— Barmely lemoshat¢ fal- és padléburko-
lat, pl.: képadlék, csempék és pvc pad-
I6k. Er6sen szennyezett fellleteken las-
san dolgozzon, hogy a g6z hatasa hos-
szabb ideig érvényesiiljén.

Padlo6fej lamellakkal

— Sima fellletek higiénikus tisztitasahoz,
mivel ennek magasabb a feluleti h6-
mérséklete.

— Higiénikus tisztitasi eredményhez max.
30 cm/masodperc munkasebességgel
g6zolje kdzvetlenil a kemény padléfe-
llletet. Kiegészitéleg a VAPOHYDRO-t
minimalis fokozatra és a g6znyomast
maximalis fokozatra allitani.
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Padlérongyot hasznalni

A padlé rongyot rendszeresen forditsa meg
és cserélje, hogy a szennyet jobban felve-
gye.

= A padl6 rongyot a padlofejre régziteni.
1 A padlé rongyot hosszaba félbe hajtani
és a padl6 szorofejet raallitani.

A tart6 kapcsokat kinyitni.

A rongy végeit a nyilasokba helyezni.
A tartd kapcsokat bezarni.

VIGYAZAT

Az ujjait ne csipje be a kapcsok kdzé.

9#0\)[\)

Kézi szorofej
Alkalmas kis lemoshat6 feltletekre, zu-
hanykabinokra, tiikdrre vagy butorszovet-

re.
= Afrottir huzatot hiizza a kézi szoréfejre.

Ablak fuvoka (kulonleges tartozék)

Megrendelési szam 4.130-115.0

2 Uvegfeliileteket kb. 20 cm tavolsagbol
egyenletesen g6zdlje be.

A gdzellatast kikapcsolni.

Az Givegfeliiletet savokban felulrél lefelé
a gumiéllel lehdzni.

A gumiélet és az also6 ablakszélet min-
den sav utan torolje szarazra.

v vy

Tapéta-eltavolito (Kulénleges
tartozék)

Megrendelési szam 2.863-145.0

A tapéta-eltavolitoval egyutt a géztisztitot

tapétak eltavolitasara is hasznalhatja.

= Atapéta-eltavolitot a tapétasav szélére
teljes felllettel felhelyezni és a g6zt ad-
dig hatni hagyni, amig a tapéta atitat6-
dott (kb. 10 méasodperc).

= A tapéta-eltavolitét kikapcsolas nélkul
tovabbvinni. A feloldddott tapétadara-
bot egy spachtlival megemelni és a fal-
rél lehaGzni.

Tobbszor atfestett flirészporos tapéta ese-

tén eléfordulhat, hogy a g6z nem tudja at-

jarni a tapétat, Ebben az esetben ajanlott

egy drétkefével elékezelni a fellletet.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalddasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= Szaéllitdshoz rovid tavolsagokon: A fi-
tést kikapcsolni, a késziiléket fliggdle-
gesre allitani, a késziléket hordaskor a
hordofogantyinal és a hosszabbito
csénél fogja meg.

Jarmdivel torténd szallitas esetén a ké-
szilléket az adott irAnyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Téarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalodasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék silyat.

Ezt a késziléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolés és karbantartas

A VESZELY
Karbantartasi munkalatokat csak kih(ilt és
aramtalanitott gépen végezzen!

v

A tartaly kioblitése

Abra

A g0ztisztito tartélyat legkésébb minden 5.

tartaly feltdltés utan ki kell dbliteni.

= Toltse fel a tartalyt vizzel, majd erésen
rdzza meg azt. Ezaltal feloldodik a tar-
taly fenekére rakddott mésztartalmu
vizké.

= Ontse ki a vizet.

A tartaly vizkémentesitése

Ahhoz, hogy a tartaly oldalan lerakddott
vizkovet is el lehessen tavolitani ajanljuk,
hogy a tartalyt a KARCHER Bio vizk&oldo
RM 511-el tisztitsa. A KARCHER Bio-viz-
kéoldé RM 511 egy citromsav bazisu ter-
mék, amely bioldgiailag teljesen lebomlik.
FIGYELEM

Csak a KARCHER éltal jovahagyott termé-
keket haszndlja, hogy elkerilje a késziilék
meghibasodasat.
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= Hulzza ki a halozati csatlakozét az alj-
zatbol.

= Az 6sszes vizet ki kell o6nteni a g6zfej-
lesztébdl.

= Két zacsko vizkéoldot folyamatos keve-
rés mellett oldjon fel teljesen 2 liter me-
leg vizben.

= Toltse a vizk6oldd oldatot a tartalyba,
és hagyja kb. 8 6ran at hatni.

A VESZELY

A vizkémentesités alatt ne csavarja ra a

biztonsagi zarat a készulékre. A készuléket

ne hasznélja, amig a tartalyban vizkéoldd

van.

= A vizkdoldo oldatot kibnteni. A tartalyt
még legalabb kétszer hideg vizzel kitb-
liteni, hogy biztos legyen abban, hogy
nem maradt lerakddas a készllékben.

= Kapcsolja be a késziiléket.

= Nyomja meg a visszaallito gombot,
amig a ,Vizkételenités" jelz6lampa kial-
szik.

A készulék ismét lizemkész. Kb. 50 tizemo-

ra utan a ,Vizkételenités* jelz6lampa Gjabb

vizkételenités szikségességét jelzi.

Megjegyzés: Soha ne toltsén vizkételenitd

oldatot a friss viz tartélyba, mivel ez a szi-

vattyl megrongalédasahoz vezet.

Sziirécsere

Abra @

Nem tiszta viz hasznalata esetén a sz(ir6
elzarédhat. Ezt a szivattyl kilénlegesen
hosszu jarasi idejérél vagy nem mikddésé-
rél lehet észrevenni.

=> Cserélje ki a szlr6t.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Karbantartdsi munkalatokat csak kihdlt és
aramtalanitott gépen végezzen!

A VESZELY

A készlilék javitasat csak erre jogosult Gigy-
félszolgalat végezheti.

A ,Vizhiany“ jelzélampa pirosan
vilagit

= Viz utantoltése.

A ,Vizkételenités* jelzélampa
fehéren vilagit

= Vizkételenitse a késziiléket.
Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
készlléket a szervizzel kell ellenériztet-

ni.
Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zonk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a tar-
tozékokon a garancia lejartaig kéltségmen-
tesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
kérjuk, forduljon a vasarlast igazolo bizony-
lattal kereskeddjéhez vagy a legkdzelebbi
hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziiléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen izemel-
tetni.

— Az Uzemeltetési Utmutat6 végén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziikseé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Kilonleges tartozékok

Csak olyan kiilonleges tartozékot szabad
hasznalni, amelyet a gyarté jévahagyott.

Alkatrész
szam
Bio-vizk6oldé RM 511 (3x |6.290-239.0
100 g por)
Caddy kocsi 6.962-239.0

Kerek kefe készlet sarga- [2.863-075.0
réz kefékkel

Kerek kefe készlet
Mikrofaser rongy

Megnevezés

2.863-077.0
6.905-921.0
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozé, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil torténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készillék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Goztisztitogép

Tipus: 1.092-xxx

Vonatkozé eurdpai kdzdsségi irdnyelvek:
2006/95/EK

2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normék:
TRD 801

5.957-470

Alulirottak az ligyvezetés meghizasahol és
felhatalmazaséaval 1épnek fel.

-~
o ’ B N
e el ({égcz(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Halézati fesziiltség \% 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Fesziltség a gbézpisztolyban \% 24
Védelmi fokozat -- IPX4
Védelmi osztaly -- |
Teljesitményre vonatkoz6 adatok

Fitételjesitmény W 2300
Szivattyd W 50

max. (izemi nyomas MPa (bar) 0,4 (4,0)
Megengedett munkanyomas MPa (bar) 0,6 (6,0)
Max. munkahémérséklet °C 145
Ftési id6 / 1 liter viz min kb. 4,5
G6zmennyiség (max.) g/min 82
Méretek és suly

Tipikus Gzemi saly kg 8,0
Vizfeltdltd-mennyiség | 4,0
Tartaly Urtartalma | 2,0
Tartalytérfogat | 24
hosszlsag x szélesség x magassag mm 475 x 320 x 275

Hal6zati ka- |HO5VV-F 3x1,0 mm?

bel Alkatrész  |Ké&belhos-
szam szUsag

EU 6.647-757.0 |7,5m

GB 6.647-831.0 |7,5m

CH 6.647-832.0 |7,5m

HU -9
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PFed prvnim pouZzitim svého za-
AL

fizeni si pfectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny ¢. 5.956-345!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecénostnich pokynt mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a muze dojit k
ohroZeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodéach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeéi.......... Cs 1
PouZivani v souladu s ur€enim CS 1
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Technické ddaje ........... CS 9

Ochrana zZivotniho prostredi

Obalové materidly jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%8 domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

—— , |Pfistroj je vyroben z hodnotnych
V' recyklovatelnych materialu, kte-
»‘ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na prislusnych sbérnych mis-
tech
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpedci

A NEBEZPECI

Pro bezprostfedné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smrti.

& VAROVANI

Pro potencionalné nebezpeénou situaci,
kter4 by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecénou si-
tuaci, ktera mdze vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mdze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

— Pfistroj je ur€en k ¢isténi s parou a je
moZné jej pouZivat ve spojeni s vhod-
nym pfisluSenstvim, jak je popséano v
tomto navodu k provozu.

— Tento pfistroj je vhodny k pramyslové-
mu pouZziti.

— Tento pfistroj neni vhodny k priimyslo-
vému pouziti.

CsS-1



Symboly na zaFizeni

Péara
POZOR — Nebezpedi opareni

Nebezpeci popaleni o horké plo-
A\
Prehled

Prvky pfistroje

ilustrace &Y

Bezpecnostni uzavér (parni kotel)

Ovladaci panel

Hadice na vedeni pary

Tlac¢itko opétovného nastaveni - odvap-

nit.

Spinac pary

Prihradka pro pfislusenstvi

Vicko zasuvky pfistroje

Parni nastrcka

9 Drzadlo

10 Kabelovy hak

11 Kapota

12 Uzavér nadoby (nadrz na ¢gistou vodu)

13 Potah z froté

14 Plnici nalevka

15 Ruéni hubice

16 Rucni hubice (speciélni pFisluSenstvi)

17 Sit'ovy kabel

18 Spony (svorky) na uchyceni

19 Hubice na ¢isténi podlah s kartaéem

20 Hadr na ¢isténi podlah (hubice na pod-
lahy s kartacem)

21 Kotoucovy kartac

22 Vykonna tryska (Cervend)

23 Prodlouzeni

24 Hubice na ¢isténi podlah vé. lamel

25 Hubice na bodovy paprsek pary
(120 mm)

26 Hubice na bodovy paprsek pary
(180 mm)

27 Hadr na ¢isténi podlah (hubice na pod-
lahy v€. lamel)

28 Aretacni knoflik

29 ProdluZovaci trubka

30 Zajisténi (zablokovani) (détska pojist-
ka)

31 Pistole na paru

[EY

A OwWN

0 ~N O Ol
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Ovladaci panel

ilustrace @

1 Spinac - ¢erpadlo nadrze na Cistou
vodu

2 Kontrolka - ohfev (Zluta)

3 Kontrolka - nedostatek vody v parnim
kotli (Cervend)

4 Ukazatel teploty

5 Otoc¢ny knoflik pro regulaci VAPOHYD-
RO

6 Otocny knoflik pro regulaci mnoZstvi

pary

Rozsah pracovni teploty

Kontrolka - odvapnéni (bila)

Kontrolka - nedostatek vody v nadrzi na

Cistou vodu (Cervena)

10 Spinac - ohfev (zap / vyp)

© 0 N

Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky cisticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky Udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Bezpeé€nostni zafizeni

Bezpecénostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfi-
stroje pokud moZzno konstantni tlak v kotli.
PFi dosazeni maximalniho provozniho tlaku
v kotliku se ohfev vypne a pfi poklesu tlaku
v kotliku v dusledku odbéru pary se opét
zapne.

Termostat pro pripad nedostatku
vody

BliZi-li se obsah vody v kotliku nule, stoup-
ne teplota na ohfevu. Termostat pro pfipad
nedostatku vody vypne ohfev a Eervené se
rozsviti kontrolka - nedostatek vody. Opé-

tovné zapnuti ohfevu neni mozné do té do-
by, nez se kotlik ochladi nebo nové napini
vodou.
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Bezpeénostni termostat

— Jestlize termostat pro pfipad nedostat-
ku vody vypadne a pfistroj se prehreje,
vypne bezpecnostni termostat pfistro;.

— Ohledné opétovného nastaveni bez-
pec¢nostniho termostatu na pavodni
hodnotu se obratte na pfislusnou sluz-
bu pro zékazniky firmy KARCHER.

Bezpeénostni uzavér

— Bezpecnostni uzavér uzavird kotlik pro-
ti vzniklému tlaku péary. Je-li regulator
tlaku poSkozeny a v kotliku vznikne pfe-
tlak, otevie se v bezpeénostnim uzaveé-
ru pretlakovy bezpecnostni ventil a para
unikne uzavérem ven.

— Obratte se pred znovuuvedenim pfi-
stroje do provozu na pfisluSnou servisni
sluzbu firmy KARCHER.

Cistici metody
Cisténi textilii
Pred oSetfovanim pfistrojem vyzkouSejte
prosim vzdy na skrytém misté snaSenlivost
s textiliemi: Nejprve napaite, pak nechte

uschnout a nasledné zkontrolujte, zda ne-
doslo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo
lakovanych povrchi

P¥i ¢isténi nalakovanych ploch nebo ploch
s plastovym povrchem jako napf. u kuchyn-
ského nebo obytného nabytku, dvefi, par-
ket, linolea se mlze rozpustit vosk, nabyt-
kova politura, plastové povlaky nebo barvy
nebo mohou vzniknout skvrny. PFi gisténi
téchto povrcha kratce aplikujte paru na
utérku a plochy pak utérkou otfete.

Cisténi skla
Béhem obdobi s mimoradné nizkymi teplo-
tami nahfejte okna. Postupujte tak, Ze leh-
ce naparite cely povrch skla ze vzdalenosti

asi 50 cm. Tak se odstrani pnuti na po-
vrchu, které by mohlo vést v prasknuti skla.

Uvedeni do provozu

Montaz prisluSenstvi

= Otevrete viko pfistrojové zasuvky a
pevné zasunte parni konektor do pfi-
stroje. Pfitom musi vystupy zastréky za-
skocit do vika zasuvky na pfistroji.

=>» Dil pfisluSenstvi (podlahovou, ruéni
nebo bodovou hubici) pfipojte na parni
pistoli. Dily zasurite do sebe tak, aby
zapad| areta¢ni knoflik na parni pistoli.

= Podle potfeby pouZijte prodluzovaci
trubky. Dily zasurite do sebe tak, aby
zapadl pfislusny areta¢ni knoflik.

= Chcete-li dily pfisluSenstvi od sebe od-
délit, stisknéte arete¢ni knoflik.

Naplnovani vodou

Upozornéni: Pouzivat destilovanou vodu

je mozné (nedochazi k usazenindm vapen-

ce), vede vSak k rychlejSimu opotfebeni

kotle, a proto se nedoporucuje.

= Zkontrolujte spravné usazeni bezpec-

nostniho uzavéru.

Z nadrze na Cistou vodu odSroubuijte

uzaver.

Na nadrz na ¢istou vodu nasadte plnici

nalevku a zaaretujte ji oto¢enim.

Do nadrze na €istou vodu napliite maxi-

malné 2 litry vody z vodovodu.

VAROVANI

Nepouzivejte cistici prostredek.

=>» Odijistéte plnici nalevku a vyjméte ji.

=> Nasroubujte uzavér k nadrzi na Cistou
vodu.

Obsluha

Ukazatel teploty

B v ¥ ¥

Ukazatel teploty znazornuje, jestli prace
probiha ve spravném teplotnim rozsahu
(rozsahu pracovni teploty).
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Zapnuti pFistroje

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

= Zapnéte pfistroj spinac¢em ¢erpadla na-
drze na ¢istou vodu a spinacem ohfevu.
Obé kontrolky sviti.

Upozornéni: Plny vykon ohfevu je dosazi-

telny pouze tehdy, je-li béhem ohfivani pfi-

pojena parni zastréka k pristroji.

Systém je pfipraven k provozu, jakmile

zhasne kontrolka "ohfev".

Upozornéni: V zapnutém stavu nepokla-

dejte pfistroj do svislé polohy. Ohfev se v ji-

ném pripadé po kratké dobé automaticky
vypne a ¢ervené se rozsviti kontrolka "ne-
dostatek vody".

=>» Pfi pfemistovani pfistroje vypnéte spi-
nacem ohrev.

=> Stisknéte spinac¢ pary, pfitom odchéazi
para. Nejprve nasmérujte parni pistoli
na kus tkaniny a pockejte, dokud neza-
¢ne para rovnhomérné vychazet.

— Béhem provozu se ohfev stale znovu
zapina, (kontrolka sviti Zluté) aby se
udrzel tlak v kotliku.

— Pokud dojde k zapnuti pfistroje bez vo-
dy, rozsviti se nejprve Zluta kontrolka
"ohfevu", a poté je ohfev vypnut ter-
mostatem Poté se rozsviti cervena kon-
trolka "nedostatku vody".

Regulace mnozZstvi pary

= Mnozstvi pary Ize pfi praci se standard-
nim pfisluSenstvim regulovat otoénym
knoflikem na pfistroji.
Upozornéni: Je-li regulace mnoZstvi pary
nastavena na malé mnozstvi pary, mdze
po spusténi spinace pary jesté kratkou
dobu unikat para, dokud neklesne tlak v ha-
dici, kterou je para vedena. Tento tlak je
mozné odbourat i rychleji, a sice tak, ze na-
stavite regulaci mnozstvi pary po kratkou
dobu na veliké mnoZstvi.

Regulaci VAPOHYDRO pomoci
otoéného knofliku

— V mokrych prostoradch mazete necistoty
jednodusSe splachnout, aniz by jste je
museli utirat hadrem. PFitom nastavte
vlhkost pary pomoci oto¢ného knofliku
VAPOHYDRO. Cim vy35i je vihkost pa-
ry, tzn. &im vétSi mnozstvi vody je obsa-
Zeno v proudu pary, tim vyssi efektiv-
nosti dosahnete pfi splachovani necis-
tot. Pokud je oto€ny knoflik nastaven
oto€enim proti sméru hodinovych rugi-
¢ek na nejvysSi mnozstvi (+), vystupuje
z pfistroje proud horké vody, kterym ne-
Cistoty splachnete nejlépe.

— Doporucéujeme pouzivat VAPOHYDRO

napf. ve spojeni s bodovou hubici na

¢isténi koupelny.

P¥i praci s hadry nastavte otoény knoflik

regulace VAPOHYDRO (podlahova,

ruéni hubice) otacenim ve sméru hodi-
novych rucic¢ek na nejmensi mnoZzstvi

—, 6imZ dosahnete minimalniho mnoz-

stvi vlhkosti v proudu pary. Tim se zlep-

Si schopnost pary uvolnit necistoty.

Upozornéni: Pokud nastavite oto¢ny knof-

lik regqulace VAPOHYDRO otacenim proti

sméru hodinovych ruci¢ek na nejvétsi
mnozstvi (+), dojde k rychlejSimu vyprazd-
néni kotle.

Doplnovani vody

Upozornéni: Jakmile je voda v nadrzi na

Cistou vodu spotfebovéna, zazni hlasovy

signél a rozsviti se Gervena kontrolka ozna-

mujici "nedostatek vody v nadrzi na Cistou

vodu".

=>» Do nadrze na cCistou vodu naplrite po-
moci plnici nalevky maximalné 2 litry
Cerstvé vody z vodovodu.

Systém je pfipraven k provozu, jakmile

zhasne kontrolka "ohfev".

Upozornéni: Pokud ¢erpadlo necerpé vo-

du, pfestoze je nadrz na Cistou vodu plna,

je tfeba odvapnit kotel.
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Odpojeni prislusenstvi

A NEBEZPECI

Nebezpecdi opareni! P/ odpojovani dild pfi-
sluSenstvi mdze odkapavat horka voda! Ni-
kdy neodpoijujte dily prislusenstvi, pokud
vychdzi péara.

Vypnuti pristroje

=> P¥istroj vypnéte pomoci spinacu.
=>» Sklopte viko na pFistrojové zastréce
smérem doll a vytdhnéte parni zastr¢-
ku z pfistroje.
= Vytahnéte zastréku ze sité.
Upozornéni: Zbyla voda mlze zGstat v pFi-
stroji.
Ulozeni pfistroje
=> Rucéni a bodové hubice a malé dily uloz-
te do zasuvky na pfislusenstvi.
= Sitovy kabel omotejte kolem kabelové-
ho haku, pokud neni pfistroj v pohybu.
= Prodluzovaci trubky upevnéte jednotli-
vé do drazek ve spodni ¢ast pfistroje.
Upozornéni: Karta€e nechte vzdy vychlad-
nou tak, aby se zabranilo jakémukoli zde-
formovani stétin.

Pouzivani prislusenstvi

Upozornéni: Zbytky Cisticich prostfedki
nebo oSetfovacich emulzi, které se nacha-
zeji na plochach uréenych k €isténi, mohou
pfi parnim ¢isténi zpGsobovat pruhy, které
vSak pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

Parni pistole

Pfiklady vyuziti parni pistole bez pfisluSen-

stvi:

— Odstranéni pacht a zahybu z visicich
kus( odévu provedte tak, Ze je budete
naparovat ze vzdalenosti 10-20 cm.

— Odstranovani prachu z rostlin. PFitomto
ukonu udrzujte vzdalenost 20-40 cm.

— VIhkeé utirani prachu provedete kratkym
naparenim utérky a naslednym utira-
nim nabytku.

Bodové postrikovaci hubice

— Cimblize ke znegit&nému mistu hubici
drzite, tim vySSi je efektivita ¢isténi, ne-
bot teplota a tlak pary jsou v misté vy-
stupu z hubice nejvyssi.

— Bodova hubice s riznymi ndsadami je
vhodna na &isténi téZce pfistupnych
mist, jako napf. rohu, sparu atd. Zaluzii,
centralniho topeni, toalet, nerez oceli,
oken, zrcadel, armatur, s ochrannym a
smaltovym povlakem, k rozpousténi
skvrn.

— Vykonna tryska zvySuje rychlost vystu-
pu pary. Proto je velmi vhodna na ¢isté-
ni zvIast Spatné omyvatelnych necistot,
rohd, sparQ atd.

Upozornéni: Kotou€ovy karta¢ neni vhod-

ny k ¢isténi choulostivych ploch.

Podlahova hubice

Hubice na ¢iSténi podlah s kartaéem

— Abrasivni ¢isténi silnych necistot.

— Hodi se na omyvatelné obklady stén a
podlahoviny, napf. kamenné podlahy,
dlazdice a podlahy z PVC. Na silné zne-
¢isténych plochach pracujte pomalu,
aby mohla para déle pusobit.

Hubice na €isténi podlah vé. lamel

— K hygienickému ¢isténi hladkych po-
vrchd, protozZe se vytvari vySsi teplota
na povrchu.

— Abyste dosahli hygienicky ¢istého vy-
sledku, napafujte pfimo tvrdou plochu
pracovni rychlosti o max. hodnoté 30
cm/vtefinu. Navic nastavte funkci VA-
POHYDRO na minimalni stuper a tlak
pary na maximalni stupern.

Pouzivejte hadr na podlahu

Hadr na podlahu pravidelné obracejte a

ménte kvuli lepsi absorpci nedistot.

= K podlahové trubici pfipevnéte podlaho-
vou utérku.

1 Podlahovou utérku podélné pfehnéte a
podlahovou hubici postavte na ni.

2 Otevrete pfidrzné svorky.

3 Polozte konce utérky do otvoru.

4 PFidrzné svorky zavrete.
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& UPOZORNENI
Nedavejte mezi svorky prsty.

Ruéni hubice

Vhodny pro malé omyvatelné plochy, spr-

chovaci kabiny, zrcadla nebo nabytkové

tkaniny.

= Navléknéte froté navlek pres ru¢ni hubi-
Ci.

Ruéni hubice (specialni
prislusenstvi)

Objednaci €. 4.130-115.0

=> Napafujte rovnhomérné sklenénou plo-
chu ze vzdalenosti cca 20 cm.
Vypnéte pfFivod pary.

Nyni stirejte pryzovou chlopni plochu
skla v pruzich smérem shora dolu.
PryZovou chloperi a dolni hranu okna utfete
po setfeni kazdého pruhu do sucha.

L 2 7

Odstranovac tapet (specialni
prislusenstvi)

Objednaci ¢. 2.863-076.0

Parni ¢isti¢ miZete s nasazenym odstrario-

vacem (uvolriovacem) tapet pouzivat k od-

strafiovani tapet ze zdi.

= Prilozte odstrafiovac tapet celou plo-
chou na kraj pruhu tapety a nechte paru
pusobit tak dlouho, az se tapeta proma-
¢i (asi 10 vtefin).

= Odstranovac tapet posunujte dal bez
vypinani. Uvolnény kus tapety nad-
zvednéte Spachtli a sejméte jej rukou
ze zdi.

U vicenasobné natiranych tapet s hrubym

dfevovlaknitym povrchem se maze stét, ze

péra tapetou nepronikne. V tomto pfipadé

doporucujeme pfipravu povrchu pomoci

vélecku s hrebiky.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci Urazu a nebezpeci posSkozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pri pfeprave.

= Pro pfepravu na kratké vzdalenosti: Vy-
pnéte topeni, pfistroj nastavte do svislé
polohy, uchopte pfistroj za rukojet a
prodluzovaci trubku.
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=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpis(.

Ukladani
& UPOZORNENI
Nebezpedi Urazu a nebezpecdi poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje p/i jeho
uskladnéni.
Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

OsSetiovani a udrzba

A NEBEZPECI

Veskeré udrzbarské prace provadéjte za-
sadné jen s vytazenou sitovou zastrékou a
na vychladlém parnim ¢istici.

Vyplachovani kotliku

ilustrace

Kotlik parniho gisti¢e byste méli vyplach-

nout nejpozdéji po kazdém 5. napInéni.

=>» Kotlik naplrite vodou a silné zatfepejte.
Tim se uvolni zbytky vapennych usaze-
nin, které se usadily na dné kotliku.

= Vodu vylijte.

Odvapnovani kotliku

Pro odstranéni vapence usazeného na sté-

né kotle, doporucujeme vygistit kotel pomo-

ci bioprostfedku na odvapriovani RM 511

firmy KARCHER. Tento odvapfiovaci bio-

prostfedek RM 511 firmy KARCHER je vy-

roben na bazi kyseliny citrébnové, a proto je

biologicky zcela odbouratelny.

POZOR

Abyste se vyvarovali poskozeni zafizeni,

pouzivejte vyhradné vyrobky, které jsou

schvaleny firmou Kércher.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Vodu zcela vylijte z parniho kotle

= Obsah dvou sackd s odvapriovacim
prostfedkem Uplné rozpustte za stalého
michani ve 2 litrech teplé vody.

= Roztok odvapriovaciho prostfedku vlijte
do kotle a nechte jej ca. 8 hodin pusobit.
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A NEBEZPECI

P7 odvapriovani neSroubujte na pristroj

bezpecnostni uzavér. Nikdy nepouzivejte

pfistroj, dokud je v kotliku prostfedek na

odvapnéni.

= Roztok s prostfedkem na odvapnéni vy-
lijte. Kotel vyplachnéte jeSté nejméné
dvakrat studenou vodou, aby jste zajis-
tili, Ze se v pfistroji nenachazi zadné
zbytky roztoku.

=> Pristroj zapnéte.

=> Stisknéte tlacitko opétovného nastave-
ni, dokud nezhasne kontrolka "Odvéap-
néni".

Nyni je pfistroj opét pfipraven k provozu.

Po cca. 50 hodinach provozu zobrazi kont-

rolka "Odvéapnéni" potfebu dalSiho odvap-

néni.

Upozornéni: Nikdy neplite roztok odvap-

fovaciho prostfedku do nadrze na &istou

vodu, protoZe to mize zpusobit poSkozeni

Cerpadla.

vymeéna filtru

ilustrace B

Pouzijete-li znecisténou vodu, mze dojit k
ucpani filtru. To je patrné na zakladé ob-
zvlast dlouhych provoznich dob ¢erpadla
nebo na zakladé celkové nefunk&nosti pfi-
stroje.

= Vymérite filtr.

Pomoc pii poruchach

oddéleni sluzeb zakaznikim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prisluSnou nasi distribuéni spole¢nosti.
PFipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruéni Ihdty bezplatné, po-
kud byl jejich pfi¢inou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
obratte na prodejce nebo na nejblizsi auto-
rizované stfedisko sluzeb zékaznikim.

PrisluSenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
néhradni dily schvélené vyrobcem. Ori-
ginélni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpeéného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci ndvodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

Zvlastni prisluSenstvi
Smi se pouzivat pouze speciélni pfislusen-
stvi, schvalené firmou Karcher.

A - Oznaéeni C. dilu
VNE?’E,ZPVEC,H, s S . Odvapriovaci bioprostfe- |6.290-239.0
VeSkeré udrzbarské prace provadéjte za-
. s ,, P dek RM 511 (3x 100 g

sadné jen s vytaZzenou sitovou zastrckou a r&sku)
na vychladlém parnim Eistici. b 8
Veskeré opravarské prace na zafizeni smi  |Sada Zinénych vénci's  2.863-075.0
provadét pouze autorizovany zakaznicky mosaznymi stetinami
servis. Sada zinénych véncl 2.863-077.0

Svételna kontrolka "nedostatek Sada hadfik(l z mikrovla- |6.905-921.0

vody" sviti éervené ken

= Doplrite vodu.

Kontrolka "odvapnéni" sviti bile
= Zafizeni odvapnéte.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
némi do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zésadnim poZa-
davkim o bezpecénosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Parni gisti¢

Typ: 1.092-xxx

Prislusné smérnice ES:

2006/95/ES

2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

PouZité narodni normy

TRD 801

5.957-470

Podepsani jednaji v povéreni a s plnou
moci jednatelstvi

A %QQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01

Cs -8
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Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti sité \% 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Napéti parni pistole \Y, 24
Ochrana -- IPX4
Ochranna tfida -- |
Vykonnostni parametry

Topny vykon W 2300
Cerpadlo w 50
Maximalni provozni tlak MPa (baru) [0,4 (4,0)
Povoleny provozni tlak MPa (baru) 0,6 (6,0)
Max. pracovni teplota °C 145
Doba ohfevu na jeden litr vody min ccad5
MnozZstvi pary (max.) g/min 82
Rozméry a hmotnost

Typicka provozni hmotnost kg 8,0
Naplr vody | 4,0
Objem nadrze | 2,0
Objem kotliku | 2,4
Délka x Sitka x Vyska mm 475 x 320 x 275

Sitovy kabel |HO5VV-F 3x1,0 mm2
C. dilu Délka kabelu
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 [7,5m
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A Pred prvo uporabo VaSe napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila St. 5.956-345!

— V primeru neupoSstevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poSkodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti . ........ SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 1
Simboli na napravi ......... SL 2
Pregled . ................. SL 2
Varnostne priprave . ........ SL 2
Metode CiSCenja . .. ........ SL 3
Zagon . ... SL 3
Uporaba ................. SL 3
Uporaba pribora ........... SL 5
Transport. . ............... SL 6
Skladis¢enje . ............. SL 6
Nega in vzdrzevanje . .. ... .. SL 6
Pomo¢ pri motnjah . ........ SL 7
Garancija. . ............... SL 7
Pribor in nadomestnideli .... SL 7
ES-izjava o skladnosti. . . .. .. SL 8
Tehni¢ni podatki ........... SL 9

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaZze ne
% <9 odvrZete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
2 |cene reciklirne materiale, ki jih je
‘~ treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.
A& PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Namenska uporaba

— Naprava je namenjena ¢isS¢enju s paro
in se lahko uporablja z ustreznim pribo-
rom, kot je opisano v tem navodilu za
obratovanje.

— Naprava je primerna za uporabo v obr-
tnih dejavnostih.

— Tanaprava ni primerna za industrijsko
uporabo.

=d

©!
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Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

Nevarnost opeklin zaradi vrocih
& povrsin!

Elementi naprave

Slika IN

Varnostno zapiralo (parni kotli¢ek)

Upravljalno polje

Parna gibljiva cev

Tipka za ponastavitev - Odstranjevanje

vodnega kamna

Parno stikalo

Predal za pribor

Pokrov vti¢nice na napravi

Parni vti¢

Nosilni ro¢aj

10 Kljuka za kabel

11 Pokrov

12 Zapiralo posode (rezervoar za svezo
vodo)

13 Prevleka iz frotirja

14 Lijak za polnjenje

15 Rocna Soba

16 Soba za pranje oken (Poseben pribor)

17 Omrezni kabel

18 Sponka

19 Talna Soba z dlac¢icami

20 Krpa za tla (talna Soba z dlagicami)

21 Okrogla krtaca

22 Soba velike mogi (rdega)

23 Podaljsek

24 Talna Soba z lamelami

25 Tockovna razprsilna Soba (120 mm)

26 Tockovna razprsilna Soba (180 mm)

27 Krpa za tla (talna Soba z lamelami)

28 Blokirni gumb

29 PodaljSevalna cev

30 Zapah (zaS¢ita za otroke)

31 Parna pistola

0 ~N O Ol A WNPF

©

Upravljalno polje

Slika &

1 Stikalo - ¢rpalka rezervoarja za svezo
vodo

2 Kontrolna lu¢ka - gretje (rumena)

3 Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode v
parnem kotli¢ku (rdeca)

4 Prikaz temperature

5 Vrtljivigumb za VAPOHYDRO regulaci-
jo

6 Vrtljivi gumb za regulacijo koli¢ine pare

7 Obmocje delovne temperature

8 Kontrolna lu¢ka - Odstranjevanje vo-
dnega kamna (bela)

9 Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode v
rezervoarju za svezo vodo (rde¢a)

10 Stikalo - gretje (vklop/izklop)

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces ¢is¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Regulator tlaka

Regulator tlaka vzdrzuje tlak v kotli¢ku med
delom ¢im bolj konstanten. Gretje se izklopi
pri doseZzenem maksimalnem delovnem
tlaku v kotli¢ku in se ponovno vklopi pri
upadu tlaka v kotlicku zaradi porabe pare.

Termostat pomanjkanja vode

Ko gre voda v kotlicku h koncu, se tempe-
ratura gretja zviSa. Termostat pomanjkanja
vode izklopi gretje in kontrolna lu¢ ,,poman;j-
kanje vode“ zasveti rdee. Ponovni vklop
gretja se ne izvede toliko ¢asa, dokler se
kotlicek ne ohladi ali znova ne napolni z vo-
do.
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Varnostni termostat

— Ce pride do izpada termostata primanj-
kljaja vode in se aparat pregreje, bo
varnostni termostat aparat izklopil.

— Zaponastavitev varnostnega termosta-
ta se obrnite na pristojni uporabniski
servis podjetja KARCHER.

Varnostno zapiralo

— Varnostna zapora zapira kotli¢ek pred
ustvarjenim parnim tlakom. Ce je regu-
lator tlaka pokvarjen in v kotli¢ku nasta-
ja nadtlak, se v varnostni zapori odpre
nadtlaéni ventil in para izstopi skozi za-
poro.

— Pred ponovnim zagonom naprave se
obrnite na pristojni uporabniski servis
podjetja KARCHER.

Metode ¢iS€enja
Osvezitev tekstila

Pred obdelavo z napravo vedno preverite
odpornost tekstila na skritem mestu: Naj-
prej naparite, nato pustite, da se posusi in
nato preverite spremembe barv in oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih

povrsin
Sin, kot npr. kuhinjskega in stanovanjskega
pohistva, vrat, parketa, linoleja, se lahko
vosek, politura za pohistvo, plastificiranja
ali barve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri
¢is¢enju teh povrsin krpo na hitro naparite
in z njo obriSite povrSine.
Ciséenje stekla

Okenska stekla v letnih ¢asih s posebej niz-
kimi temperaturami predhodno ogrejte. V ta
namen celotno stekleno povrsino rahlo na-
parite z oddaljenosti ca. 50 cm. Tako pre-

precite napetosti na povrsini, ki bi lahko vo-
dile do poka stekla.

SL -3

MontaZza pribora

=>» Pokrov vti¢nice na napravi privzdignite
in parni vti¢ trdno vtaknite v napravo. Pri
tem se morajo izbokline vti¢a zaskociti
na pokrovu vti¢nice na napravi.

=>» Del pribora (talna Soba, ro¢na Soba ali
tockovna razprsSilna Soba) povezite s
parno pistolo. Dele potisnite enega v
drugega, dokler se blokirni gumb na
parni pistoli ne zaskodi.

= Po potrebi uporabite podaljSevalne ce-
vi. Dele potisnite enega v drugega, do-
kler se vsakokratni blokirni gumb ne za-
skodi.

=> Pritisnite blokirni gumb za odstranitev
delov pribora.

Polnjenje z vodo

Napotek: Mozna je uporaba destilirane

vode (ni hastajanja vodnega kamna), ven-

dar pa to vodi do hitrejSe obrabe kotlicka in

se zato ne priporoca.

=>» Preverite trdno nasedanje varnostnega
zapirala.

=>» Zapiralo posode odvijte z rezervoarja
za sveZzo vodo.

=>» Lijak za polnjenje nataknite na rezervo-
ar za svezo vodo in ga z obracanjem
zaskocite.

=>» V rezervoar za svezo vodo nalijte naj-
ve¢ 2 litra vodovodne vode.

A OPOZORILO

Ne uporabljajte cistiinega sredstva.

=>» Deblokirajte lijak za polnjenje in ga od-
stranite.

=» Zapiralo posode privijte na rezervoar za
svezo vodo.

Prikaz temperature

Prikaz temperature kaze, ali se dela v pra-
vem temperaturnem podrocju (ocbmocje de-
lovne temperature).
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Vklop naprave

= OmreZni vti€ vtaknite v vti€nico.

= Napravo vklopite s stikalom - ¢rpalka
rezervoarja za svezo vodo in s stikalom
- gretje. Kontrolne lucke svetijo.

Napotek: Popoln u€inek gretja je na razpo-

lago le, ko je parni vti¢ pri segrevanju pri-

klju¢en na napravo.

Ko kontrolna lu¢ka ,Gretje* ugasne, je sis-

tem pripravljen za uporabo.

Napotek: Naprave ne postavljajte navpic-

no v vklopljenem stanju. Gretje se sicer po

kratkem €asu avtomati¢no izklopi in kon-
trolna lu¢ka ,pomanjkanje vode" sveti rde-

Ce.

=>» Zatransport naprave izklopite gretje s
stikalom.

=> Aktivirajte parno stikalo, para izstopa.
Parno pistolo vedno najprej usmerjajte
proti krpi, dokler para ne izhaja enako-
merno.

— Zaradi vzdrZevanja enakomernega tla-
ka v kotlicku se med uporabo gretje ve-
dno znova vklopi (kontrolna lucka sveti
rumeno).

— Ce se vklopi naprava brez vode, zasveti
najprej kontrolna lu¢ka ,gretje” rumeno,
dokler termostat pomanjkanja vode ne
izklopi gretja. Nato kontrolna lu¢ka ,po-
manjkanje vode" zasveti rdece.

Regulacija koli€ine pare

=>» Koli¢ino pare pri delu s standardnim pri-
borom regulirate z vrtljivim gumbom na
napravi.
Napotek: Ce je regulacija koli¢ine pare na-
stavljena na majhno koli¢ino, lahko para po
sprostitvi parnega stikala Se nekaj ¢asa iz-
haja, dokler se tlak v parni cevi ne razgradi.
Ta tlak se lahko hitreje razgradi tudi tako,
da se regulacija koli€ine pare za kratek ¢as
nastavi na veliko koli¢ino.

VAPOHYDRO regulacija z vrtljivim
gumbom

— V mokrem obmocju se lahko umazanijo
tudi spere, namesto da bi jo pobirali s
krpo. V ta namen vlaznost pare nastavi-
te z vrtljivim gumbom na VAPOHYDRO
regulacijo. Kolikor viSja je vlaznost pa-
re, torej kolikor ve¢ vode je v parnem
curku, toliko bolj$i je u¢inek spiranja. Ce
se vrtljivi gumb obrne v nasprotni smeri
urinih kazalcev na najvecjo koli¢ino (+),
izstopa vro€ vodni curek, takrat je uci-
nek spiranja najvedji.

— Uporaba VAPOHYDRO npr. v povezavi
s to¢kovno razprsilno Sobo se priporo¢a
za Cis¢enje v kopalnici.

— Vrtljivigumb VAPOHYDRO regulacije
pri delih s krpami (talna Soba, ro¢na 3o-
ba) v smeri urinih kazalcev nastavite na
najmanjso koli¢ino (-), da dobite &im
manj vlaznosti v parnem curku. Mo¢
pare za topljenje umazanije se s tem iz-
boljSa.

Napotek: Ce se vrtljivigumb VAPOHY-

DRO regulacije nastavi v nasprotni smeri

urinih kazalcev na najvecjo koli¢ino (+), se

kotli¢ek hitreje izprazni.

Dolivanje vode

Napotek: Ko je voda v rezervoarju za sve-

70 vodo porabljena, zadoni signal in kon-

trolna lu¢ka ,pomanjkanje vode v rezervo-

arju za svezo vodo"“ sveti rdece.

= Vrezervoar za svezo vodo z lijakom za
polnjenje nalijte najvec 2 litra vodovo-
dne vode.

Ko kontrolna lu¢ka ,Gretje* ugasne, je sis-

tem pripravljen za uporabo.

Napotek: Ce ¢&rpalka kljub polnemu rezer-

voarju za svezo vodo ne ¢rpa vode, je po-

trebno iz kotlicka odstraniti vodni kamen.

Lo€evanje pribora

A NEVARNOST

Nevarnost oparin! Pri lo¢evanju delov pri-
bora lahko kaplja vro¢a voda! Delov pribora
nikoli ne lo¢ujte med izstopanjem pare.
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Izklop naprave

= S stikali izklopite napravoi.

= Pokrov vti€nice na napravi spustite in
parni vti¢ izvlecite iz naprave.

=> |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

Napotek: Ostanek vode lahko ostane v na-

pravi.

Shranjevanje naprave

= Roc¢no Sobo, to¢kovne razprSilne Sobe
in majhne dele poloZite v predal za pri-
bor.

= Omreznikabel pri stojeci napravi navijte
okoli kljuke za kabel.

= PodaljSevalne cevi posamic¢no vtaknite
v vdolbine na dnu naprave.

Napotek: Krtace vedno pustite posusiti ta-

ko, da se prepreci vsakrsno deformiranje

Scetin.

Uporaba pribora

Napotek: Ostanki Cistilnih sredstev ali ne-
govalne emulzije, ki se Se nahajajo na po-
vrSinah za €iS€enje, lahko pri parnem ¢isce-
nju povzrogijo trakaste maroge, ki pa pri

veckratni uporabi izginejo.
Parna pistola

Primeri uporabe za parno pistolo brez pri-

bora:

— Vonje ali gube na visecih oblagcilih od-
stranite tako, da jih naparite z oddalje-
nosti 10-20 cm.

— RazpraSevanje rastlin. Pritem vzdrzujte
oddaljenost 20-40 cm.

— VlaZno brisanje prahu tako, da se krpa
na hitro napari in se z njo obriSe preko
pohistva.

Toékovna razprSilna Soba

— Ucinek ¢iS¢enja se poveca, kolikor bliz-
je umazanemu mestu se drZi Soba, saj
sta temperatura in tlak pare najvecja
neposredno pri izstopu.

— Tockovna razprSilna Soba z razli¢nimi
nastavki je primerna za ¢iS€enje tezko
dostopnih mest, kot npr. koti, fuge itd.,
Zaluzije, centralno ogrevanje, stranisca,
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nerjavece jeklo, okna, ogledala, arma-
ture, prevlie€ene in emajlirane povrsine,
raztoplijene madeze.

— Soba velike moéi poveéuje hitrost izha-
janja pare. Zato je zelo primerna za Ci-
S¢enje posebej trdovratne umazanije,
izpihovanje kotov, fug itd.

Napotek: Za €iS¢enje obcutljivih povrsin

okrogla krta¢a ni primerna.

Talne Sobe

Talna Soba z dlaéicami

— Za abrazivno CiS€enje trdovratnih uma-
zanij.

— Primerno za vse perljive stenske in tal-
ne obloge, npr. kamnita tla, ploS¢ice in
PVC-tla. Na zelo umazanih povrSinah
delajte pocasi, da para lahko deluje dalj
casa.

Talna Soba z lamelami

— Za higieni¢no ¢is¢enje gladkih povrsin,
ker je viSja temperatura povrsin.

— Za higieni¢ni rezultat ¢iS¢enja naparite
neposredno preko trde povrsine z de-
lovno hitrostjo najve¢ 30 cm/sekundo.
Poleg tega nastavite VAPOHYDRO na
minimalno stopnjo in parni tlak na ma-

ksimalno stopnjo.
Uporaba krpe za tla

Krpo za tla redno obracajte in menjujte, da

izboljSate pobiranje umazanije.

= Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

1 Krpo zatla vzdolZzno preganite in nanjo
polozite talno Sobo.

2 Odprite sponke.

3 Konce krpe poloZite v odprtine in trdno
napnite.

4 Zaprite sponke.

A PREVIDNOST

Ne vstavljajte prstov med sponke.

Roéna Soba

Primerna za majhne perljive povrSine, kabi-

ne za prhanje, ogledala ali pohiStveno bla-

go.

=> Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢-
ne Sobe.
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Soba za pranje oken (Poseben
pribor)

Naro¢. st. 4.130-115.0

=>» Stekleno povrSino enakomerno uparjaj-
te z oddaljenosti ca. 20 cm.

=> Izklopite dovod pare.

=> Z gumijastim nastavkom vlecite po ste-
kleni povrsini v progah od zgoraj nav-
zdol.

=>» Po vsaki konéani progi do suhega obri-
Site gumijasti nastavek in spodnji oken-
ski rob.

Odstenajevalec tapet (Poseben
pribor)

Naro¢. st. 2.863-076.0

Z odstranjevalcem tapet lahko parni Cistilec

uporabljate za odstranjevanje tapet.

= Odstranjevalec tapet poloZite na robu ta-
petne pole po celotni povrsini in pustite,
da para toliko ¢asa deluje, dokler se tape-
ta ne razmeh¢a (priblizno 10 sekund).

= Odstranjevalec tapet premaknite brez
izklapljanja. Odlepljeni kos tapete dvi-
gnite z lopatico in ga povlecite s stene.

Pri vec€krat prebarvanih grobovlaknastih ta-

petah para morda ne more prodreti skozi

tapeto. V tem primeru se priporoca predho-

dna obdelava z igli¢nim valjckom.

A PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri transpor-

tu upostevajte teZzo naprave.

= Zatransport preko kratkih razdalj: izklo-
pite gretje, napravo postavite navpic¢no,
za noSenje primite napravo za nosilni
roc¢aj in podaljSevalno cev.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
A PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST
VzdrZzevalna dela lahko opravljate le, ¢e je
omrezZni vti¢ izvlecen iz vticnice in parni ci-
stilec ohlajen.

Spiranje kotla

Slika

Kotli¢ek parnega Cistilca sperite najkasneje

po vsakem 5. polnjenju kotlicka.

=> Kotel napolnite z vodo in ga mo¢no pre-
tresite. S tem se lo€ijo ostanki vodnega
kamna, ki so se usedli na dno kotla.

= Odlijte vodo.

Odstranjevanje vodnega kamna iz
kotla

Za odstranjevanje vodnega kamna, ki se

oprijema sten kotlicka, priporo€amo, da ko-

tlicek ogistite s KARCHER bio-odstranje-

valcem vodnega kamna RM 511. Pri KAR-

CHER bio-odstranjevalcu vodnega kamna

RM 511 gre za proizvod na osnovi citron-

ske kisline, ki je popolnoma biolosko raz-

gradljiv.

POZOR

Da izkljucite poSkodbe naprave, uporabljaj-

te izklju¢no izdelke, ki jih dovoljuje proizva-

jalec KARCHER.

=> lzvlecite omrezZni vti€ iz vti€nice.

=> Parni kotli¢ek popolnoma izpraznite.

=>» Dve vrecki odstranjevalca vodnega ka-
mna med neprestanim meSanjem raz-
topite v 2 litrih tople vode.

= Raztopino odstranjevalca vodnega ka-
mna vlijte v kotli¢ek in pustite delovati
priblizno 8 ur.

A NEVARNOST

Med odstranjevanjem vodnega kamna na

napravo ne privijte varnostnega zapirala.

Naprave ne uporabljajte, dokler se v kotli¢-

ku Se nahaja sredstvo za odstranjevanje

vodnega kamna.

=>» |zlijte raztopino odstranjevalca vodnega
kamna. Kotlicek Se najmanj dvakrat
sperite z mrzlo vodo, da zagotovite, da
sed v napravi ne nahajajo ve¢ ostanki.

=> Vklopite napravo.
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=> Pritisnite tipko za ponastavitev, dokler
kontrolna lu¢ka ,Odstrnajevanje vodne-
ga kamna“ ne ugasne.
Naprava je sedaj spet pripravljena za upo-
rabo. Po ca. 50 obratovalnih urah kontrolna
lu¢ka ,,Odstrnajevanje vodnega kamna“
kaZe naslednje potrebno odstranjevanje
vodnega kamna.
Napotek: Raztopine za odstranjevanje vo-
dnega kamna nikoli ne nalijte v rezervoar
za svezo vodo, ker to vodi do poskodb ¢r-
palke.

Menjava filtra

Slika B1

Pri uporabi umazane vode se lahko filter
zamasi. To je mogoce opaziti z nenavadno
dolgimi ¢asi teka ¢rpalke ali popolno preki-
nitvijo delovanja.

= Zamenjajte filter.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Vzdrzevalna dela lahko opravljate le, ¢e je
omrezni vti¢ izvlecen iz vticnice in parni Ci-
stilec ohlajen.

A NEVARNOST

Popravila na napravi lahko izvaja le poobla-
S¢ena servisna sluzba.

Kontrolna luéka ,,Pomanjkanje
vode* sveti rdece

= Dolijte vodo.

Kontrolna luéka ,,Odstranjevanje
vodnega kamna* sveti belo

=> Iz naprave odstranite vodni kamen.
Uporabniski servis

Ce motnje ni moZno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.
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Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v €asu garancije brezpla¢no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim ra€unom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

Poseben pribor

Uporabljati se sme le posebni pribor, ki ga
dopusca proizvajalec.

Naziv St. dela

Bio-odstranjevalec vodne- [6.290-239.0
gakamna RM 511 (3x 100
g praha)

Caddy Wagen 6.962-239.0

Komplet venca krta¢ z me-|2.863-075.0
deninastimi dlacicami

Komplet venca krta¢ 2.863-077.0

Krpa iz mikrovlaken 6.905-921.0
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez naSega soglasja.
Proizvod: Parni gistilnik

Tip: 1.092-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/95/ES

2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

TRD 801

5.957-470

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

D

N s . N

it s W (e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

PooblaS¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tehniéni podatki

Elektriéni prikljuéek

Omrezna napetost \% 220-240
Frekvenca Hz 1~ 50-60
Napetost v parni pistoli \% 24

Vrsta zaScite -- IPX4
Razred zaScite -- |
Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢ W 2300
Crpalka w 50

Maks. delovni tlak MPa (bar) 0,4 (4,0)
Dovoljeni delovni tlak MPa (bar) 0,6 (6,0)
Max. delovna temperatura °C 145

Cas ogrevanja na 1 liter vode min ca. 4,5
Koli¢ina pare (max.) g/min 82

Mere in teza

Tipi¢na delovna teza kg 8,0
Koli€ina polnjenja z vodo | 4,0
Prostornina rezervoarja | 2,0
Prostornina kotlicka | 2,4
Dolzina x Sirina x viSina mm 475 x 320 x 275

Omrezni ka- |HO5VV-F 3x1,0 mm?2

bel St. delov Dolzina ka-
bla

EU 6.647-757.0 |7,5m

GB 6.647-831.0 |7,5m

CH 6.647-832.0 |7,5m

SL -9

159



160

A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
diug jej wskazan i zachowac¢ jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ uwagi doty-
czace bezpieczenstwa nr 5.956-345!

— Nieprzestrzeganie wskazowek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazowek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona srodowiska.. . ... ... PL 1
Stopnie zagrozenia. . ....... PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . ..., PL 1
Symbole na urzadzeniu . . ... PL 2
Przeglad ................. PL 2
Zabezpieczenia. ........... PL 2
Metody czyszczenia . . ... ... PL 3
Uruchamianie . ............ PL 3
Obstuga. ................. PL 4
Zastosowanie wyposazenia .. PL 5
Transport. .. .............. PL 6
Przechowywanie........... PL 7
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 7
Usuwanie usterek . . ........ PL 7
Gwarancja. ............... PL 8
Wyposazenie dodatkowe i cze-

scizamienne. ............. PL 8
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 8
Dane techniczne........... PL 9

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%8 wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawierajg

V' cenne surowce wtérne, ktére po-
»:} winny by¢ oddawane do utyliza-

cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach zbieraja-
cych surowce wtorne.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezpos$rednim niebezpieczeristwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciafa lub
do $mierci.

& OSTRZEZENIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciafa lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. moZliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkod
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Urzadzenie przeznaczone jest do
czyszczenia przy uzyciu pary i moznaje
uzywac z zastosowaniem odpowiednie-
go wyposazenia opisanego w niniejszej
instrukcji obstugi.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowan profesjonalnych.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone jest
do zastosowania przemystowego.
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Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo opa-
rzenia

Niebezpieczernstwo oparzenia
& przez gorgce powierzchnie!

Przeglad

Elementy urzadzenia

Rysunek X

Zamkniecie bezpieczenstwa (kociot pa-
rowy)

2 Pole obstugi

3 waz pary

4 Przycisk resetu - Odkamienianie
5 Przetgcznik pary
6

7

8

9

[EnY

Magazyn na akcesoria
Pokrywa gniazda urzadzenia
wtyczka przewodu parowego
Uchwyt do noszenia

10 Hak kablowy

11 Maska

12 Zamek pojemnika (zbiornik czystej wody)

13 naktadka frotte

14 Lejek do napetniania

15 dyszareczna

16 Dysza do okien (wyposazenie specjalne)

17 Kabel sieciowy

18 klamry mocujace

19 Dysza podtogowa ze szczecing

20 Scierka do podtég (dysza podtoga ze
szczecing)

21 szczotka okragta

22 Dysza Power (czerwona)

23 Przediuzka

24 Dysza podtogowa z ptytkami

25 Dysza ze strumieniem punktowym
(120 mm)

26 Dysza ze strumieniem punktowym
(180 mm)

27 Scierka do podiég (dysza podtogowa z
ptytkami)

28 Przycisk blokujacy

29 Rura przedtuzajagca

30 Blokada (zabezpieczenie przed dziec¢mi)

31 pistolet parowy
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Pole obstugi
Rysunek &
1 Wytacznik - pompa zbiornika czystej
wody

2 Kontrolka - Grzatka (z6tta)
3 Kontrolka - Brak wody w kotle parowym
(czerwona)

4 Wskaznik temperatury

5 Gatka obrotowa do regulacji VAPOHY-
DRO

6 Gatka obrotowa do regulacji ilosci pary

7 Zakres temperatury roboczej

8 Kontrolka - Odkamienianie (biata)

9 Lampka kontrolna - Brak wody w zbior-

niku czystej wody (czerwona)
10 Przefgcznik - Grzatka (Zat./Wyt.)

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sq zéite.

— Elementy obstugi konserwacji i serwisu
sg jasnoszare.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga byc¢ odtaczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator cisnienia utrzymu-
je mozliwie state cisnienie w kotle. Po osig-
gnieciu maksymalnego cisnienia robocze-

go 4 bar w kotle grzatka wytacza sie i wia-

cza sie ponownie przy spadku cisnienia w

kotle na skutek poboru pary.

Termostat braku wody

Gdy woda w kotle konczy sie, temperatura
przy grzaice wzrasta. Termostat braku
wody odtgcza grzatke i zapala sie czerwo-
na kontrolka ,Brak wody“. Ponowne wta-
czenie grzafki jest blokowane tak dtugo, az
kociot wystygnie lub zostanie napetniony
na nowo.

161



162

Termostat zabezpieczajacy

— Gdy termostat braku wody ulegnie awa-
rii i urzgdzenie przegrzeje sie, to termo-
stat bezpieczenstwa wytgcza urzadze-
nie.

— W celu zresetowania termostatu bez-
pieczenstwa nalezy zwrdcic sig do ser-
wisu KARCHER.

Zawor bezpieczenstwa

— Zawor bezpieczenstwa stanowi za-
mkniecie pozwalajace utrzymac cisnie-
nie w kotle. W przypadku uszkodzenia
regulatora cisnienia i wytworzenia sie
nadcisnienia w kotle, w zamknieciu
bezpieczenstwa otwiera sie zawor nad-
cisnieniowy i para uchodzi przez za-
mkniecie na zewnatrz.

— Przed ponownym uruchomieniem urza-
dzenia nalezy zwrdci¢ sie do wiasciwe-
go serwisu KARCHER.

Metody czyszczenia

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia zawsze naj-
pierw w niewidocznym miejscu sprawdzi¢
odpornos¢ tych materiatéw na pare: Naj-
pierw zwilzy¢ parg, nastepnie pozostawi¢
do wyschniecia, a potem sprawdzi¢, czy nie
miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztal-
cie.

Czyszczenie powierzchni
powlekanych lub lakierowanych

Przy czyszczeniu powierzchni lakierowa-
nych lub powlekanych tworzywem sztucz-
nym, np. mebli kuchennych i pokojowych,
drzwi, parkietéw, linoleum moze sie wy-
dzieli¢ wosk, politura meblowa, okladzina z
tworzywa sztucznego albo farba wzgl.
mogq powstaé plamy. Przy czyszczeniu
tych powierzchni nalezy krétko naparowac
Scierke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.

Czyszczenie szkta

W porach roku ze szczegolnie niskimi tem-
peraturami nalezy najpierw podgrza¢ szy-
by. W tym celu catg powierzchnie szklang
lekko naparowac¢ z odlegtosci ok. 50 cm. W
ten spos6b unika sie naprezenia po-
wierzchni, ktére moze prowadzi¢ do pek-
niecia szyby.

Uruchamianie

Montaz akcesoriéow

=>» Otworzy¢ klapke gniazdka urzadzenia,
a wtyczke przewodu parowego mocno
wiozy¢ do urzadzenia. Zaczepy wtyczki
musza przy tym zatrzasna¢ sie w pokry-
wie gniazda urzgdzenia.

= Element wyposazenia (dysza poditogo-
wa, dysza reczna lub dysza ze strumie-
niem punktowym) potaczy¢ z pistoletem
parowym. Czesci wsuna¢ jedna w dru-
g3, az przycisk blokujacy zatrzasnie sie
na pistolecie parowym.

=> W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuza-
jacych. Czesci wsung¢ jedna w druga,
az odpowiedni przycisk blokujacy za-
trzasnie sie.

=>» Nacisna¢ przycisk blokujacy w celu od-
faczenia elementéw wyposazenia.

Napetnianie woda

Wskazoéwka: Uzywanie wody destylowa-

nej (bez kamienia) jest mozliwe, ale prowa-

dzi¢ do szybkiego zuzycia kotta, wiec sie go

nie zaleca.

=>» Sprawdzi¢ zamkniecie bezpieczenstwa
pod katem mocnego osadzenia.

= Odkreci¢ zamek pojemnika od zbiorni-
ka czystej wody.

= Natozy¢ lejek do napetniania na zbior-
nik czystej wody i zakleszczy¢ poprzez
ruch obrotowy.

= Wla¢ do zbiornika czystej wody maks. 2
litry wody wodociggowe;.

& OSTRZEZENIE

Nie uzywac¢ srodka czyszczgcego.

= Odblokowac i zdja¢ lejek do napetniania.

=> Nakreci¢ zamek pojemnika na zbiornik
czystej wody.
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Obstuga

Wskaznik temperatury

Wskaznik temperatury pokazuje, czy praca
odbywa sie w odpowiednim zakresie tem-
peratur (zakres temperatury roboczej).

Wiaczenie urzadzenia

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

= Wigczy¢ urzadzenie uzywajac wiaczni-
ka - Pompa zbiornika czystej wody i
wigcznika - Wtaczy¢ ogrzewanie. Kon-
trolki $wiecq sie.

Wskazéwka: Petna moc grzewcza dostep-

na jest jedynie wtedy, gdy wtyczka przewo-

du parowego podtaczona jest do urzadze-
nia podczas nagrzewania.

Gdy kontrolka ,,Grzatka“ gasnie, system

jest gotowy do dziatania.

Wskazéwka: Wigczonego urzadzenia nie

ustawiac¢ pionowo. W przeciwnym wypadku

po krétkim czasie ogrzewanie wylgcza sie
automatycznie i zapala sie czerwona kon-
trolka ,Brak wody".

= Przy uzyciu przetgcznika wytaczyé
grzatke do transportu urzadzenia.

= Nacisna¢ przetacznik pary; wydostaje
sie para. Pistolet parowy nalezy zawsze
najpierw kierowac na scierke, az para
zacznie sie wydobywaé réwnomiernie.

— Grzatka w czasie uzytkowania regular-
nie sie wigcza (kontrolka $wieci sie na
zielono), aby utrzymac cisnienie w kot-
le.

— Gdy urzadzenie zostanie wigczone bez
wody, najpierw kontrolka ,Ogrzewanie"
Swieci sie na zo6tto, a potem termostat
braku wody wytacza grzatke. Nastepnie
zapala sie czerwona kontrolka ,Brak
wody"“.

Pokretto do regulaciji ilosci pary

=> llos¢ pary regulowac podczas pracy z
wyposazeniem standardowym regulo-
wac za pomocg pokretta.

Wskazéwka: Gdy regulator ilosci pary jest

ustawione na matg ilos¢, po zwolnieniu

przetacznika pary moze sie jeszcze przez
chwile wydostawac sie para do chwili re-
dukgiji ci$nienia w przewodzie parowym.

Cisnienie to moze zosta¢ zredukowane

réwniez szybciej, gdy regulator ilosci pary

ustawi sie na krétko na wielkg ilo$é.

Regulator VAPOHYDRO z gatka
obrotowa

— W wilgotnych pomieszczeniach brud
mozna réwniez sptukaé, zamiast zbie-
rac go za pomocg scierki. W tym celu
nalezy ustawi¢ wilgotnos¢ pary za po-
moca gatki obrotowej regulatora VAPO-
HYDRO. Im wieksza wilgotnos¢ pary,
czyli im wiecej wody zawiera strumien
pary, tym wieksza skutecznos¢ przy
sptukiwaniu. Gdy pokretto obréci sie w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara na wielkg ilo$¢ (+), wydo-
staje sie goracy strumien wody, wow-
czas skutecznos¢ ptukania jest najwiek-
sza.

— Zaleca sie uzywanie VAPOHYDRO np.
w potgczeniu z dyszg ze strumieniem
punktowym do czyszczenia tazienki.

— W czasie prac ze Scierkg (dysza podto-
gowa, dysza reczna) regulator VAPO-
HYDRO nalezy ustawi¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara
na najmniejsza ilos¢ (-), aby w strumie-
niu pary byta mozliwie najmniejszailos¢
wilgoci. W ten spos6b para poprawia
zdolnos¢ rozpuszczania zanieczysz-
czen.

Wskazéwka: Gdy pokretto regulatora VA-

POHYDRO przekreca sie w kierunku prze-

ciwnym do ruchu wskazoéwek zegara na

najwiekszg ilo$¢ (+), wéwczas kociot oproz-
nia sie szybciej.
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Uzupetnianie wody

Wskazéwka: Po zuzyciu wody w zbiorniku

czystej wody rozlega sie sygnat, a kontrol-

ka ,Brak wody w zbiorniku czystej wody*

Swieci sie na czerwono.

= WIlac do zbiornika czystej wody przy
uzyciu lejka maks. 2 litry wody wodocig-
gowej.

Gdy kontrolka ,Grzatka“ gasnie, system

jest gotowy do dziatania.

Wskazdéwka: Gdy pomimo petnego zbior-

nika czystej wody, pompa hie ttoczy wody,

kociot nalezy odkamienié.

Zdejmowanie akcesoriow

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia! Przy odfg-
czaniu akcesoribw moze wyciekac gorgca
wodal! Nigdy nie oddziela¢ akcesoriéw, gdy

wydobywa sie para.
Wylaczanie urzadzenia

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznikow.

= Klapke gniazda urzgdzenia odchyli¢ do
dotu i wyjaé wtyczke przewodu parowe-
go.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Wskazéwka: Reszta wody moze pozostac

w urzadzeniu.

Przechowywanie urzadzenia

= Dysze reczna, dysze ze strumieniem
punktowym i mate czesci umiesci¢ w
schowku na akcesoria.

= Owingc kabel zasilajacy o hak na kabel,
gdy urzadzenie stoi.

=> Rurki przedituzajgce pojedynczo wtozy¢
do szczelin na dnie urzadzenia.

Wskazéwka: Zawsze schiodzié szczotki,

aby unikng¢ jakiejkolwiek deformacji

szczeciny.

Zastosowanie wyposazenia

Wskazéwka: Pozostatosci po srodkach
czyszczacych lub emulsjach pielegnacyj-
nych, ktére znajdujg sie jeszcze na czysz-
czonej powierzchni, moga przy czyszcze-
niu parg prowadzi¢ do powstawania smug,
ktore jednak przy kilkakrotnym zastosowa-
niu znikaja.

Pistolet parowy

Przyktady zastosowania pistoletu parowe-

go bez akcesoriow:

— Usuna¢ zapachy i fatdy z wiszacych
ubran, kierujac na nie pare z odlegtosci
10-20 cm.

— Usuwanie kurzu z roslin. Tutaj nalezy
zachowywac¢ odlegtos¢ od 20-40 cm.

— Do wilgotnego wycierania kurzéw, lek-
ko zwilzy¢ Scierke i wytrze¢ nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

— Efektczyszczeniajest tym silniejszy, im
blizej czyszczonego miejsca znajduje
sie dysza, poniewaz temperatura i ci$-
nienie pary sg najwieksze bezposred-
nio w miejscu wydobywania sie pary z
dyszy.

— Dysza ze strumieniem punktowym z
réznymi naktadkami nadaje sie do
czyszczenia trudno dostepnych miejsc,
np. rogoéw, fug itd., zaluzji, elementéw
centralnego ogrzewania, toalet, stali
nierdzewnej, okien, luster, armatury,
powierzchni malowanych i emaliowa-
nych oraz do usuwania plam.

— Dysza Power zwigksza predkos¢ wydo-
bywania sie pary. Z tego wzgledu do-
brze nadaje sie do czyszczenia szcze-
g6lnie mocnych zanieczyszczen, prze-
dmuchiwania rogéw, fug itd.

Wskazéwka: Szczotka okragta nie nadaje

sie do czyszczenia delikatnych powierzch-

ni.
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Ssawki podtogowe

Dysza podtogowa ze szczecing

— Do scieranie trudnych do usuniecia za-
nieczyszczen.

— Nadaje sie do wszystkich zmywalnych
wyktadzin podtogowych i $ciennych, np.
podtég kamiennych, ptytek podtogo-
wych i podiég z PCW. Na silnie zabru-
dzonych powierzchniach pracowac po-
woli, aby para mogta dziata¢ przez dtuz-
szy czas.

Dysza podtogowa z ptytkami

— Do higienicznego czyszczenia gtadkich
powierzchni, gdyz temperatura po-
wierzchni jest wyzsza.

— W celu zapewnienia higienicznego wy-
niku czyszczenia nalezy bezposrednio
naparowac twardg powierzchnie z
predkoscig robocza wynoszacag maks.
30 cm/sek. Dodatkowo ustawi¢ VAPO-
HYDRO na minimalny stopien, a ci$nie-
nie pary na maksymalny stopien.

Stosowanie scierki do podtog

Scierke do podiég regularnie obracaé i wy-

mieniac, aby poprawi¢ zdolnosé wchtania-

nia brudu.

= Scierke do podtég zamocowaé na dy-
szy podtogowe;j.

1 Tkanine ztozy¢ wzdtuz i ustawic na niej
dysze podiogowsa.

2 Otworzy¢ klamry mocujace.

3 Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.

4 Zamkna¢ klamry mocujace.

A OSTROZNIE

Nie umieszczac palcéw miedzy klamrami.

Dysza reczna

Nadaje sie szczegolnie do matych po-

wierzchni zmywalnych, kabin prysznico-

wych, luster i tkanin meblowych.

=> Naktadke z frotte przeciggna¢ przez dy-
sze reczna.

Dysza do okien (wyposazenie
specjalne)

Nr katalogowy 4.130-115.0

= Naparowac¢ powierzchnie szkta réwno-
miernie z odlegtosci ok. 20 cm.
Wytaczyé doptyw pary.

Zetrze¢ pasami powierzchnie szkta od
gory do dotu uzywajac $ciagacza.
Sciggacz i dolng krawedz okna zetrze¢
do sucha po kazdym startym pasie.

v vy

Narzedzie do odklejania tapet
(wyposazenie specjalne)

Nr katalog. 2.863-076.0

Uzycie narzedzia od odklejania tapet

umozliwia wykorzystanie oczyszczacza pa-

rowego do usuwania tapet.

= Narzedzie do odklejania tapet natozy¢
na catej powierzchni paska tapety i po-
zwoli¢ na dziatanie pary, az tapeta roz-
mieknie (ok. 10 sekund).

= Przesunaé narzedzie do odklejania ta-
pet bez jego wytaczania. Poluzowany
kawatek tapety podnies¢ przy uzyciu
szpachelki i zdjg¢ ze Sciany.

Przy tapetach typu "surowe wtdkno" pokry-

tych kilkoma warstwami farby para moze

nie by¢ w stanie przenikna¢ przez tapete.

W tym przypadku zaleca sig obrobke

wstepna przy uzyciu watka perforacyjnego.

& OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrécic uwage na ciezar urzgdzeniaw

czasie transportu.

= Do transportu na matych odlegtosciach:
Wyltaczy¢ ogrzewanie, urzgdzenie
ustawi¢ pionowo, chwyci¢ urzadzenie
do noszenia za uchwyt nosny i za rure
przedituzajaca.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
$lizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami.
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Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczernstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajg-
cego z gniazdka i po ostygnieciu urzgdze-
nia.

Plukanie zbiornika

Rysunek

Kociot oczyszczacza parowego przeptukaé

najpdzniej po 5 napetnieniu kotta.

= Napetni¢ zbiornik woda i mocno wstrzg-
sac. W ten sposob oddzielajg sie pozo-
statosci kamienia, ktére osadzity sie na
dnie kotfa.

= Wylaé wode.

Odkamienianie zbiornika

Do usuwania kamienia ze $cianki kotta za-

lecamy stosowanie kotta z odkamienia-

czem ekologicznym firmy KARCHER RM

511. W przypadku odkamieniacza ekolo-

gicznego KARCHER RM 511 chodzi o pro-

dukt na bazie kwasu cytrynowego, ktory

ulega petnej degradaciji biologiczne;j.

UWAGA

Nalezy stosowac wyfgcznie produkty do-

puszczone przez firme KARCHER, aby nie

doprowadzic¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

= Wylaé¢ catg wode z kotta parowego.

= Dwa woreczki odkamieniacza catkowi-
cie rozpusci¢ w 2 litrach cieptej wody
stale jg mieszajac.

= Roztwdr odkamieniacza wla¢ do kotta i
pozostawi¢ na ok. 8 godzin.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Podczas odkamieniania nie nakrecac za-

mkniecia bezpieczenstwa na urzgdzenie.

Nie uzywac urzgdzenia, gdy w kotle znaj-

duje sie jeszcze odkamieniacz.

= Wyla¢ roztwdr odkamieniacza. Kociot
wyptukaé jeszcze co najmniej dwa razy
zimng woda, aby zapewnic, iz w urza-
dzeniu brak jest jakichkolwiek resztek.

= Wigczy¢ urzadzenie.

= Nacisng¢ przycisk resetu, az do zgas-
niecia kontrolki ,Odkamienianie".

Urzadzenie jest teraz znowu gotowe do

pracy. Po ok. 50 roboczogodzinach kontrol-

ka ,Odkamienianie” wskazuje nastepne ko-

nieczne odkamienianie.

Wskazdéwka: Nigdy nie wlewac roztworu

odkamieniacza do zbiornika czystej wody,

gdyz prowadzi to do uszkodzenia pompy.

Wymiana filtra

Rysunek B

Uzywanie zanieczyszczonej wody moze
prowadzi¢ do zapchania sig filtra. Mozna je
rozpoznac po niezwykle dtugim czasie pra-
cy pompy lub awarii dziatania.

= Wymienic filtr.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajg-
cego z gniazdka i po ostygnieciu urzgdze-
nia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest
tylko autoryzowany serwis.

Kontrolka "Brak wody" swieci na
czerwono

=> Uzupetni¢ wode.

Kontrolka ,,Odkamienianie‘ swieci
sie na biato.

= Odkamieni¢ urzadzenie.
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Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢é sprawdzone przez ser-
wis.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Kércher. Jakiekolwiek usterki akceso-
riow usuwamy w okresie gwarancji bezptat-
nie, o ile spowodowane sg one btedem ma-
teriatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowac¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub
do autoryzowanego punktu serwisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i cze$ci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne czesci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowa,
prace urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje si¢ na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czeSciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Wyposazenie specjalne

Uzywac¢ mozna jedynie wyposazenia spe-
cjalnego autoryzowanego przez producen-
ta.

Nazwa Nr czesci
Odkamieniacz ekologicz- |6.290-239.0
ny RM 511 (3x 100 g

proszku)

Wodzek Caddy 6.962-239.0
Zestaw wiencowy ze 2.863-075.0
szczotkami mosieznymi

Zestaw wiencowy 2.863-077.0
Scierka z mikrofibry 6.905-921.0
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka parowa

Typ: 1.092-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/95/WE

2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

TRD 801

5.957-470

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

) @gfz(

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Dane techniczne

Podtaczenie do sieci
Napiecie zasilajgce \% 220-240
Czestotliwos¢ Hz 1~ 50-60
Napiecie w pistolecie parowym \% 24
Stopien ochrony -- IPX4
Klasa ochronnosci -- |
Parametry robocze
Moc grzewcza w 2300
Pompa W 50
Maks. ci$nienie robocze MPa (bar) 0,4 (4,0)
Dopuszczalne cisnienie robocze MPa (bar) 0,6 (6,0)
Maks. temperatura robocza °C 145
Czas grzania na 1 litr wody min ok. 4,5
llos¢ pary (maks.) g/min 82
Wymiary i ciezar
Typowy ciezar roboczy kg 8,0
llos¢ wody | 4,0
Pojemnosé zbiornika | 2,0
Pojemnos¢ kotta | 2,4
Dlug. x szer. x wys. mm 475 x 320 x 275
Kabel siecio- |[HO5VV-F 3x1,0 mm?
wy Nr czesci Dtugos¢ kab-

la
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 |7,5m
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se n acesta si pastrati-I pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-345!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

— 1n cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului Tnconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Simboluri pe aparat. . ... .... RO 2
Prezentare generala ... ... .. RO 2
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 2
Metode de curatare. ... ..... RO 3
Punerea in functiune. . ...... RO 3
Utillizarea. .. .............. RO 4
Utilizarea accesoriilor . .. .. .. RO 5
Transport. . ............... RO 6
Depozitarea. .............. RO 6
Ingrijirea si intretinerea.. . . . .. RO 6
Remedierea defectiunilor . ... RO 7
Garantie ................. RO 7
Accesorii si piese de schimb.. RO 8
Declaratie de conformitate CE RO 8
Date tehnice . ............. RO 9

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%8 aruncate n gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

RO-1

Aparatele vechi contin materiale

A . . !

V' reciclabile valoroase, care pot fi

»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele aseméanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatdmari corpo-
rale grave sau moatrte.

AN AVERTIZARE

Posibil& situafie periculoasa, care ar putea
duce la vatamadri corporale grave sau moar-
te.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasd, care
ar putea duce la vatamdari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicafie referitoare la o posibila situafie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

— Aparatul este destinat curatarii cu abur
si poate fi utilizat cu accesoriile cores-
punzatoare, potrivit celor specificate in
instructiunile de utilizare.

— Acest aparat poate fi folosit Tn domeniul
comercial.

— Acest aparat nu poate fi folosit in dome-
niul industrial.
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Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de oparire

Pericol de arsuri din cauza supra-
& fetelor fierbinfi!

Prezentare generala

Elementele aparatului

Figura IN

Inchizatoare de siguranta (cazan de
abur)

2 Panou operator

3 Furtun de aburi

4 Buton de readucere - Decalcifiere
5 TIntrerup&tor de abur
6

7

8

9

[EY

Compartimentul pentru accesorii
Capac priza aparat
Fisa de conectare abur
Maner pentru transport

10 Cérlig pentru cablu

11 Capac

12 Tnchizé&toare rezervor (rezervor de apé
curata)

13 Husa din frotir

14 Palnie de umplere

15 Duza manuala

16 Duza de curatare a geamurilor (acceso-
riu)

17 Cablu de retea

18 Clema de fixare

19 Duza de podea cu perii

20 Carpa de podea (duza de podea cu pe-
rii)

21 Perie cilindrica

22 Duza de forta (rosu)

23 Prelungitor

24 Duza de podea cu lamele

25 Duza punctiforma (120 mm)

26 Duza punctiforma (180 mm)

27 Carpa de podea (duza de podea cu la-
mele)

28 Buton de blocare

29 Teava prelungitoare

30 Zavor (siguranta pentru copii)

31 Pistol cu abur

Panou operator

Figura &

1 Comutator - Pompa rezervor de apa cu-
rata

2 Lampa de control — Incalzire (galben)

3 Bec de control - Lipsa de apa in rezer-
vorul de abur (rosu)

4 Afisaj de temperatura

Rozeta pentru reglare VAPOHYDRO

6 Rozeta pentru reglarea cantitatii de
abur

7 Domeniu de temperatura de lucru

Lampa de control - Decalcifiere (alb)

9 Bec de control - Lipsa de apa n rezer-
vorul de apa curata (rosu)

10 Tntrerupétor — Incélzire (Pornire/Oprire)

(&)

(e¢]

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Regulatorul de presiune

Tn timpul Intrebuintarii, regulatorul de presi-
une mentine presiunea rezervorului de
abur la o valoare cat mai constanta posibil.
Daca Tn rezervor se atinge presiunea maxi-
ma de functionare, incalzirea este oprita.
Repornirea are loc daca scade presiunea
din rezervor, ca urmare a degajarii aburului.

Termostatul pentru lipsa de apa

Daca apa din rezervor este aproape consu-
mata, temperatura incalzitorului creste.
Termostatul pentru lipsa de apa opreste in-
calzirea si se aprinde lampa de control "Lip-
sa de apa". Repornirea incalzirii este Tm-
piedicata pana la racirea rezervorului sau
pana cand acesta este umplut din nou.
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Termostatul de siguranta

— Dacatermostatul pentru lipsa de apa nu
reactioneaza si aparatul se supraincal-
zeste, termostatul de siguranta opreste
aparatul.

— Pentru resetarea termostatului de sigu-
ranta, adresati-va unui service KAR-
CHER autorizat.

Capac de siguranta

— Capacul de siguranta asigura inchide-
rea rezervorului, nepermitand evacua-
rea aburului. Daca s-a defectat regula-
torul de presiune siin rezervor are loc o
crestere excesiva a presiunii, atunci in
capacul de siguranta se deschide o su-
papa de suprapresiune si aburul poate
fi evacuat prin capac.

— Tnainte de repunerea in functiune a
aparatului, adresati-va unui service
KARCHER autorizat.

Metode de curatare

Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu aparat verificati intot-
deauna compatibilitatea textilelor pe o su-
prafata acoperita. Aplicati aburul, apoi la-
sati-I sa se usuce si in final verificati deteri-
orarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de
acoperire sau lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un
strat din material sintetic, cum ar fi mobilie-
rului de bucatarie si de camera, usi, par-
chet, linoleu este posibil ca stratul de ceara,
luciul mobilei, stratul de acoperire din mate-
rial sintetic sau vopseaua sa fie deteriorate,
respectiv este posibila aparitia petelor. La
curatarea acestor suprafete aburiti o carpa
si stergeti apoi suprafata.

Curatarea sticlei

Preancalziti geamurile in anotimpurile cu
temperaturi deosebit de reduse. Pentru
acesta aplicati aburi de la o distanta de cca.
50 cm pe intreaga suprafata de geam. Prin
acesta evitati aparitia tensiunilor pe supra-
fata sticlei, care pot cauza spargerea sti-
clei.

Punerea in functiune

Montarea accesoriilor

=> Deschideti capacul prizei aparatului i
introduceti stecherul de abur. Astfel,
cele doua opritoare ale fisei pentru abur
trebuie sa intre in capacul prizei apara-
tului.

=> Cuplati accesoriul dorit (duza de curata-
re a podelelor, duza manuala sau punc-
tiforma) cu pistolul pentru abur. La Tmbi-
nare impingeti piesele unele in altele
pana cand butonul de fixare intra n lo-
casul de pe pistol.

=> Lanevoie utilizati tevi de prelungire. La
imbinare impingeti piesele unele in al-
tele pana cand butoanele de fixare intra
n locas.

=> Pentru a desprinde accesoriile apasati
butoanele de fixare.

Umplerea cu apa

Indicatie: Puteti utiliza si apa distilata (nu

vor exista depuneri de calcar), insa cazanul

se va uza mai rapid, astfel nu va recoman-

dam sa utilizati apa distilata.

=> Verificali fixarea inchizatoarei de sigu-
ranta.

=>» Scoateti inchizatoarea rezervorului de
apa curata.

=> Introduceti palnia in rezervorul de apa
curata si blocati-o prin rotire.

=> Introduceti max. 2 litri de apa de la robi-
net Tn rezervorul pentru apa proaspata.

AN AVERTIZARE

Nu folositi solufii de curéfat.

=> Deblocati pélnia si indepartati-o.

= Tnsurubati inchizatoarea rezervorului
de apa curata.
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Afisaj de temperatura

Pe afisajul de temperatura se indica, daca
temperatura de lucru este corespunzatoare
(domeniul de termperatura de lucru).

Porniti aparatul

=> Introduceti stecherul in priza.

=> Porniti aparatul cu comutatorul - pompa
rezervor de apa curata si comutatorul -
Tncalzire. Lampile de control trebuie sa
fie aprinse.

Indicatie: Randamentul maxim de incalzi-

re este obtinut numai daca in timpul incal-

zirii fisa pentru abur este conectata la apa-
rat.

Dac lampa "Incélzire" se stinge, atunci

aparatul este gata de utilizare.

Indicatie: Tn timpul functiondrii nu aduceti

aparatul in pozitie verticala. Altfel incalzirea

se opreste automat si se aprinde lampa de
control rosie "Lipsa de apa".

=> Pentru transportarea aparatului opriti
Tncalzirea de la Intrerupator.

=> Actionati intrerupatorul pentru abur,
aburul se evacueaza. La inceput, orien-
tati intotdeauna pistolul cu abur spre o
bucata de panza, pana cand are loc o
degajare uniforma a aburului.

— In timpul Intrebuintarii, incalzirea cura-
tatorului cu abur reporneste din cand in
cand (lampa de control lumineaza gal-
ben), pentru a mentine constanta presi-
unea in interiorul rezervorului.

— Daca aparatul este pornit fara apa, lam-
pa de control "incélzire" lumineaza mai
ntéi cu galben, apoi termostatul pentru
lipsa de apa opreste incalzirea. Apoi se
aprinde lampa de control care semna-
leaza lipsa apei (rosu).

Regulator cantitate de aburi

= 1n cazul lucrérilor cu accesoriile stan-

dard puteti regla cantitatea de abur cu

ajutorul rozetei de pe aparat.
Indicatie: Daca regulatorul canttitatii de
aburi este setata la o cantitate redusa,
atunci este posibil ca dupa eliberarea intre-
rupatorului de abur, sa se mai produca o
degajare de abur, de scurta durata, pana
scade presiunea din furtunul de abur. Pu-
teti scade presiunea si mai rapid, daca re-
glati cantitatea de abur la maxim pentru
scurt timp.

Reglare VAPOHYDRO cu ajutorul
rozetei

— Tn domeniul umed puteti sa Indepartati
murdaria si prin spalare, in loc s-o cura-
tati cu o carpa. Pentru acesta reglati
umiditatea aburului cu ajutorul rozetei
pentrub reglarea VAPOHYDRO. Cu cét
umiditatea aburului este mai mare, adi-
ca cu catjetul de abur contine mai multa
apa, cu atat este mai eficient efectul de
spalare. Daca invartiti rozeta in sensul
invers al acelor de ceas la semnul "+"
pentru cantitatea maxima, se degaja un
jet de apa fierbinte, astfel incat efectul
de spalare atinge eficienta maxima.

— Serecomanda utilizarea VAPOHYDRO
in combinatie cu duza punctiforma,
pentru efectuarea lucrarilor de curatare
in baie.

— Tn cazul in care utilizati carpe (cu duza
pentru podele, duza manuald) reglati
functia VAPOHYDRO fin pozitia ,—*, Tn
sensul acelor de ceas, ca jetul de abur
sa aiba o umiditate cat mai redusa. Ast-
fel aburul va avea o putere imbunatatita
pentru a desprinde murdaria.

Indicatie: Daca rozeta pentru reglarea

functiei VAPOHYDRO se regleaza in sen-

sul invers al acelor de ceas la cantitatea
maxima (+), cazanul se goleste mai repe-
de.
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Umplerea cu apa

Indicatie: Daca rezervorul de apéa curata

devine gol, veti auzi un semnal sonor gi se

aprinde lampa de control rosie "Lipsa de

apa rezervor de apa curata”.

=> Introduceti in rezervorul de apa curata
max. 2 litri de apa de la robinet cu aju-
torul palniei.

Dacé lampa "Incalzire” se stinge, atunci

aparatul este gata de utilizare.

Indicatie: Daca pompa nu debiteaza apa,

chiar daca rezervorul de apa curata este

plin, acesta trebuie decalcifiat.

Desprinderea accesoriilor

A PERICOL

Pericol de opdrire! n cazul detagarii unor

accesorii, este posibild scurgerea picaturi-
lor de apé fierbinte! Nu deconectafii acce-
soriile in timpul evacudrii de aburi.

Oprirea aparatului

=> Opriti aparatul de la intrerupatoare.

=> Deschideti capacul prizei aparatului i
scoateti fisa pentru abur.

=> Trageti fisa din priza.

Indicatie: Restul de apa poate fi lasat in in-

teriorul aparatului.

Depozitarea aparatului

=> Introduceti duza manuala, duzele punc-
tiforme si piesele marunte in cutia pen-
tru accesori.

=> Infasurati cablul pe carligul de cablu,
daca acesta este oprit.

=> Introduceti tevile de prelungire in supor-
turile de pe fundul aparatului.

Indicatie: Lasati Intotdeauna periile sa se

raceasca, sa evitati orice deformare a peri-

lor.

Utilizarea accesoriilor

Indicatie:Urmele de detergenti sau emul-
sie de ingrijire, care se afla pe suprafata de
curatat pot produce un film de depunere in
timpul cur&tarii cu aburi, care insa dispare
dupa mai multe aplicatii.

RO-5

Pistol cu aburi

Exemple de utilizare a pistolului cu abur

fara accesorii:

— Pentru indepartarea mirosului neplacut
si a cutelor din articolele de imbraca-
minte, prin aburirea acestora de la o
distanta de 10-20 cm.

— Desprafuirea plantelor. Aplicati jetul de
aburi de la o distanta de 20-40 cm.

— Stergerea umeda a prafului, prin aburi-
rea scurta a unei carpe si stergerea mo-
bilierului cu acesta.

Duza punctiforma

— Cu cét tineti duza mai aproape de porti-
unea murdara, cu atat creste efectul de
curatare, deoarece temperatura si pre-
siunea aburului ating valoarea cea mai
ridicata la iesirea din duza.

— Duza punctiforma cu diferitele prelungi-
toare este potrivitd pentru curatarea su-
prafetelor greu accesibile, cum ar fi col-
turile, rosturile, jaluzelele etc., pentru
caloriferele, WC-urile, obiectele de otel
inoxidabil, geamurile, oglinzile, armatu-
rile, suprafetele vopsite si emailate si
pentru indepartarea petelor.

— Duzade forta mareste viteza de iegire a
aburului. Astfel se potriveste indeosebi
pentru indepartarea murdariilor deose-
bit de rezistente, suflarea colturilor si a
rosturilor etc.

Indicatie: Peria cilindrica nu este indicata

pentru curatarea suprafetelor sensibile.

Duze de podea

Duza de podea cu perii

— Pentru curatarea abraziva a murdariilor
persistente.

— Aceasta este potrivita pentru curatarea
tuturor tipurilor de acoperiri de pereti si
pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de
piatra, gresie sau PVC. Lucrati incet pe
suprafetele foarte murdare, pentru ca
aburul sa aiba un efect mai accentuat.
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Duza de podea cu lamele

— Pentru curatirea igienica a suprafetelor
netede datorita temperaturii mai Tnalte
de suprafata.

— Pentru un rezultata de curatare igienic
utilizati o viteza de lucru de max. 30 cm/
sec. si aplicati aburul direct pe suprafa-
ta dura. n plus setati functia VAPOHY-
DRO la valoarea minima si presiunea
aburului la valoarea maxima.

Utilizarea carpei de podea

ntoarceti si schimbati frecvent carpa de po-

dea pentru a mari efectul de curatare.

=> Fixati carpa pentru podea la duza pen-
tru podea.

1 Tmpéaturiti carpa pentru podea pe lungi-
me si agezati duza pentru podea pe
acesta.

2 Deschideti clemele de fixare.

3 Introduceti capetele carpei in deschi-
deri.

4 Tnchideti clemele de fixare.

A PRECAUTIE

Nu introducefi degetele intre cleme.

Duza manuala

Ideala pentru curatarea suprafetelor mici,

care pot fi spalate, cabine de dus, oglinzi

sau tesatura de mobila.

=> Varugam sa trageti husa din frotir peste
duza manuala.

Duza de curatare a geamurilor
(accesoriu)

. de comanda: 4.130-115.0
Aburiti uniform suprafata geamului de la
o distanta de aprox. 20 cm.
Opriti admisia de abur.
Trageti lama de cauciuc de sus in jos
peste suprafata de sticla, pe fagii.
Dupa curatarea unei fagii stergeti lama
de cauciuc si marginea geamului.

v v Vv Z

Desprinzator de tapet (accesoriu)

Nr. de comanda: 2.863-076.0

Cu ajutorul desprinzatorului de tapet puteti

utiliza curatatorul cu abur, la indepartarea

tapetului.

= Aplicati desprinzatorul de tapet pe toata
suprafata unei fasii de tapet si lasati
aburul sa actioneze, pana cand tapetul
se Tnmoaie (aprox. 10 s).

=> Mutati desprinzator la urmatoarea fasie
fara oprirea aparatului. Desprindeti par-
tile de tapet inmuiate cu ajutorul unui
spaclu si trageti-le de pe perete.

Tn cazul tapetelor din fibra aspré care a fost

vopsit de mai multe ori este posibil ca abu-

rul s& nu patrunda prin tapet. in astfel de

cazuri va recomandam sa tratati mai intai

tapetul cu un valt cu cuie.

& PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport finefi cont de greutatea apara-

tului.

=>» Pentru transport pe distante scurte:
opriti incalzirea, asezati aparatul in po-
zitie verticala, apucati aparatul de ma-
nerul de transport i teava prelungitoa-
re.

= 1n cazul transportarii in vehicule asigu-
rafi aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare finefi cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile

interioare.

Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Lucrérile de intrefinere vor fi efectuate nu-
mai dupd scoaterea stecherului din priza gi
récirea curdtatorului cu abur.
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Spalarea rezervorului

Figura

Spalati rezervorul cel tarziu dupa fiecare a

5-a umplere.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-|
bine. Astfel se indeparteaza resturile de
calcar depuse pe fundul rezervorului.

=> Goliti apa.

Decalcifierea rezervorului

Pentru indepartarea depunerilor de calcar

de pe peretele rezervorului, va recoman-

dam sa curatati rezervorul cu agent biologic

de decalcifiere RM 511 de la KARCHER.

Agentul biologic de decalcifiere RM 511 de

la KARCHER este un produs pe baza de

acid citric, care este complet biodegradabil.

ATENTIE

Pentru a evita deteriorarea aparatului, utili-

zafi exclusiv produsele agreate de KAR-

CHER.

=> Trageti fisa din priza.

=> Goliti complet apa din cazan.

=> Dizolvati continutul a doua plicuri de
agent biologic de decalcifiere in 2 litri de
apa calda, amestecand n continuu.

=> Introduceti solutia de decalcifiere n re-
zervor gi lasati-o sa actioneze cca. 8
ore.

A PERICOL

Tn timpul decalcifierii nu ingurubafi capacul

de siguranta al aparatului. Nu utilizafi apa-

ratul Tn timp ce agentul de decalcifiere se

afla in rezervor.

=> Goliti solutia de decalcifiere. Apoi spa-

lati rezervorul cu apa curata de cel putin

2 ori, pentru a va asigura, ca in aparat

nu au ramas resturi de solutie de decal-

cifiere.

Porniti aparatul.

Apasati butonul de readucere, pana

cand lampa de control "Decalcifiere" se

stinge.

Aparatul este din nou gata de functionare.

Dupa cca. 50 de ore de functionare lampa

de control va indica necesitatea unei noi

decalcifieri.

>
>
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Indicatie: Nu adaugati dedurizant la apa
din rezervorul de apa curata, deoarece
pompa se poate deteriora.

Tnlocuirea filtrului

Figura @

Tn cazul in care utilizati ap& nefiltrat filtru
aparatului se poate infunda. Puteti observa
acest fapt prin duratele deosebit de lungi de
functionare ale pompei sau oprirea totald a
aparatului.

=> Schimbati filtrul.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Lucrérile de intrefinere vor fi efectuate nu-
mai dupd scoaterea stecherului din priza si
récirea curdtatorului cu abur.

A PERICOL

Lucrérile de reparatfii vor fi executate numai
de cétre un service pentru clienfi autorizat.

Lampa de control "Lipsa de apa"
lumineaza cu rosu

= Adaugati apa.

Lampa de control "Decalcifiere
lumineaza cu alb

=>» Aparatul se va decalcifica.
Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Garantie

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin n perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
n conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Accesorii optionale
Utilizati numai accesorii aprobate de catre
producator.

Denumire Nr. piesa

Agent biologic de decalcifi-|6.290-239.0
ere RM 511 (3x 100 g praf)

Masina caddy 6.962-239.0
Set de perii cilindrice cu  |2.863-075.0
par de alama

Set de perii cilindrice 2.863-077.0
Céarpa din microfibra 6.905-921.0

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Curatator cu abur

Tip: 1.092-xxx

Directive EG respectate:

2006/95/CE

2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335—-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

TRD 801

5.957-470

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

i fese

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Date tehnice

Racordul electric

Tensiunea de alimentare \Y, 220-240
Frecventa Hz 1~ 50-60
Tensiune la pistolul de abur \% 24
Protectie - IPX4
Clasa de protectie - |
Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire w 2300
Pompa W 50
Presiunea maxima de regim MPa (bar) 0,4 (4,0)
Presiune de functionare admisa MPa (bar) 0,6 (6,0)
Temperatura de lucru max. °C 145
Timp de incalzire pe litru de apa min cca. 4,5
Cantitatea de abur (max.) g/min 82
Dimensiuni si masa

Greutate tipica de operare kg 8,0
Volumul de apa | 4,0
Capacitatea rezervorului | 2,0
Capacitatea rezervorului de abur | 2,4
Lungime x latime x Tnaltime mm 475 x 320 x 275

Cablu de ali- |[HO5VV-F 3x1,0 mm?

mentare Nr. piesa Lungimea
cablului

EU 6.647-757.0 |7,5m

GB 6.647-831.0 |7,5m

CH 6.647-832.0 |7,5m

RO -9
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Pred prvym pouZitim vasho za-
AL

riadenia si precitajte tento po6-
vodny navod na pouzitie, konajte podia
neho a uschovajte ho pre neskorSie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte bezpec-
nostné pokyny ¢. 5.956-345!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecénostnych pokynov moze
spbsobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poSkodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana Zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpedenstva. . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Symboly na pristroji ........ SK 2
Prehfad . ................. SK 2
Bezpecnostné prvky ... ... .. SK 2
Metddy Cistenia. ........... SK 3
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 3
Obsluha.................. SK 4
Pouzitie prisluSenstva. . . .. .. SK 5
Transport. .. .............. SK 6
Uskladnenie .............. SK 6
Starostlivost a Udrzba. . . . ... SK 6
Pomoc pri poruchéach .. ... .. SK 7
Zaruka. .. ......... ... SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 8

Vyhlasenie o zhode s normami

Obalové materialy su recyklova-
(VY. |tetné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

V' hodnotné recyklovatelné latky,
»:} ktoré by sa mali opét' zuzitkovat'.

Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zloZeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpeéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spdsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest'k vdZnemu zraneniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznl nebezpedénu situ-
aciu, ktord by mohla viest k fahkym zrane-
niam.

POZOR

pozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktord by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

— Zariadenie je uréené na Cistenie pomo-
cou pary a mbze sa pouzivat s vhod-
nym prisluSenstvom tak, ako je popisa-
né v ndvode na prevadzku.

— Toto zariadenie je uréené na to, aby sa
pouzivalo v priemysle.

— Tento pristroj je uréeny na to, aby sa
pouzival v priemysle.

SK-1



Symboly na pristroji

Para
POZOR - nebezpeenstvo obarenia

Nebezpecie popalenia hordcim
& povrchom!

Prehfad

Prvky pristroja

Obrazok X

[EY

A OwWN

0 ~N O Ol

28
29
30
31

Bezpecnostny uzéver (parny kotol)
Ovladaci panel

Parna hadica

Tlacidlo reset - Odstranenie vodného
kamena

Vypinac pary

Priestor pre prisluSenstvo

Kryt zasuvky pristroja

Parna zastrcka

Rukovét' na prenasanie

Hak na kabel

Kryt

Uzaver nadoby (nadrz na ¢erstvi vodu)
Froté pot'ah

Plniaci lievik

Ruéné hubica

Tryska na okné (Specialne prislusen-
stvo)

Siet'ovy kabel

Upinacia spona

Podlahova hubica so Stetinami
Handra na podlahu (podlahovéa dyza so
Stetinami)

Okrahla kefa

Tlakova tryska (¢ervena)

PrediZzenie

Podlahové hubica s lamelami
Bodova dyza (120 mm)

Bodové dyza (180 mm)

Handra na podlahu (podlahova dyza s
lamelami)

Blokovacia hlava

PredlZzovacia trubica

Blokovanie (detska poistka)

Parnd pistol

Ovladaci panel
Obrazok &

1 Vypinag - ¢erpadlo nadrze na Cerstvu

vodu
2 Kontrolka - ohrev (Zlt4)

3 Kontrolka - Nedostatok vody v parnom

kotle (Cervend)

4 Ukazovatel teploty

5 Oto¢ny gombik na regulaciu VAPO-
HYDRO

6 Otoc¢ny gombik na regulaciu mnozstva

pary
Rozsah pracovnej teploty

8 Kontrolka - Odstranenie vodného ka-

mena (biela)

Kontroln& lampa - nedostatok vody v

nadrZe na ¢erstvd vodu (Eervena)
10 Vypinac - ohrev (Zap./Vyp.)

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su

zlte.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis st

svetlosivé.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia slGZia na ochra-

nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-

ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrziava pocas prevadzky

podla mozZnosti konstantny tlak v kotle.

Ohrev sa pri dosiahnuti maximéalneho pre-

vadzkového tlaku v kotle vypne a pri pokle-

se tlaku v kotle v dosledku odberu pary sa

opat zapne.

Termostat nedostatku vody

Ak sa voda v kotle minie, stlipne teplota
ohrevu. Termostat nedostatku vody vypne

ohrev a rozsvieti sa ¢ervena kontrolka ,Ne-

dostatok vody“. Opatovnému zapnutiu

ohrevu je branené dovtedy, pokial sa kotol

neochladi alebo znovu nenaplni.

SK -2
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Bezpeénostny termostat

— Ak satermostat nedostatku vody vypne
a zariadenie sa prehreje, tak bezpeé-
nostny termostat zariadenie vypne.

— Za Ucelom spatného prestavenia bez-
pecnostného termostatu sa obratte na
prisludny zakaznicky servis firmy KAR-
CHER.

Bezpe€nostny uzaver

— Bezpecnostny uzaver uzatvéra kotol
proti vznikajucemu tlaku pary. Pokial by
bol regulator tlaku chybny a v kotle by
vznikol pretlak, v bezpeénostnom uzéa-
vere sa otvori pretlakovy ventil a para
bude vystupovat cez uzaver do volné-
ho priestranstva.

— Za ucelom opéatovného uvedenia zaria-
denia do prevadzky sa obratte na pri-
sludny zakaznicky servis firmy KAR-
CHER.

Metddy Eistenia

Regenerécia textilif

Pred zacatim prac s pristrojom si na zakry-
tom mieste vZdy preverte, Ci prislusné tex-
tilie odolavaju pésobeniu Cisti¢a: Najprv sil-
ne naparte, potom nechajte vyschnit a na-
sledne kontrolujte zmenu farby alebo tvaru.

Cistenie povrchovych pléch s
ochrannou vrstvou alebo
lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri Cisteni lakovanych povr-
chov alebo povrchov pokrytych plastom,
ako napr. kuchynského a obyvacieho na-
bytku, dveri, parkiet, linolea, Ze sa méze
uvolnit vosk, politira nabytku, plastova po-
vrchova vrstva alebo farba a vzniknuat Skvr-
ny. Pri Cisteni tychto povrchov naparte krat-
ko handri¢ku a poutierajte fiou povrch.

Cistenie skla

Okenné skla sa musia pocas roénych ob-
dobi s mimoriadne nizkymi teplotami pred-
hriat. K tomu sa musi zlahka zaparit cela
sklenena plocha vo vzdialenosti cca 50 cm.
Tym sa zabrani vzniku povrchovych napéti,
ktoré by mohli spdsobit’ porusenie skla.

Uvedenie do prevadzky

Montaz prisluSenstva

= Vyklopte kryt zasuvky pristroja a zastr-
¢te parni zastréku riadne do pristroja.
Aretacie zastréky musia pri tom zasko-
¢it do zapadky na kryte zasuvky na za-
riadeni.

= Diel prisluSenstva (tryska na podlahu,
ruénu trysku alebo bodova tryska) spoj-
te s parnou pisStolou. Diely nasurite na
seba tak, az kym na parnej pistoli neza-
padne zaistovaci gombik.

=> V pripade potreby pouZite predlZovaciu
raru. Diely nasunte na seba tak, az kym
nezapadne pripustny zaistovaci gom-
bik.

=>» Na odobratie dielov prislusenstva za-
tlacte poistny gombik.

Naplnenie vody

Upozornenie: PouZivanie destilovanej

vody (nevznika vodny kamen) je mozné,

spOsobi ale rychle opotrebenie kotla, preto

sa neodporuca.

=>» Skontrolovat pevné uloZenie bezpec-
noatného uzaveru.

= Z nadrze na ¢erstvl vodu odskrutkujte
uzaver.

= Nasunte plniaci lievik na nadobu na
Cerstvl vodu a zaklapnite oto¢nym po-
hybom.

= Nadrz na ¢istd vodu naplrite asi 2 litrami
vody z vodovodu.

A VYSTRAHA

NepouZzivajte ziadne Cistiace prostriedky.

=>» Uvolnite plniaci lievik a vyberte ho.

= Na nadrZ na ¢erstvl vodu naskrutkujte
uzaver nadoby.
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Obsluha

Ukazovatel teploty

Ukazovatel teploty zobrazuje, ¢i sa pracuje
v spravnom rozsahu teploty (rozsah pra-
covnej teploty).

Zapnutie pristroja

= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

= Zapnite pristroj vypina¢om - Cerpadlo
nadrze na Cerstvu vodu a vypinacom -
Ohrev. Kontrolky svietia.

Upozornenie: Plny vykon ohrevu je k dis-

pozicii len vtedy, ak je pri ohreve k pristroju

pripojena parna zastréka.

Kontrolka ,Ohrev* zhasne, ak je systém

funkeny.

Upozornenie: Zariadenie v zapnutom sta-

ve nestavajte zvisle. Ohrev sa inak po krat-

kej dobe automaticky vypne a kontrolka

.Nedostatok vody“ svieti Cervenou farbou.

=>» Ohrev pri preprave zariadenia vypnite
pomocou vypinaca.

= Stladte vypinaé pary, para vystupuje.
Parnu pistol najprv vzdy nasmerujte na
utierku, az pokial nebude para vystupo-
vat’ rovhomerne.

— Obhrev sa poc¢as pouzivania vzdy zapne
(kontrolka svieti ZItou farbou), aby bol v
kotle udrzovany tlak.

— Ak sa zariadenie bez vody zapne, najp-
rv sa rozsvieti zIta kontrolka ,Ohrev*,
kym termostat nedostatku vody nevyp-
ne ohrev. Potom sa rozsvieti Cervena
kontrolka ,Nedostatok vody*.

Reguléacia mnozstva pary

= Mnozstvo pary regulujte po¢as prace so
Standardnym prisluSenstvom alebo
Zehlickou pomocou otoéného gombika
na pristroji.
Upozornenie: Ak je regulacia mnozstva pary
nastavena na malé mnozstvo, méze po uvol-
neni vypinaca pary este kratku dobu vystupo-
vat para, kym sa neznizi tlak v hadici pre pa-
ru. Tento tlak sa da znizit aj rychlejSie tak, Ze
sa regulacia mnozstva pary kratkodobo na-
stavi na velké mnoZstvo.
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Otoény gombik na reguléaciu
VAPOHYDRO

— Vo vlhkych priestoroch mozno nedistoty
tiez odplavit, namiesto Cistenia utier-
kou. Pritom nastavte vlhkost pary po-
mocou otoéného gombika na regulaciu
VAPOHYDRO. Cim je vyssia vihkost
pary a tiez ¢im viac vody je v prude pa-
ry, tym vacsi je Gcinok vyplachovania.
Ak sa oto¢ny gombik otoci v protismere
hodinovych rugi¢iek na najvysSie mnoz-
stvo (+), vystupuje horci prad vody,
potom je ucinok oplachovania najvacsi.

— Odporuéa sa pouzit VAPOHYDRO, na-
pr. v spojeni s bodovou tryskou na ¢is-
tenie v kuapeli.

— Regulaciu VAPOHYDRO pri pracach s
utierkami (tryska na podlahu, rué¢na
tryska) pomocou otoéného gombika na-
stavte v smere hodinovych rugiciek na
najnizSie mnozstvo (-), aby prad pary
obsahoval pokial moZzno malo vihkosti.
Sila pary na uvolnenie necistoty sa tym
zlepsi.

Upozornenie: Ak sa nastavi otoény gom-

bik regulacie VAPOHYDRO v protismere

hodinovych ruci¢iek na najvySSie mnozstvo

(+), vyprazdni sa rychlejSie kotol.

Doplnenie vody

Upozornenie: Ak sa voda v nadrzi na

Cerstvl vodu spotrebuje, zaznie signél a

kontrolka ,Nedostatok vody v nadrzi na

Cerstvu vodu" svieti Cervenou farbou.

=>» Do nadrZe na Cerstvl vodu cez plniaci
lievik naplfite maximalne 2 litre vody z
vodovodu.

Kontrolka ,Ohrev* zhasne, ak je systém

funkény.

Upozornenie: Ak ¢erpadlo necerpa nap-

riek plnej nadrzi na Cerstvl vodu Ziadnu vo-

du, z kotla sa musi odstranit vodny kamen.
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Rozoberanie prisluSenstva

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo obarenia! Pri odpojovani
Casti prisluSsenstva moze odkvapkavat ho-
rdcavoda! Neodpé4jajte diely prislusenstva,
kym unika para.

Vypnutie pristroja

=>» Zariadenie vypnite pomocou vypina-
Cov.

=>» Zdvihnite kryt zasuvky zariadenia a z4-
stréku pary vytiahnite z pristroja.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Upozornenie: ZvySna voda moze zostat v

pristroji.

Uskladnenie pristroja

= Ruénu trysku, bodové trysky a malé
diely poloZte do priestoru pre prislusen-
stvo.

=> Navite pri zastavenom pristroji sietovu
Snuru okolo kablového haku.

=>» PredlZovaciu raru samostatne zasunte
do drazok na spodku zariadenia.

Upozornenie: Kefky nechajte vzdy ochla-

dit tak, aby sa zabranilo kazdému zdefor-

movaniu kefiek.

Pouzitie prislusenstva

Upozornenie: Zvy3ky Cistiaceho prostried-
ku alebo oSetrovacich emulzii, ktoré sa
eSte nachadzaju na cistenej ploche, by
mohli pri naparovani spdsobit vytvorenie
Smuh, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti
zmiznd.

Parna pistol

Priklady pouzitia parnej piStole bez prislu-

Senstva:

— Odstrante zapach a zahyby zo zavese-
nych kusov odevu tak, Ze tieto naparite
zo vzdialenosti 10-20 cm.

— Odstranenie prachu z rastlin. Tu dodr-
Ziavajte vzdialenost 20-40 cm.

— VIhké utieranie prachu, ked je handra
kratko naparend a potom sa fiou utiera
nabytok.

Bodova tryska

— Cistiaci tginok sa zvySuje tym, &m bliz-
Sie drzite trysku pri znecistenom mies-
te, pretoZe teplota a tlak pary su najvys-
Sie priamo pri pradeni z trysky.

— Bodova tryska s rozliénym nasadami je
vhodna na &istenie tazko pristupnych
miest, napr. rohy, Spary atd., Zaluzie,
centralne karenie, zachody, nehrdzave-
juca ocel, okna, zrkadl, armatury,
smaltované plochy a plochy s povrcho-
vou ochranou vrstvou, rozpustanie
Skvin.

— Tlakova tryska zvySuje rychlost vystu-
povania pary. Preto sa dobre hodi na
Cistenie zvlast silne prifnutej necistoty,
vyfukovanie rohov, Spar atd.

Upozornenie: Na Cistenie citlivych povr-

chov nie je okrihla kefka vhodna.

Podlahové hubice

Podlahova hubica so Stetinami

— Abrazivne Cistenie silno usadenej ne-
Cistoty.

— Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy
stien a podlah, napr. z kameniny, obkla-
dov a PVC. Na silne znecistenych plo-
chach pracujte pomaly, aby mohla para
dihSie posobit.

Podlahové hubica s lamelami

— Na hygienické ¢istenie hladkych povr-
chov, preto vySSie povrchové teploty.

— Prehygienicky vysledok Cistenia musite
Cistit parou s pracovnou rychlostou
max. 30 cm/sekundu priamo tvrdd plo-
chu. Nastavte dodato¢ne VAPOHYD-
RO na minimalny stuper a tlak pary na
maximalny stupen.
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Pouzite handru na podlahu

Utierku na podlahu pravidelne otacajte a

vymienajte, aby sa zlepSilo zachytavanie

necistoty.

= Na trysku na podlahu upevnite handru
na podlahu.

1 Handru na podlahu pozdiz zahnite a ha
fiu postavte trysku na podlahu.

2 Otvorte upeviovacie spony.

3 Konce handry vlozte do otvorov.

4 Upevniovacie spony uzavrite.

&N UPOZORNENIE

Prsty nedavajte medzi spony.

Ruéna tryska

Zvlast sa dobre hodi na malé umyvatelné
plochy, kabiny spfch, zrkadla alebo kusy
nabytku.

= Cez ruénu trysku natiahnite froté potah.

Tryska na okné (Specialne
prislusenstvo)

Objednavacie ¢&is. 4.130-115.0

=> Sklenenu plochu naparte rovnomerne
zo vzdialenosti asi 20 cm.

= Vypnite privod pary.

= Sklenenu plochu stiahnite v pruhoch
zhora nadol pomocou gumenej stierky
na okna.

= Gumenu strierku a spodny okraj okna
po kazdom pruhu utrite do sucha.

Odstranova¢ tapiet (Specialne
prislusenstvo)

Obj. ¢islo 2.863-076.0

S odstrariovacom tapiet mézete parny Cisti¢

pouzit na odstranenie papierovych tapiet.

=> Odstrafiovac tapiet po celej ploche po-
loZte na okraj pruhu tapety a nechajte
paru pbsobit dovtedy, pokial tapeta ne-
zméakne (asi 10 sekund).

=> Odstranovac tapiet presurite bez vy-
pnutia. Uvolneny kus tapety nadvihnite
pomocou Spachtle a stiahnite zo steny.

U viackrat natretych tapiet z hrubych via-

kien sa mdze stat, Ze para neprenikne. V

takom pripade sa odporuca pripravna pra-

ca pomocou valca.
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A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohfadnite

jeho hmotnost.

= Na prepravu po kratkych trasach: Vy-
pnite kirenie, postavte zvislo pristroj,
uchopte pristroj na prenasanie za ruko-
vat a predlzovaciu rarku.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zoh/adnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Udrzbu vykonavaijte iba pri vytiahnutej za-
str¢ke a vychladenom parnom distici.

Preplachnutie kotla

Obréazok

Kotol parného gisti¢a vyplachnite najneskor

po kazdom 5. naplneni kotla.

= Kotol s vodou naplfte a silno potraste.
Tym sa uvolnia zvySky vapnika, ktoré
sa usadili na dne kotla.

= Vodu vyliat.

Odvapnenie kotla

Aby sa odstranil pevne prilnuty vodny ka-
men aj na okraji steny kotla, odporti¢ame
kotol vycistit pomocou biologického pros-
triedku na ostranenie vodného kamena
KARCHER RM 511. Pri biologickom pros-
triedku na odstranenie vodného kamena
KARCHER RM 511 sa jedna o vyrobok na
baze kyseliny citronovej, ktoré je Uplne bio-
logicky odburatelny.
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POZOR

Pouzivajte vylucne vyrobky schvéalené fir-

mou KARCHER, aby sa vyluéilo poskode-

nie zariadenia.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

=> Vodu z parného kotla Uplne vyprazdni-
te.

= Dve vrecka prostriedku na odstranenie
vodného kamena rozpustite pri neusta-
lom mieSani v 2 litroch teplej vody.

= Roztok na odstranenie vodného kame-
fa nalejte do kotla a nechajte asi 8 ho-
din pésobit.

A NEBEZPECGENSTVO

Pocas odstrariovania vodného kameria sa

bezpecnostny uzaver nesmie naskrutkovat’

na zariadenie. Zariadenie nepouzivajte,

pokial sa prostriedok na odstranenie vod-

ného kameria nachadza v kotle.

= Prostriedok na odstranenie vodného

kamena vypustite. Kotol eSte minimalne

dvakrat vyplachnite studenou vodou,

aby ste zaistili, Ze sa v zariadeni uz ne-

nachadzaju Ziadne zvysky.

Zapnite spotrebic.

Stlacte tlacidlo Reset, kym kontrolka

,Odstranenie vodného kamena“ nez-

hasne.

Zariadenie je teraz opat pripravené na po-

uzitie. Po asi 50 prevadzkovych hodinach

zobrazuje kontrolka ,Odstranenie vodného

kamena“ nasledovné potrebné odstranenie

vodného kamena.

Upozornenie: Neplfize roztok na odstra-

nenie vodného kamera nikdy do nadoby

na ¢erstvl vodu, pretoZe by to mohlo po-

Skodit' €erpadlo.

>
>

Vymena filtra

Obréazok b1

Pri pouZivani znecistenej vody sa moze fil-
ter upchat. To je zrejmé z mimoriadne dI-
hych déb chodu éerpadla alebo Uplného
vypadku funkcie.

= Vymerite filter.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Udrzbu vykonavajte iba pri vytiahnutej z&-
strcke a vychladenom parnom ¢istici.

A NEBEZPECENSTVO

Zariadenie smie opravovat’iba autorizova-
ny zékaznicky servis.

Kontrolka ,,Nedostatok vody“ svieti
¢ervenou farbou

=> Doplrite vodu.

Kontrolka ,,Odstranenie vodného
kamena“ svieti bielou farbou

=>» Zo zariadenia odstrante vodny kamen.
Servisna sluzba

V pripade, Ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy vo vaSom prisluSenstve odstrani-
me pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su
ich pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplathovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-

te na predajcu alebo na najblizsi autorizo-
vany zakaznicky servis.
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PrisluSenstvo a ndhradné Vyhlasenie o zhode s
diely normami EU

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na- Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny

hradné diely schvalené vyrobcom. Ori- stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
ginalne prisluSenstvo a originalne na- a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
hradné diely zaruc€uju bezpeénu a bez- sme dodali, prisluSnym zéakladnym pozia-
poruchovi prevadzku stroja. davkam na bezpec¢nost' a ochranu zdravia
— Vyber najcastejSie potrebnych nihrad- uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
nych dielov najdete na konci prevadz- stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
kového navodu. straca toto prehlasenie svoju platnost'.
— Dalsie informéacie o nahradnych dieloch Vyrobok: Parny &isti¢
ziskate na stranke www.kaercher.com Typ: 1.092-XXX
v oblasti Servis. Prislusné Smernice EU:
Specialne prislusenstvo 2006/95/ES
2004/108/ES
Pouzivat mozno iba épeciélne prl'sluéen- Up|atﬁ0\/ané harmonizované normy:
stvo schvalené vyrobcom. EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Nazov Cis. dielu EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
Biologicky prostriedok na |6.290-239.0 EN 60335-1
odstranenie vodného ka- EN 60335-2-54
mefia RM 511 (3x 100 g EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
pragok) EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Voz Caddy 6.962-239.0 . P .
Uplatiované narodné normy:

Sada venca kefy s mo- 2.863-075.0 TRD 801

sadznou kefou

Sada venca kefy 2.863-077.0 5.957-470

Utierka z mikrovlakien 6.905-921.0

Podpisany jednaji v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

D .
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Technické udaje

Elektrické pripojenie

Sietové napétie \% 220-240
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Napnutie v parnej pistoli \% 24

Druh krytia -- IPX4
Krytie -- |
Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon W 2300
Cerpadlo w 50

Max. prevadzkovy tlak MPa (bar) 0,4 (4,0)
Pripustny prevadzkovy tlak MPa (bar) 0,6 (6,0)
Max. pracovna teplota °C 145
Doba ohrevu 1 litra vody min ca. 4,5
Mnozstvo pary (max.) g/min 82
Rozmery a hmotnost'

Typicka prevadzkova hmotnost kg 8,0
Mnozstvo naplnenia vodou | 4,0
Objem nadrze | 2,0
Objem kotla | 2,4
Dizka x Sirka x Vyska mm 475 x 320 x 275
Sietovy ka- |HO5VV-F 3x1,0 mm?

bel Cis. dielu  |Dizka kabla

EU 6.647-757.0 |7,5m

GB 6.647-831.0 |7,5m

CH 6.647-832.0 [7,5m
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A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sauvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obvezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
345!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze do¢i do
oStec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju oStecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

ZaStitaokolisa. ............ HR 1
Stupnjevi opasnosti. . ... .... HR 1
Namjensko koriStenje . . ... .. HR 1
Simbolina uredaju ......... HR 2
Pregled . ................. HR 2
Sigurnosni uredaji. . ........ HR 2
Metode €iS¢enja .. ......... HR 3
Stavljanje u pogon ......... HR 3
Rukovanje................ HR 4
Uporaba pribora ........... HR 5
Transport. .. .............. HR 6
SkladiStenje. .. ............ HR 6
Njega i odrzavanje ......... HR 6
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 7
Jamstvo. . .............. .. HR 7
Pribor i priGuvni dijelovi. . . . .. HR 7
EZ izjava o uskladenosti. . . . . HR 8
Tehniékipodaci............ HR 9

Zastita okolisa

Materijali ambalaZe se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
%8 Zu ne odlaZete u kucne otpatke,
veé ih predajte kao sekundarne

sirovine.
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Stari uredaji sadrze vrijedne ma-

V' terijale koji se mogu reciklirati te
»:} bi ih stoga trebalo predati kao

sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

AN UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

— Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i
moZe se Koristiti uz prikladan pribor na
nacin opisan u ovim uputama za rad.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu.

— Uredaj nije prikladan za industrijsku pri-
mjenu.
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Simboli na uredaju Komandno polje

Para Slika @
PAZNJA - opasnost od opeklina 1 Sklopka - pumpa spremnika svjeze
Opasnost od opeklina na vrelim vode L
povrginama! 2 Zuti |n_d_|ka_tor grijanja
3 Crveniindikator nedostatka vode u par-

nom Kotlu
Pregled 4 Prikaz temperature

5 Okretni gumb za regulaciju VAPO-

Sastavni dijelovi uredaja HYDRO
Slika I 6 Okretni gumb za regulaciju koli¢ine
1 Sigurnosni zatvaraé (parni kotao) pare
2 Komandno polje 7 Opseg radne temperature
3 Pamo crijevo 8 Bijeli indikator uklanjanja kamenca
4 Povratna tipka za uklanjanje kamenca 9 Crveniindikator nedostatka vode u
5 Prekida¢ za paru spremniku svjeZe vode
6 Pretinac za pribor 10 Prekida¢ za ukljuc€ivanje/isklju€ivanje
7 Poklopac utiénice uredaja grjanja
8 Parni utika¢ Oznaka u boji
9 Rukohvat . . S
10 Kukica za kvagenje kabela — Komandni elementi za proces &iS¢enja
11 Poklopac suzutl. _ 5 o
12 Bravica spremnika (spremnik svjeZe — Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vode) vis su svijetlo sivi.

13 Presvlaka od frotira Sigurnosni uredaji
14

Lijevak za punjenje . ) L v .
15 Ruéna sapnica Sigurnosni uredaji sluZe za zastitu korisni-

16 Sapnica za pranje prozora (poseban ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije

pribor) niti zaobilaziti.
17 Strujni kabel Regulator tlaka
18 Stezaljka N . L.
19 Podni nastavak sa &ekinjama Regulator tlaka tijekom rada odrzava Sto je
20 Krpa za brisanje poda (podni nastavak moguce ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje
sa éekinjama) se isklju€uje kod postignutog maksimalnog
21 Okrugla &etka radnog tlaka u kotlu i ponovo uklju€uje pri
22 Crvena visokouginska sapnica padu tlaka u kotlu uslijed troSenja pare.
23 Produzetak Termostat nedostatka vode
24 Podni nastavak s lamelama o A
25 Uskomlazna sapnica (120 mm) Kada se koli¢ina vode u kotlu primi¢e kraju,
26 Uskomlazna sapnica (180 mm) povecéava se tempera_turz_:\ gvrij_anja_._ Tgrmo-_
27 Krpa za brisanje poda (podni nastavak stat nedostatka vode isklju€uje grijanje, pri
s lamelama) ¢emu indikator "Nedostatak vode" pocinje
28 Zaporni gumb svijetliti crveno. Ponovno ukljucivanje grija-
29 Produzna cijev nja nije moguce toliko dugo dok se kotao ne
30 Zaporni klizaé (zastita za djecu) ohladi ili iznova ne napuni.

31 Parni pistolj
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Sigurnosni termostat

— Ako dode do ispada termostata za ne-
dostatak vode i uredaj se pregrije, si-
gurnosni ¢e termostat iskljuciti uredaj.

— Za zamijenu sigurnosnog termostata
obratite se nadleZznoj Karcherovoj servi-
snoj sluzbi.

Sigurnosni zatvaraé

— Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao pro-
tiv prekomjernog porasta tlaka. Ako je
regulator tlaka neispravan i u kotlu na-
stane pretlak, onda se u sigurnosnom
zatvarac€u otvara pretlacni ventil i para
kroz zatvarac izlazi van.

— Prije ponovnog pokretanja uredaja
obratite se nadleZznoj Karcherovoj servi-
snoj sluzbi.

Metode ¢iSéenja
Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila uredajem uvijek na
skrivenom mjestu provjerite njegovu posto-
janost na paru: Tekstil prvo naparite, zatim
ga ostavite da se osusi pa na kraju provje-
rite je li doSlo do promjene boje ili oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih

povrsina
Prilikom &iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrSina poput kuhinjskog i sobnog namje-
Staja, vrata, parketa ili linoleuma, moze
do¢i do otapanja voska, lastila za namje-
Staj, plasti¢nih obloga ili boja te do nastan-
ka mrlja. Prilikom ¢iSc¢enja tih povrSina na-
parite nakratko krpu pa njom prebriSite po-
vrSine.
Ciséenje stakla

Pri ¢iS¢enju pri posebno niskim temperatu-
rama, prozorska stakla prethodno ugrijte. U
tu svrhu cjelokupnu staklenu povrsinu laga-
no naparite s razdaljine od oko 50 cm. Tako
se izbjegavaju povrSinske napetosti koje
mogu uzrokovati pucanje stakla.
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Stavljanje u pogon

MontaZza pribora

=>» Otvorite poklopac uti¢nice uredaja pa
parni utika¢ ¢vrsto utaknite u uredaj.
Pritom izbocCine utikac¢a moraju zaskoci-
ti za poklopac uti€nice uredaja.

=>» Dio pribora (podni nastavak, ruéni na-
stavak ili uskomlaznu sapnicu) spojite s
parnim pistoljem. Ugurajte dijelove je-
dan u drugi, dok se zaporni gumb ne
uglavi u parni pistolj.

= Prema potrebi koristite produzne cijevi.
Ugurajte dijelove jedan u drugi dok se
odgovarajuci zaporni gumb ne uglavi.

=>» Zarazdvajanje dijelova pribora pritisnite
zaporni gumb.

Punjenje vodom

Napomena: Moze se koristiti destilirana

voda (nema stvaranja kamenca), alitako ¢e

se kotao brze pohabati te se stoga ne pre-

poruduje.

=> Provjerite pri¢vrS¢enost sigurnosnog
zatvaraca.

=>» Odbvijte bravicu sa spremnika svjeze vo-
de.

=>» Lijevak za punjenje postavite na spre-
mnik svjeZe vode pa ga okrecite kako bi
se uglavio.

= Spremnik svjeze vode napunite s najvi-
Se 2 | obi¢ne vode.

AN UPOZORENJE

Ne koristite sredstva za ciScenje.

=>» Otkvacdite i skinite lijevak za punjenje.

=>» Zavijte bravicu na spremnik svjeZe vo-
de.
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Prikaz temperature

Prikaz temperature pokazuije je li tempera-
tura unutar potrebnih granica (opseg radne
temperature).

Uklju€ivanje uredaja

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

=>» Ukljucite uredaj pomocu sklopke pum-
pe spremnika svjeze vode i sklopke za
uklju€ivanje grijanja. Indikatori svijetle.

Napomena: Puna snaga grijanja je na ras-

polaganju samo kad je parni utikag pri za-

grijavanju prikljuéen na uredaj.

Kad se indikator "Grijanje" ugasi, sustav je

spreman za rad.

Napomena: Uredaj nemojte postavljati

okomito dok je uklju¢en. U suprothom se

grijanje nakon krac¢eg vremena automatski
iskljucuje i indikator ,Nedostatak vode* svi-
jetli crveno.

= Pomocu prekidaca iskljucite grijanje
radi transporta uredaja.

=> Pritisnite li prekidac¢ za paru, para izlazi.
Parni pistolj najprije usmjerite na krpu,
dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.

— Grijanje se tijekom koriStenja uvijek
iznova ukljucuje (indikator svijetli Zuto),
kako bi se odrzao tlak u kotlu.

— Ako se uredaj ukljuci bez vode, najprije
Zuto svijetli indikator "Grijanje" dok ter-
mostat za nedostatak vode ne iskljuci
grijanje. Zatim indikator "Nedostatak
vode" svijetli crveno.

Regulacija koli€ine pare

=> Pri radovima sa standardnim priborom
koli¢inu pare regulirajte okretnim gum-
bom na uredaju.
Napomena: Ako se regulator koli¢ine pare
namjesti na malu koli€¢inu, nakon pustanja
prekida¢a za paru joS kratko izlazi para dok
se ne razgradi tlak u parnom crijevu. Ovaj
se tlak moze i brze razgraditi tako da se re-
gulator koli¢ine pare kratkotrajno postavi
na veliku koli¢inu.

Regulacija VAPOHYDRO pomo¢u
okretnog gumba

— Na mokrim povrSinama se, umjesto
uklanjanja krpom, prljavstina moze i
isprati. U tu svrhu namjestite vlaZznost
pare pomocu okretnog gumba za regu-
laciju VAPOHYDRO. Sto je veéa vlaz-
nost pare, odnosno Sto viSe vode sadrzi
mlaz pare, to je ucinak ispiranja jaci.
Ako se okretni gumb okrene ulijevo na
najvecu koli€inu (+), po€inje izlaziti vru¢
mlaz pare i u€inak ispiranja je najjaci.

— Preporu€ujemo da VAPOHYDRO kori-
stite npr. zajedno s uskomlaznom sa-
pnicom za ¢iS¢enje u kupaonicama.

— Prilikom radova s krpama (podni nasta-
vak, ruéni nastavak) okretni gumb regu-
lacije VAPOHYDRO okrenite udesno
na najmanju koli¢inu (-), kako bi se do-
bila Sto manja vlaznost mlaza pare.
Time se poboljSava snaga pare potreb-
na za otapanje prljavstine.

Napomena: Kotao se brze prazni ako se

okretni gumb regulacije VAPOHYDRO

okrene ulijevo na najvecu koli¢inu (+).

Dopunjavanje vode

Napomena: Ako se voda iz spremnika

svjeze vode potrosi, oglaSava se signal i

pocinje svijetliti crveni indikator ,Nedosta-

tak vode u spremniku svjeZe vode".

= Pomodu lijevka za punjenje u spremnik
svjeze vode ulijte najviSe 2 | obi¢ne
svjeze vode.

Kad se indikator "Grijanje" ugasi, sustav je

spreman za rad.

Napomena: Ako pumpa unato¢ punom

spremniku svjeZe vode ne tjera vodu, kotao

se mora ocistiti od kamenca.

Skidanje pribora

A OPASNOST

Opasnost od oparina! Pri skidanju dijelova
pribora moze kapati vruca voda! Nemojte
odvajati dijelove pribora dok izlazi para.
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Iskljuéivanje uredaja

=> Pritisnite sklopke kako biste iskljucili
uredaj.

=>» Spustite poklopac uti¢nice uredaja i
izvucite parni utika¢ iz uredaja.

=> Strujni utika€ izvucite iz uti€nice.

Napomena: Preostala voda moZe ostati u

uredaju.

Cuvanje uredaja

=>» Stavite ru¢nu sapnicu, sapnice za toc-
kasti mlaz te sitne dijelove u spremnik
za pribor.

=>» Strujni kabel omotajte oko kuke za kva-
¢enje kabela dok je uredaj u uspravnom
polozaju.

= ProduZzne cijevi pojedinac¢no utaknite u
proSirenja na dnu uredaja.

Napomena: Uvijek ostavite Cetke da se

ohlade kako bi se izbjeglo deformiranje dla-

cica.

Uporaba pribora

Napomena: Ostaci sredstava za CiS¢éenje
ili emulzija za njegu zaostali na povrsini
koju Zelite odistiti mogu prilikom &iSéenja
parom uzrokovati nastanak pruga koje ¢e
ipak nestati nakon viSestruke primjene.

Parni pistolj

Primjeri za primjenu parnog pistolja bez pri-

bora:

— Za uklanjanje neugodnih mirisa i nabo-
ra iz objeSenih odjevnih predmeta na
nacin da ih naparite s udaljenosti od 10-
20 cm.

— Otklanjanje praSine s biljaka. Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— Vlazno brisanje praSine na nacin da se
prethodno kratko napari krpa kojom se
briSe namjestaj.
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Uskomlazna sapnica

Ucinak ¢iSéenja se povecava Sto je sa-

pnica blize oneciS¢éenom mijestu, jer su

temperatura i tlak pare najveci izravno
naizlazu.

— Uskomlazna sapnica s razli¢itim na-
stavcima prikladna je za €iS¢enje teSko
dostupnih mjesta, kao npr. kutova, fu-
ga, zaluzina, radijatora, nuznika, nehr-
dajuceg cCelika, prozora, ogledala, ar-
matura, oblozenih ili emajliranih povrsi-
na, te za uklanjanje mrlja.
Visokoucinska mlaznica poveéava brzi-
nu izlaska pare. Stoga je pogodna za €i-
S¢éenje iznimno tvrdokornih prljavstina,
za ispuhavanje kutova, fuga itd.

Napomena: Okrugla Cetka nije prikladna

za CiSc¢enje osjetljivih povrSina.

Podni nastavak

Podni nastavak sa éekinjama

— Za abrazivno CiSc¢enje tvrdokorne neci-
stoce.

— Prikladna je za sve perive zidne i podne
obloge, npr. za kamene podove, plo€ice
i PVC podove. Na jako onecis¢enim po-
vrSinama radite polako kako bi para
mogla dulje djelovati.

Podni nastavak s lamelama
Za higijensko ¢iS¢enje glatkih povrSina
uz viSe temperature povrsina.

— Zahigijenski rezultat ¢iS¢enja s radnom
brzinom od najviSe 30 cm/s izravno na-
parite tvrdu povrSinu. Dodatno namje-
stite minimalni stupanj VAPOHYDRO i
tlak pare na maksimum.

Uporaba krpe za brisanje poda

Krpu za brisanje poda redovito okrecite i

mijenjajte kako bi se poboljSalo uklanjanje

prljavstine.

=>» Pricvrstite krpu za brisanje poda na
podni nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po duzi-
ni pa na nju postavite podni nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.
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A OPREZ
Ne stavljajte prste izmedu stezaljki.

Ruéni nastavak

Prikladna za male perive povrsine, kabine

za tuSiranje, ogledala ili tkanine za namje-

Staj.

=> Preko ruénog nastavka prevucite pres-
vlaku od frotira.

Sapnica za pranje prozora (poseban
pribor)

Katalo3ki br. 4.130-115.0

= Povrsinu stakla ravnomjerno naparite s
udaljenosti od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj
povrSini odozgo prema dolje.

Gumenu traku i donji rub prozora pre-
briSite i osusSite nakon svakog poteza.

v vV

Odstranjiva¢ tapeta (poseban
pribor)

Kataloski br. 2.863-076.0

S odstranjivacem tapeta se parni istac

moze Koristiti za uklanjanje tapeta.

= Odstranjivac tapeta postavite cijelom
povrSinom na rub trake tapete i ostavite
paru da djeluje dok tapeta ne omekSa
(oko 10 sekundi).

= Odstranjivac tapeta premjestite bez is-
klju€ivanja. Lopaticom odignite odvoje-
ni komad tapete i svucite ga sa zida.

Kod hrapavih tapeta viSestruko premaza-

nih bojom para vjerojatno ne moze prodrije-

ti kroz tapetu. U tom slucaju preko tapete

prethodno prijedite igli¢astim valjkom.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Za transport na kratkim relacijama: Is-
kljucite grijanje, postavite uredaj okomi-
to pa ga za noSenje uhvatite za ruko-
hvat i produznu cijev.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Radove na odrZzavanju obavljajte samo ako
je strujni utikac izvuéen, a parni ¢istac ohla-
den.

Ispiranje kotla

Slika

Kotao parnog Cistaca isperite najkasnije

nakon svakog 5. punjenja.

= Kotao napunite vodom i snazno protre-
site. Time ¢ée doc¢i do odvajanja ostata-
ka kamenca, koji se natalozio na dnu
kotla.

=> Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Za uklanjanje kamenca nataloZzenog na

stjenkama kotla, preporu¢ujemo da kotao

ocistite bioloskim sredstvom za uklanjanje

kamenca RM 511 proizvodaca KARCHER.

BioloSko sredstvo za uklanjanje kamenca

RM 511 proizvoda¢a KARCHER je potpu-

no bioloski razgradiv proizvod na bazi li-

munske kiseline.

PAZNJA

Kako biste sprijecili oStecenja uredaja kori-

stite samo proizvode koje dopusta KAR-

CHER.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uti€nice.

=>» Vodu u potpunosti ispraznite iz parnog
kotla.

=>» Dvije vredice sredstva za uklanjanje ka-
menca otopite u 2 litre tople vode uz ne-
prekidno mijeSanje.

=>» Otopinu sredstva za uklanjanje kamen-
ca ulijte u kotao i pustite je da djeluje ot-
prilike 8 sati.
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A OPASNOST

Sigurnosni zatvarac tijekom postupka ukla-

njanja kamenca ne zavijajte na uredaj. Ure-

daj ne upotrebljavajte dok se u kotlu nalazi

sredstvo za uklanjanje kamenca.

=> Izlijte otopinu sredstva za uklanjanje ka-
menca. Kotao jo$ najmanje dva puta is-
perite hladnom vodom kako biste se
uvjerili da se u uredaju viSe ne nalaze
zaostaci.

= Ukljucite uredaj.

=> PritiS¢ite povratnu tipku dok se indikator
"Uklanjanje kamenca" ne ugasi.

Uredaj je sada ponovo spreman zarad. Na-

kon otprilike 50 radnih sati indikator "Ukla-

njanje kamenca" upozorava na sljedece

neophodno uklanjanje kamenca.

Napomena: Otopinu sredstva za uklanja-

nje kamenca nikada nemojte ulijevati u

spremnik svjeZe vode jer se na taj nacin

pumpa moZze ostetiti.

Zamjena filtra

Slika 3

Prilikom primjene oneciS¢éene vode filtar se
moze zacepiti. To se moZe primijetiti u
izvanredno dugim razdobljima rada pumpe
ili u potpunom prekidu rada.

= Zamijenite filtar.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
je strujni utikac izvucen, a parni ¢istac ohla-
den.

A OPASNOST

Uredaju smije popravljati samo ovlaStena
servisna sluzba.

Indikator "Nedostatak vode" svijetli
crveno

=> Dopunite vodu.
Indikator "Uklanjanje kamenca"
svijetli bijelo

=>» Uklonite kamenac iz uredaja.
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Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadleZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i priéuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najc¢eS¢e potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit éete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

Poseban pribor

Smije se koristiti samo poseban pribor koji
je odobrio proizvodac.

Naziv Br. dijela
BioloSko sredstvo za ukla- |6.290-239.0
njanje kamencaRM 511 (3
x 100 g praska)

Kolica

Komplet ¢etkica s kruzno
rasporedenim dladicama
od mjedi

Komplet Cetkica s kruzno
rasporedenim dladicama
Krpa od mikrovlakana

6.962-239.0
2.863-075.0

2.863-077.0

6.905-921.0
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Parni Cista¢

Tip: 1.092-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/95/EZ

2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:
TRD 801

5.957-470

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaStenjem
poslovodstva.

7 A

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tehni€ki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon el. mreze \% 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Napon u parnom pistolju \% 24
Zastita -- IPX4
Klasa zaStite -- |

Podaci o snazi

Snaga grijanja W 2300
Crpka w 50

Maks. radni tlak MPa (bar) 0,4 (4,0)
Dozvoljen radni tlak MPa (bar) 0,6 (6,0)
Maks. radna temperatura °C 145
Vrijeme zagrijavanja po 1 litri vode min oko 4,5
Maks. koli¢ina pare g/min 82
Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 8,0
Koli€¢ina punjenja vode | 4,0
Zapremina spremnika | 2,0
Zapremnina kotla | 2,4
Duljina x Sirina x visina mm 475 x 320 x 275

Strujni kabel [HO5VV-F 3x1,0 mm?
Br. dijela Duljina kabe-
la
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 |7,5m

HR-9
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A Pre prve upotrebe VaSeg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog pusStanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-345!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
do¢i do oSteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slucaju oStecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine . .. ... SR 1
Stepeni opasnosti . ......... SR 1
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 1
Simbolina uredaju ......... SR 2
Pregled . ................. SR 2
Sigurnosni elementi . ....... SR 2
Metode €iS¢enja .. ......... SR 3
Stavljanje u pogon ......... SR 3
Rukovanje................ SR 3
Upotreba pribora........... SR 5
Transport. .. .............. SR 6
SkladiStenje. .. ............ SR 6
Negaiodrzavanje.......... SR 6
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 7
Garancija. . ............... SR 7
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 7
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ.............. SR 8
Tehni¢kipodaci............ SR 9

Zastita zivotne sredine

AmbalaZa se moZe ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%8 ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

V' materijale sa sposobno3¢éu
»:} recikliranja i treba ih dostaviti za

ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koriséenje

— Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i
moZze se Koristiti uz odgovarajuci pribor
kako je opisano u ovom uputstvu za
rad.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku
primenu.

SR-1



Simboli na uredaju

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina

Opasnost od opekotina na vrelim
& povrSinamal!

Sastavni delovi uredaja

Slika IN

Sigurnosni zatvara¢ (parni kotao)

Komandno polje

Parno crevo

Povratni prekida¢ za uklanjanje

kamenca

Parni prekidac

Odeljak za pribor

Poklopac uti¢nice uredaja

Parni utikac

9 Rucka za noSenje

10 Kuka za kacenje kabla

11 Poklopac

12 Bravica posude (rezervoar sveze vode)

13 Fortirska presviaka

14 Levak za punjenje

15 Ruéna mlaznica

16 Mlaznica za pranje prozora (poseban
pribor)

17 Strujni kabal

18 Stezaljka

19 Podni nastavak sa ¢ekinjama

20 Krpaza pranje poda (podni nastavak sa
¢ekinjama)

21 Okrugla Cetka

22 Crvena visokoucinska mlaznica

23 Produzetak

24 Podni nastavak sa lamelama

25 Uska mlaznica (120 mm)

26 Uska mlaznica (180 mm)

27 Krpazapranje poda (podni nastavak sa
lamelama)

28 Dugme za blokadu

29 Produzna cev

30 Blokada (osigurac za decu)

31 Parni pistolj

[EY
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Komandno polje

Slika @

1 Prekida¢ pumpe rezervoara za svezu
vodu

2 Zutiindikator grejanja

3 Crveni indikator nedostatka vode u
parnom kotlu

4 Prikaz temperature

5 Zakretno dugme za regulaciju
VAPOHYDRO

6 Zakretno dugme za regulaciju koli¢ine

pare

Opseg radne temperature

Beli indikator uklanjanja kamenca

Crveni indikator nedostatka vode u

rezervoaru sveze vode

10 Prekida¢ za ukljuc€ivanje/isklju€ivanje
grejanja

© 00

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces ¢€iS¢éenja
Su Zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluZe za zaStitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava $to
je moguce ujednaceniji pritisak u kotlu.
Grejanje se iskljucuje kod postignutog
maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu
usled troSenja pare.

Termostat nedostatka vode

Kada se koli¢ina vode u kotlu primi€e kraju,
povecava se temperatura grejanja.
Termostat nedostatka vode iskljuuje
grejanje, pri ¢emu indikator "Nedostatak
vode" pocinje da svetli crveno. Ponovno
uklju€ivanje grejanja nije moguce toliko
dugo dok se kotao ne ohladi ili iznova ne
napuni.
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Sigurnosni termostat

— Ako dode do ispada termostata za
nedostatak vode i uredaj se pregreje,
sigurnosni termostat ¢e iskljugiti uredaj.

— Za zamenu sigurnosnog termostata
obratite se nadleznoj Kércherovoj
servisnoj sluzbi.

Sigurnosni zatvaraé

— Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao
protiv prekomernog porasta pritiska.
Ako je regulator pritiska neispravan i u
kotlu nastane nadpritisak, onda se u
sigurnosnom zatvaracu otvara ventil
nadpritiska i para kroz zatvarag izlazi
napolje.

— Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja
obratite se nadleznoj Kércherovoj
servisnoj sluzbi.

Metode €iSéenja
OsveZavanje tekstila

Pre obrade tekstila uredajem uvek na
nekon sakrivenom mestu proverite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo naparite,
zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju
proverite da li je doSlo do promene boje ili
oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih
povrSina
Prilikom &iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrSina poput kuhinjskog i sobnog
namestaja, vrata, parketa ili linoleuma,
moZe doci do otapanja voska, politure za
namestaj, plasti¢nih obloga ili boja kao i do
nastanka mrlja. Prilikom &iS¢éenja ovih
povrSina nakratko naparite krpu kojom cete
ih prebrisati.
Ciséenje stakla
Pri €iS¢enju na posebno niskim
temperaturama, prozorska stakla
prethodno ugrejte. U tu svrhu kompletnu
staklenu povrsinu lagano naparite sa
razdaljine od oko 50 cm. Tako se
izbegavaju povrSinske napetosti koje mogu
prouzrokovati pucanje stakla.

Stavljanje u pogon

MontaZza pribora

=>» Rasklopite poklopac uti¢nice uredaja pa
parni utika¢ ¢vrsto utaknite u uredaj.
Pritom se izboc&ine utika¢a moraju
uglaviti u poklopac uti¢nice uredaja.

=>» Delove pribora (podni nastavak, ruénu
mlaznicu ili usku mlaznicu) spojite sa
parnim pistoljem. Delove ugurajte jedan
u drugi dok se ne uglavi dugme za
blokadu na parnom pistolju.

=>» Po potrebi koristite produzne cevi.
Delove ugurajte jedan u drugi dok se
odgovarajuc¢e dugme za blokadu ne
uglavi.

=>» Zarazdvajanje delova pribora pritisnite
dugme za blokadu.

Punjenje vodom

Napomena: MoZete Koristiti i destilovanu

vodu (nema stvaranja kamenca) ali tako se

kotao brZze haba pa se to iz tog razloga ne

preporucuje.

= Proverite pri€vrséenost sigurnosnog
zatvaraca.

=>» Odvijte bravicu posude s rezervoara za
svezu vodu.

=> Postavite levak na rezervoar za svezu
vodu pa ga okrecite da se uglavi.

=> U rezervoar za svezu vodu sipajte
maksimalno 2 | obi¢ne vode.

AN UPOZORENJE

Ne Koristite deterdZent.

= Odglavite i skinite levak.

=> Navijte bravicu posude na rezervoar za
svezu vodu.

Prikaz temperature

Prikaz temperature pokazuje da li je
temperatura unutar potrebnih granica
(opseg radne temperature).
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Ukljuéivanje uredaja

=> Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

=> Ukljucite uredaj prekidadima pumpe
rezervoara za svezu vodu i za grejanje.
Indikatori svetle.

Napomena: Puni ucinak grejanja stoji na

raspolaganju kada je pri zagrevanju na

uredaj priklju€en parni utikac.

Kada se ugasi indikator "Grejanje", sistem

je spreman za rad.

Napomena: Uredaj ne postavljajte

uspravno dok je uklju¢en. U suprotnom se

grejanje nakon krac¢eg vremena automatski
isklju€uje, a indikator "Nedostatak vode"
pocinje da svetli crveno.

=>» Radi transporta uredaja iskljucite
grejanje pritiskom na prekidac.

=> Pritisnite prekida¢ za paru; para izlazi.
Parni pistolj na po€etku usmeravajte
uvek u krpu dok para ne po¢ne
ravnomerno da izlazi.

— Grejanje se tokom koriS¢enja uvek
iznova ukljuCuje (indikator svetli Zuto)
kako bi se odrZzao pritisak u kotlu.

— Ako se uredaj ukljuéi bez vode, najpre
indikator "Grejanje" svetli zuto, dok
termostat za nedostatak vode ne
iskljuci grejanje. Potom indikator
"Nedostatak vode" pocinje da svetli
crveno.

Regulacija koli€ine pare

= Pomodu zakretnog dugmeta na uredaju
moZete da reguliSete koli¢inu pare

prilikom rada sa standardnim priborom.

Napomena:Kada je regulator koli¢ine pare
podeSen na malu koli¢inu, nakon
otpustanja prekidaca za paru moze jos
neko kratko vreme da izlazi para, dok se u
parnom crevu ne razgradi pritisak. Ovaj
pritisak se moZze i brze razgraditi, tako Sto
se regulator koliine pare kratkotrajno
postavi na veliku koli¢inu.
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Regulacija VAPOHYDRO pomo¢u
zakretnog dugmeta

— Na mokrim povrSinama prljavstinu
mozete i isprati, umesto da je skupljate
krpom. U tu svrhu podesite vlaznost
pare pomocu zakretnog dugmeta na
regulaciju VAPOHYDRO. Sto je vecéa
vlaZnost pare, dakle Sto je viSe vode u
mlazu pare, to je bolji u¢inak ispiranja.
Kada se zakretno dugme okrene ulevo
na najvecu koli¢inu (+), poc€inje da izlazi
vruc¢a voda i tada je ucinak ispiranja
najvedi.

— Preporu¢ujemo da VAPOHYDRO
koristite npr. zajedno sa uskom
mlaznicom za ¢&iSéenje kupatila.

— Prilikom radova s krpama (podni
nastavak, ruéna mlaznica), zakretno
dugme regulacije VAPOHYDRO
okrenite udesno na najmaniju koli¢inu (-
) kako bi mlaz pare bio $to manje
vlaZzan. Time se poboljSava snaga pare
potrebna za otapanje prljavstine.

Napomena: Kotao se prazni kada se

zakretno dugme regulacije VAPOHYDRO

okrene ulevo na najveéu koli€inu (+).

Dopunjavanje vode

Napomena: Kada se potrosi voda iz

rezervoara za svezu vodu, oglaSava se

signal i indikator "Nedostatak vode u

rezervoaru za svezu vodu" pocinje da svetli

crveno.

= Pomocu levka za punjenje u rezervoar
za svezZu vodu sipajte maksimalno 2 |
obi¢ne vode.

Kada se ugasi indikator "Grejanje", sistem

je spreman za rad.

Napomena: Ako pumpa, uprkos tome Sto

je rezervoar za svezu vodu pun, ne tera

vodu, to znadi da se kotao mora odistiti od

kamenca.
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Skidanje pribora

A OPASNOST

Opasnost od opekotina! Kod razdvajanja
delova pribora moze da kaplje vruéa voda!
Nemojte da razdvajate delove pribora dok
izlazi para.

Isklju€ivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj pritiskom na prekidace.

=>» Spustite poklopac uti¢nice uredaja i
izvucite parni utikag.

=> Strujni utika€ izvucite iz utiCnice.

Napomena: Preostala voda moZe da

ostane u uredaju.

SkladiStenje uredaja

= Ruénu mlaznicu, uske mlaznice i sitne
delove stavite u odeljak za pribor.

= MreZni kabl obmotajte oko kuke dok je
uredaj u uspravnom polozZaju.

= Produzne cevi zasebno ugurajte u
proSirenja na dnu uredaja.

Napomena: Uvek ostavite Cetke da se

ohlade kako bi se izbeglo deformisanje

dlagica.

Upotreba pribora

Napomena: Ostaci deterdzenta ili emulzija
za negu zaostali na povrsini koju Zelite
ocistiti mogu prilikom &iSéenja parom
prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e ipak
nestati nakon viSestruke primene.

Parni pistolj

Primeri za upotrebu parnog pistolja bez

pribora:

— Za uklanjanje neugodnih mirisa i
nabora iz obeSenih odevnih predmeta
na nacin da ih naparite sa udaljenosti
od 10-20 cm.

— Otklanjanje praSine sa biljaka: Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— Vlazno brisanje praSine pri éemu se
prethodno kratko napari krpa kojom se
briSe namesta;.

Uska mlaznica

— Dejstvo CiS¢enja se povecava Sto je
mlaznica bliza zaprljanom mestu,
budu¢i da su temperatura i pritisak pare
najveci na samom izlazu iz mlaznice.

— Uska mlaznica sa razli¢itim nastavcima
je pogodna za &iSéenje mesta koja su
teSko dostupna, kao npr. uglovi, fuge,
Zaluzine, radijatori, toaleti, nerdajuci
Celik, prozori, ogledala, armature,
presvucene ili emaljirane povrsine, kao
i za uklanjanje fleka.

— Visokouc€inska mlaznica poveéava
izlaznu brzinu pare. Stoga je posebno
dobra za ¢iS¢enje tvrdokornih
zaprljanja, za izduvavanje uglova, fuga
itd.

Napomena: Okrugla Cetka nije prikladna

za CiSc¢enje osetljivih povrsina.

Podni nastavak

Podni nastavak sa éekinjama

— Za abrazivno CiS¢enje tvrdokorne
prljavstine.

— Prikladna je za sve perive zidne i podne
obloge, npr. kamene podove, plo€ice i
PVC podove. Na jako zaprljanim
povrSinama radite polako kako bi para
mogla duZe da deluje.

Podni nastavak sa lamelama

— Zahigijensko ¢&iSéenje glatkih povrSina,
otud viSa temperatura povrsina.

— Zahigijenski rezultat ¢iS¢éenja sa
radnom brzinom od najvise 30 cm/s,
direktno naparite tvrdu povrsinu.
Dodatno podesite minimalni stepen
VAPOHYDRO i pritisak pare na
maksimum.
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KoriSéenje krpe za pod

Krpu za pod redovno okrecite i menjajte

kako biste poboljSali u¢inak uklanjanja

prljavstine.

=>» Pricvrstite krpu za brisanje poda na
podni usisni nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po

duZini pa na nju postavite podni usisni

nastavak.

Otvorite stezaljke.

Polozite krajeve krpe u otvore.

Zatvorite stezaljke.

OPREZ

e stavljajte prste izmedu stezaljki.

B-b(.n.)l\)

P

Ruéna mlaznica

Prikladna je za male perive povrsine,

kabine za tuSiranje, ogledala ili tkanine za

namesta,j.

= Presvlaku od frotira navucite na ruéni
nastavak.

Mlaznica za pranje prozora
(poseban pribor)

Kataloski br. 4.130-115.0

=>» Staklene povrSine naparite ravnomerno
s odstojanja od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj
povrSini odozgo na dole.

Gumenu traku i donju ivicu prozora
nakon svakog povlacenja trake obriSite
i osusite.

L2 A 7

Odstranjivaé tapeta (poseban
pribor)

KataloSki br. 2.863-076.0

Parogistaé mozete pomocu odstranjivaca

tapeta upotrebljavati za skidanje tapeta.

= Odstranjiva¢ tapeta postavite celom
povrSinom na ivicu tapete i ostavite
paru da deluje toliko dugo dok tapeta ne
smek3a (oko 10 sekundi).

= Uredaj moZzete pomerati bez
isklju¢ivanja. Lopaticom nadignite
odvojeni komad tapete i svucite ga sa
zida.
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Kod hrapavih tapeta viSestruko
premazanih bojom para verovatno ne
moze da prodre kroz tapetu. U tom slucaju
preporucujemo da preko tapete prethodno
predete igli¢astim valjkom.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Za transport na kratkim relacijama:
Iskljucite grejanje, uredaj postavite
uspravno, a za noSenje ga uhvatite za
rucku i produznu cev.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oSteéenja! Pri
skladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Radove na odrZzavanju obavljajte samo ako
je strujni utikac izvucen, a parocistac
ohladen.

Ispiranje kotla

Slika

Kotao parodistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 5. punjenja.

= Kotao napunite vodom i snazno
protresite. Time ¢e doci do odvajanja
ostataka kamenca, koji se natalozio na
dnu kotla.

=> Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Kako biste uklonili kamenac natalozen na
unutrasnjim zidovima kotla, preporu¢ujemo
da kotao ocistite pomoc¢u Kércherovog
bioloSkog sredstva za uklanjanje kamenca.
BioloSko sredstvo za uklanjanje kamenca
proizvodata KARCHER je potpuno biolo3ki
razgradiv proizvod na bazi limunske
kiseline.
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PAZNJA

Kako biste sprecili oStecenja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje

odobrava KARCHER.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= Vodu u potpunosti ispraznite iz parnog
kotla.

= Dve kesice sredstva uz stalno meSanje
rastvorite u 2 lit. tople vode.

= Ovajrastvor ulijte u kotao i pustite ga da
deluje otprilike 8 sati.

A OPASNOST

Nemojte na uredaj naviti sigurnosni

zatvarac dok traje postupak uklanjanja

kamenca. Uredaj ne upotrebljavajte dok se

u kotlu nalazi sredstvo za uklanjanje

kamenca.

= Prospite rastvor za uklanjanje
kamenca. Kotao isperite joS najmanje
dva puta hladnom vodom kako biste bili
sigurni da se u uredaju viSe ne nalaze
ostaci rastvora.

= Ukljucite uredaj.

=> Pritisnite povratni prekidac tako da se
ugasi indikator "Uklanjanje kamenca".

Uredaj je sada opet spreman za upotrebu.

Nakon otprilike 50 radnih sati indikator

"Uklanjanje kamenca" pokazuje sledece

potebno uklanjanje kamenca.

Napomena: Rastvor sredstva za

uklanjanje kamenca nemojte nikada da

sipate u rezervoar za svezu vodu jer se

tako moze oStetiti pumpa.

Zamena filtera

Slika B

Pri koris¢enju zaprljane vode filter moZe da
se zaCepi. To se moze primetiti u izuzetno
dugim periodima rada pumpe ili pri
potpunom prekidu rada.

= Zamenite filter.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Radove na odrZzavanju obavljajte samo ako
je strujni utikac izvucen, a parocistac
ohladen.

A OPASNOST

Uredaj sme da popravlja samo ovlaSéena
servisna sluzba.

Indikator "Nedostatak vode" svetli
crveno

= Dopunite vodu.

Indikator "Uklanjanje kamenca"
svetli belo

=>» Uklonite kamenac iz uredaja.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadleZna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najéeSée potrebnih rezervnih
delova naéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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Poseban pribor

Sme se Koristiti samo poseban pribor
odobren od strane proizvodaca.

Naziv Br. dela
Biolosko sredstvo za 6.290-239.0
uklanjanje kamenca RM

511 (3x 100 g prasak)

Kolica 6.962-239.0
Komplet Cetkica s kruzno |2.863-075.0
raporedenim mesinganim

dlagicama

Komplet Cetkica s kruzno |2.863-077.0

rasporedenim mesinganim
dlac¢icama

Krpa od mikrovlakana

6.905-921.0

SR -8

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve

promene.

Proizvod: Parocista¢
Tip: 1.092-xxx
Odgovarajuée EZ-direktive:
2006/95/EZ

2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

TRD 801

5.957-470

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaSéenjem
poslovodstva.

- faser

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tehni€ki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon el. mreze \% 220-240
Frekvencija Hz 1~ 50-60
Napon u parnom pistolju \% 24
Stepen zastite -- IPX4
Klasa zaStite -- |

Podaci o snazi

Snaga grejanja W 2300
Pumpa W 50

Maks. radni pritisak MPa (bar) 0,4 (4,0)
Dozvoljen radni pritisak MPa (bar) 0,6 (6,0)
Maks. radna temperatura °C 145
Vreme zagrevanja po 1 lit vode min oko 4,5
Maks. koli¢ina pare g/min 82
Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna tezina kg 8,0
Koli€¢ina punjenja vode | 4,0
Zapremina rezervoara | 2,0
Zapremina kotla | 2,4
DuZina x Sirina x visina mm 475 x 320 x 275

Strujni kabl |HO5VV-F 3x1,0 mm?
Br. dela Duzina kabla
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 |7,5m
204
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A Mpean MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoveTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUYS 3a paboTa,
JelcTBaNnTe crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3MNOM3BaHe WU 3a crieaBalymns
nputexaTtern.

— [Npean NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
Luna HenpemMeHHo npo4veTteTe YkasaHus
3a 6e3onacHocT Ne 5.956-345!

— Mpw npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 3a
ekcnnoarauus u Ha YkasaHudaTa 3a
©e30nacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT Mo-
Bpeam no ypeaa v onacHocTu 3a ob-
criy>KBalums ro v 3a gpyrv nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHdOpMMpanTe TbproeeLa.

Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG 1
CTeneHn Ha onacHocCT. . .. ... BG 1
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 1
CumBormHaypega......... BG 2
Mpermeg ................. BG 2
MpegnasHu npucnocobnenunsa . BG 2
MeTtoaun Ha no4YncTBaxe . . ... BG 3
MyckaHe B ekcnnoatauus . ... BG 3
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 4
M3non3eaHe Ha NpuHaanexHo-

CTUTE. . o vt e i BG 5
TpaHCNoPT. . . oo e e BG 7
CobxpaHeHue . ............. BG 7
Mpvxu v nogapbXKa . ... .. .. BG 7
Momouy npu HemnsnpasHocTh. . BG 8
MapaHumsa ................ BG 8
MpvHaaNexHOCTN 1 pe3epBHU

LS = T o BG 8
[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

HAEO ................... BG 9
TexHnyeckm JaHHU ... ...... BG 10

Onas3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanun Mo-
@ raT ga ce peuuknupat. Mons He
% <9 XBbPANTE ONakoBKUTE Npu 4O-
MallHUTe oTnagbuu, a ry npe-
faniTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHM C
uen nosTopHa ynotpeba.

BG-1

CrapuTe ypeamn Cbabpxar LeH-

Se—

v‘ HW MaTepuanu, noanexatiu Ha

»‘ peLuKnmpaHe, KOUTo Morat aa
©

6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHun Ha
TsX He 6uBa Aa nonagaTt B OKOn-
HaTa cpefa. MNopagu ToBa Mons
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
M3non3Barky noaxoasim 3a
uenTta cuctemu 3a cbbupaHe.
Yka3saHus 3a cbeTaBkuTte (REACH)
AkTyanHa uHgopMaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTteneHu Ha onacHocCT

A OFMACHOCT

3a HerocpedcmeeHo 2po3siiia ornacHocm,
K0simo 800U A0 MEXKU mesiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kosimo
6u moena da dogede 00 MeXKU MenecHU
noepedu unu cMbpm.

A TNMPEQMNA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a dosede 00 rieKU Ha-
paHsieaHusl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 6b3MOXHa ornacHa cumya-
uusi, kosimo moxxe 0a dosede 00 Mamepu-
arnHu wemu.

Ynotpeba no
npegHasHavyeHue

— YpenobT e npefgHa3HaveH 3a NoYnCTBa-
He C napa 1 MoXe fa ce U3nonsea c
NOAXOASALLM NPUHAANEXHOCTU, KaKTO €
onucaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paboTa.

— To3u ypen e noaxoasLy 3a npoMuLLe-
Ha ynoTtpeba.

— Tosu ypeq He e noaxoasLy 3a NPOMULL-
neHa ynotpeba.
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Mapa
BHUMAHWE — OnacHocT oT naraps-
He

OnacHocm om useapsiHe nopadu
& e2opeuju nosbpxHocmu!

EnemeHTn Ha ypena

durypa &

1 TlpegnasHa 3anywarnka (napeH KkoTten)

O6cnyxBallo none

MapocTtpyeH mapky4

ByToH 3a HynupaHe - OTcTpaHABaHe Ha

BapOBUK

ByToH 3a napaTta

Yekmemxe 3a NpuHaONexXHoCTH

Kanak Ha KOoHTakTa Ha ypeaa

MapocTpyeH wencen

JpbxXka 3a HoceHe

Kyka Ha kabena

Kanak

12 Banywanka Ha cbaa (pesepBoap 3a
yucTa Boaa)

13 XaBnueHo nokpusano

14 OtBOp 3a HanMBaHe

15 PbyHa aro3sa

16 lNMpo3sopeyHa Ato3a (cneumanHa npu-
HaanexHoCT)

17 3axpaHBauy kaben

18 3agbpxalia ckoba

19 lMNopoBa Ato3a ¢ YeTuHa

20 Kbpna 3a noa (nogoBa Ak3a ¢ YeTuHa)

21 Kpbrna yetka

22 Cunosa glo3a (4epBeHa)

23 Yobmxkuten

24 lNopoBa Ato3a ¢ namenu

25 CrpynHa grosa (120 mm)

26 CtpyiHa ato3a (180 mm)

27 Kwvpna 3a nog (nogosa Ato3a ¢ namenmu)

28 bnokupallo Konye

29 Tpbba 3a yabmkaBaHe

30 Bnokuposka (3awwmTa OT geua)

31 MapocTpyeH nucTtonet

A WN

©O© 00N Ul

el
~ o

O6cnyxBaLyo none

®urypa B

1 TlpekbcBad - nomMna Ha pesepsoapa 3a
yncTa Boga

2 KoHTtponHa namna — HarpsisaHe (kbn-
Ta)

3 KoHTponHa namna - Hegoctur Ha Boaa

napeH KoTen (4epBeHa)

WHavkaumsa Ha TemnepatypaTa

Konue 3a HacTpolika 3a perynupaHe Ha

VAPOHYDRO

6 Konue 3a HacTpolika 3a perynupaHe Ha
KONMYeCcTBOTO Ha napara

7 [nanasoH Ha paboTHW TemnepaTypu

8 KoHTponHa namna - OTcTpaHsiBaHe Ha
BapoBuk (6sna)

9 KoHTponHa namna - Hegoctur Ha Boaa
pe3epBoap 3a YucTa Boga (4epBeHa)

10 lNpekbesad - HarpsiaHe (BkN/u3kn)

(G288

LiBeTHO 0603HayYeHue

— O6cnyxBawuTe enemMeHTU 3a npoueca
Ha obcnyxBaHe ca XbnTu.

— O6cnyxBalLmTe enemMeHTy 3a noa-
OpbXKa U CEPBU3 Ca CBETIIOCUBMU.

MpeanasHu npucnoco6neHus

MpegnasHuTe NpmucnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha noTpebutensa n He 6uea ga ce
cnvpaT unu ga ce npeHebperea TaxHata
dyHKUMS.

Perynatop 3a HansiraHeTo

Mo Bpeme Ha paboTa perynatopsT 3a Ha-
naraHeTo nogabpka MakCUMarHoO NocTo-
AIHHO HansiraHeTo B koTena. Mpu goctura-
He Ha MakcUMasnHoTo paboTHO HansraHe B
KOTena HarpsiBaHeTo Cnvpa, a npu NoHu-
)KaBaHe Ha HansraHeTo B KOTena Bcnea-
CTBWE Ha OTAEeNsIHeTO Ha nNapaTa OTHOBO
ce BKMoYBa.
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TepmocTaT HegoCTUr Ha Boaa

Ako Bogata B KOoTena e KbM Kkpasi Cu, TeM-
nepaTtypaTta Ha HarpsiBaHeTo ce NnoBuLla-
Ba. TepMocTaT HEAOCTUI Ha BOAA U3KITHOY-
Ba HarpsiBaHeTO U KOHTPONHaTa namna
"Hepoctur Ha Boga" cBeTBa B YEPBEHO.
[MOBTOPHOTO BKMOYBaHE Ha HarpsiBAHETO
ce npefoTBpaTtsaBa, 4OKAaTO KOTENbT Ce OX-
nagu 1 ce HanmbITHU OTHOBO.

lNMpeanaseH TepmocTtat

— AKo TepmocCTaT HegoCTUr Ha BoAa OTKa-
Xe 1 ypeawT nperpee, Torasa npeanas-
HUSAT TepMocCTaT U3KMoYBa ypeda.

— 3aBpbllaHe B U3X0OHO MOSIoXKeHUe Ha
npeanasHys TepMocTaT ce 0obpHeTe
KbM OTOPU3VPaHNs CEPBU3 Ha
KARCHER.

MNMpeanasHa 3anywanka

— [pegnasHaTa 3anylwarnka 3aTBaps Ko-
Tena cpelly noBuLLIABAHE Ha HamnsAra-
HeTo Ha napara. AKo perynatopbT Ha
HanAaraHeTo e ,D,e(*)eKTeH, 1 B KOTena
Bb3HWKHE CBpbXHansraHe, npegnasHa-
Ta 3anyLluanka oTBaps €4uMH BEeHTUN
CBpbXHansraHe n napaTta usnuaa ot 3a-
nylwankaTa HaBbH.

— [peamn pa nycHeTe OTHOBO ypena ce
06bpHETE KbM OTOPU3MPaH CepBU3 Ha
KARCHER.

MeToau Ha nouyncTBaHe

OcBexaBaHe Ha TeKCcTun

Mpeaun TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHaru npose-
psiBaiTe YCTONYMBOCTTA HA TEKCTUMHUTE
TbKaHW Ha cKpuTOo MecTo: [bpBo 0bneviTe
C napa, crieqj ToBa ocTaBeTe [ia U3CbXHE U
HaKpas MpoBepeTe 3a UBMEHEHUS Ha LBe-
Ta u cpopmarTa.

BG-3

MouncTBaHe Ha NMOBBPXHOCTU C
NOKpUTUE UINN nak

Mpu noYncTBaHe Ha nakMpaHu UM NoKpu-
TW C NnacTMaca NoBbPXHOCTU, KaTo Hanp.
KYXHEHCKM U cTanHu mebenu, BpaTu, nap-
KeT, NMMHONeym mMorat fa ce oTAensT Bo-
CbK, MeberneH nak, U3KyCTBEHW NOKPUTUSE
unu 6ou unu ga ce obpasysar neTtHa. Npu
NMOYNCTBAHETO Ha TE€3U NOBBPXHOCTM HaMo-
eTe efHa Kbprna ¢ napa u n3bbpLuerte no-
BbPXHOCTUTE C HeS.

MouncTBaHe Ha CTHLKIO

Mpe3 ce3oHUTE C MHOTO HUCKM TeMMepaTy-
pv 3arpeiiTe NnpeaBapuTeNiHO CTbKraTa Ha
nposopuunTe. 3a uenta obnemnTe neko ¢
napa yanarta CTbKieHa NOBbPXHOCT OT
pascTosiHue oT ok. 50 cm. 1o To3u HaunH
ce n3bAreaTt HanpexeHs Ha NOBbPXHOCT-
Ta, KOUTO MoraT Aa [oBeaart o cyynsaHe
Ha CTBKMNOTO.

lNMyckaHe B ekcnnoartauus

MOHTVIpaHe Ha NpuUHaAaneXxHocTuTe

= OTBOpETE Kanaka Ha KOHTaKTa Ha ype-
[a v noctaBeTe NapoCTPyNHUSA wencern
ctabunHo B ypeaa. Npw ToBa M3gaThb-
uuTe Ha wencena Tpsabea ga ce ukcu-
paT Ha Kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeza.

= CabpXxeTe NpuHagnexHocTTa (4ro3a 3a
noA, pb4YHa 4t03a Uy ToOYKOBa CTPYNHa
[1033a) C MapoCcTpynHusa nuctoneT. [Nbx-
HeTe YacTuTe eHa B Apyra, JoKaTo ce
durkeunpa 6noknpaLLoTo Konye Ha na-
pOCTPYMHMS NUCTOrET.

= [lpu HyXada u3nonssanTe yabrkuTen-
HY TpBOW. [MbXHETE YacTUTe eaHa B
apyra, pokarto ce mkcupa CbOTBETHO-
TO GroKMpaLLo Konye.

= HaTtucHeTe BrnokmpalloTo kon4e, 3a aa
OTAENUTE NPUHAANEXHOCTUTE.

HanbnBaHe Ha Boga

YkasaHue: Bb3MoxHO e 13nonssaHe Ha
gectunupaHa Boga (6e3 obpasyBaHe Ha
BapOoBMUK), HO TO BOAM A0 6bP30 M3HOCBaHE
Ha koTena, T.e. He ce npenopbYBa.
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=> [lpoBepeTe 3opaBMHaTa Ha 3akpensa-
He Ha npeanasHaTta 3anyLuanka.

= PasBuiiTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa
3a yucrta Boga.

=>» [llocTaBeTe yHUsATa 3a NbIIHEHE Ha
pesepBoapa 3a YncTta Boga u g pukcu-
paiTe KaTo 9 3aBbpTUTE.

= Hanewite B pe3epBoapa 3a u1cta Boga
MaKCMMyM 2 NTbP BOAA OT BOAOMPO-
BOAa.

AN TNPEQYNPEXOEHUE

He usnonssatime noyucmeauwu rpenapamu.

= [lebnokupanTe n ceanete yHusATa 3a
NbIHEHE.

= 3aBuiTe kanadkaTta Ha pesepBoapa 3a
yncTa Boaa.

MHamkauma Ha TeMnepartyparta

NHaukaumsaTa Ha TemnepaTypara nokassa,
fdanv ce paboTu B NpaBuIHUA TeMnepary-
peH AnanasoH (avanasoH Ha paGoTHU Tem-

neparypm).
BknroyBaHe Ha ypeaa

= BkntodeTe wencena B KOHTakTa.

= BkroyeTe ypeaa ¢ npekbcBada Ha
nomnara Ha pe3epBoapa 3a uncrta soga
1 C NpekbcBaya 3a 3arpsiBaHeTo. KoH-
TPONHUTE NamMmnu CBeTAT.

YkasaHue: [TbnHaTa HarpeBaTenHa MoLL-

HOCT € Ha pa3nosioXeHne caMo Toraea, Ko-

raTto nNpu noarpsiBaHe NapoCTPYMHUAT Lwen-

cen e CBbp3aH Ha ypeaa.

LLlom nsracHe koHTponHaTa namna, "Ha-

rpsiBaHe", cuctemaTta e rotosa 3a pabora.

YkasaHue: He nocraBsinTe ypeaa oTBeCHO,

KoraTto € BKINoYeH. B npoTueeH cnyyan

cneA KpaTKko BPeEMe HarpsiBaHETO LLE ce U3-

KIHOYM aBTOMATUYHO 1 KOHTPOSHaTa namna

"HepocTtur Ha Boga" e CBEeTHE YepBEHO.

=> [lpwn TpaHcnopTUpaHe Ha ypeaa Uskro-
YyeTe HarpsiBaHETO OT NpekbcBava.

= 3apeiictBanTte GyToHa 3a napa, 3anou-
Ba Aa ua3nusa napa. [NbpBo BUMHAru Ha-
coyBaviTe MapoCTPYNHUAT NucToneT
KbM HSIKaKBa Kbpra, AoKaTo napara 3a-
NnoYHe Aa u3nu3a paBHOMEpPHO.

— [lo Bpeme Ha n3nona3saHe HarpsiBaHETO

Ce BKIto4YBa OT BpeMme Ha BpemMe, 3a Ja
noaabpiKa NOCTOAHHO HaNAraHeTo B
KoTena

— AKo ypeabT ce BknouM 6e3 Boga, nbp-

BO KOHTpornHaTta namna "OTtonneHne"
CBeTBa B XXbJ1TO, JOKATO TEPMOCTAT He-
LOCTUTr Ha BOa N3KINOYN HarpsiBaHETO.
Cnep ToBa KOHTpoOnHaTa namna "He-
LOCTUr Ha Boaa" cBeTBa YepBeEHO.

PerynupaHe Ha KONM4YeCTBOTO Ha
naparta

=> [lpu paboTa cbC cTaHgapTHU NpuHaa-
NEeXHOCTN perynupanTe KonmyecTBoTO
Ha napaTta C Kon4eTo 3a HacTpomnKa Ha
ypeaa.
Yka3zaHue: AKO perynupaHeTo Ha Konuye-
CTBOTO Ha Naparta e HacTPOeHO Ha Marko
KOnnyecTBo, Npu ocBoboxxaaBaHe Ha byTo-
Ha 3a mapa MoXe 3a KpaTko Aa usnese na-
pa, 4OoKaTO cnafHe HandraHeTo B NapHWs
Mapky4. ToBa HansraHe Moxe Aa cnagHe u
no-6bp30, kKaTo perynupaHeTo Ha Konuye-
CTBOTO Ha NapaTa ce HacTpoM 3a KpaTKo Ha
ronsiMo KOnmM4ecTBo.

PerynupaHe VAPOHYDRO c konue
3a HacTpomka

— B Mokpu 30HU MpbCOTHATa MOXeE Aa ce
oTMKE, BMECTO [ia Ce NoemMa C Kbpna.
3a uenTa HacTponTe BNaXHOCTTa Ha
napara C KOM4eTo 3a HacTpoyika 3a pe-
rynupaHe Ha VAPOHYDRO. KonkoTo
No-BUCOKa € BMaXXHOCTTa Ha napara,
T.€. KOMKOTO NoBeYe BoJa Ce Cbabpxka
B MapHaTa CTpy$, TOJIKOBa No-ronsmo e
Bb3AENCTBMETO NPU OTMUBAHETO. AKO
KOMYeTo 3a HacTpoWKa ce 3aBbPTU Ha
no-ronsiMo KonuyecTso (+), No nocoka
obpaTHa Ha YacoBHUKOBATa CTperka,
n3nu3a ropelua BogHa CcTpys, Torasa
Bb3AENCTBMETO NPU OTMUBAHETO €
Han-ronsmo.

— [lpenopbyBa ce U3nNon3BaHeTo Ha
VAPOHYDRO Hanp. BbB Bpb3Ka C TO-
YykoBa CTpyMHa Al03a 3a NoYnCcTBaHe B
BaHnATa.
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— HactponTe konuyeTo 3a HacTpovika Ha
perynupaHeTto Ha VAPOHYDRO npu
pabota ¢ kbpnu (NogoBa At3a, pbyHa
A103a) B NOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa
cTperka Ha Han-MankoTo KOM4ecTBO
(-), 3a ga ce nony4m Bb3MOXHO HaMl-
Marnko Bnara B napHara cTpys. [1o To3u
HauyMH ce nogobpsBa cunata Ha napa-
Ta 3a OTAenNsiHe Ha MpbCoTUATA.

Yka3saHue: AKO 3aBbpTUTE KONYETO 3a Ha-

CTPOWKa Ha perynupaHeTo Ha

VAPOHYDRO B nocoka obpaTtHa Ha 4a-

COBHMKOBAaTa CTperka Ha Han-ronsMoTo

KOnmnyecTBo (+), KOTENBT Ce M3npassa no-

6bp30.

MbnHeHe c Boaa

YkasaHue: LLlom ce uspasxogm Bogara B
pesepBoapa 3a 4y1cTa Boaa, ce YyBa cur-
Han 1 KOHTponHaTa namna "HegocTtur Ha
BOZa B pe3epBoapa 3a Yncta Boga” ceeTsa
YepBEHO.
=> Hanevite B pe3epBoapa 3a 4ncra Boga
Makcumym 2 nmTpa sofa OT BOAOMNpo-
BoAa C yHMS 3a MbMHEHE.
LLlom usracHe koHTponHata namna, "Ha-
rpsiBaHe", cuctemaTa e rotoea 3a pabora.
YkasaHue: AKO BBLMPEKU Ye e pe3epBoap-
BT 32 YNCTa BOAA € MbIIeH, noMnara He no-
AaBa Bofa, TpAbsa fa ce OTCTpaHu KoTne-
HUSIT KAMbK OT KOTena.

OeMoHTupaHe Ha
NpUHaQNeXHoCcTuTe

A OMNACHOCT

OnacHocm om u3zapsHe! Npu demoHmu-
paHe Ha rpuHadnexHocmume mMoxe da us-
mevye eopewa soda! Hukoea He omoensu-
me npuHadnexHocmume, doKamo usmuya
napa.

BG-5

U3knroyeTe ypena

= U3knoyeTe ypeaa oT NpekbcBaynTe.

=>» 3aTBoOpeTe Kanaka Ha KOHTaKTa Ha ype-
Aa v nusterneTe NapocTpynHUs Lwencen
OT ypeaa.

= W3BageTe Lencena oT KOHTakKTa.

YkasaHue: OcTaTbyHaTa Boga Moxe ga

ocTaHe B ypefa.

CbxpaHeHue Ha ypena

=> [NpnbepeTe pbyHaTa AK03a, TOYKOBUTE
CTPYWHM Ot03n 1 ApebHUTE YacTu B OT-
OeneHneTo 3a NPUHaANEXHOCTH.

=> 3aBuinTe 3axpaHBaLLms Kaben oKoso
KykaTa 3a kabena npw cnpsan ypea.

=>» [locTaBeTe yabImKUTENHUTE TPBOM NO-
OTAEeNHO B rHe3faTa Ha 4bHOTO Ha ype-
na.

YkaszaHue: BuHarn octaeanTe 4eTkuTe ga

ce oxnafsT, Taka Yye fa ce nsberHe BCsikak-

BO 06e3dhopMsHe Ha YeTuHaTa.

MN3non3BaHe Ha

npuHaamnexHocTurte

YkasaHue: OctatbLuTe OT NOYNCTBALLU
npenapaTti unv NoaabpXaLlim emyrncuu,
KOWUTO OlLIe Ce HammuparT Ha noYncTeaHaTa
NOBBLPXHOCT, NPY NOYNCTBaHE C napa Mo-
raTt Aa goseaarT 0 HEpaBHOMEPHU MecTa,
KoUTo 06aye n34essaT Npy¥ MHOTOKPaTHO
npunoxeHwue.

MapocTpyeH nuctonet

Mpumepu 3a nsnonseaHe 3a NapocTpyeH

nucToneT 6e3 NpUHaaNeXHoCTu:

— OrTcTpaHsiBaHe Ha MUPU3MU U TbHKU OT
oKayeHu Apexu, KaTo r HanpbckaTe ¢
napa ot pasctosiine 10-20 cm.

— [louncTtBaHe Ha npax no ueeT4. Npun
TOBa crnasBanTe pascTtoaHue ot 20-40
cMm.

— BnaxHo nouncTBaHe Ha npax, kaTo Ha-
nouTe KbpnaTa 3a KpaTKo C napa u
cnep ToBa M3bbpLueTe mebenute ¢
Hes.
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CTtpynHa aro3a

— KonkoTo no-6n13o obpxuTte Ato3aTta go
3aMbPCEHOTO MSICTO, TONKOBA NO-ro-
1SIM € NoYNCTBALLUAT edpekT, Tbin KaTo
TemneparypaTa 1 HansiraHeTo Ha napa-
Ta ca Han-CUMHN OUPEKTHO Npu n3nu3a-
He.

— ToukoBaTa CTpyi1Ha At03a C pas3nnyHu-
Te HakpamHUUM e noaxoAsila 3a rno-
YucTBaHe Ha TPYAHO OOCTBIMHU MecTa,
Hanp. b1, pyrn u T.H., WOPW, LeH-
TpanHo oTonfieHne, ToaneTHn, HepbXX-
Jaema cToMaHa, Npo3opuu, orneaana,
apmaTypu, NOBbPXHOCTU C NMOKpUTUE
UM eMannmpaHy NoBbPXHOCTH, NOo-
yucTBaHe Ha neTHa.

— CwunoBarta ato3a yBenuyasa CKOpocTTa
Ha n3nu3aHe Ha napata. [lopaam ToBa
TS e noaxoAsiia 3a noYncTeaHe Ha
0CcOBEHO YNopUTK 3amMmbpcaBaHuUs, Npo-
JyxBaHe Ha brnu, pyrv u T.H.

YkasaHue: Kpbrnarta yeTka He e noaxoas-

LLla 3a NoYNCTBaHEe Ha AenMKaTHN NOBbpX-

HOCTM.

MopoBu gro3un

MopoBa Aro3a ¢ YeTuHa

— 3aabpasvBHO NOYNCTBAHE Ha yNopuTU
3aMbpCABaHUSI.

— [Moaxopslua e 3a MUELLIN Ce CTEHHU U
NnoAoBKW MOKPUTKS, Hanp. KAMeHHU No-
JoBse, nno4vku n nogose ot PVC. CunHo
3aMbpCeHNTE NOBBPXHOCTU 06paboT-
BaviTe 6aBHO, 3a Aa Bb3gelcTBa napa-
Ta No-4bNro Bpeme.

MonoBsa Alo3a ¢ namenu

— 3a XMrmeHnyHo noYncTBaHe Ha rmagku
NOBBLPXHOCTU, ThbI KaTo TemnepaTypa-
Ta Ha NOBBbPXHOCTTA € No-BUCOKa.

— 3a xurueHuyeH pesynraTt OT NoYncTBa-
HeTo ¢ paboTHa ckopocT oT makc. 30
cm/cekyHaa obnente ¢ napa AUPEKTHO
Haj TBbpAaTta NoBbPXHOCT. [onbrHK-
TenHo HacTponte VAPOHYDRO Ha
MUWHMMAarnHaTa CTeneH, a HansraHeTo
Ha napaTa Ha MakcumMarnHara CTeneH.

M3non3BaHe Ha kKbpna 3a noa

PenoBHoO obpbLuaiTe U CMeHsIATe nogoBa-
Ta Kbpna, 3a Aa nogobpute edekTa oOT no-
YncTBaHeTo.

= 3akpeneTe nogoBaTta kbpna Ha Al3aTa
3a nop.

1 HarbHeTe nogoBaTa kbpna no AbIKKU-
Ha 1 nocTaBeTe At3aTa 3a NoJ Bbpxy
Hes.

2 OTBopeTe 3agbpxaLmTe ckobu.

3 [llocTaBeTte kpavLaTa Ha KbpnaTta B OT-
BOpUTE.

4 3aTBOpeTe 3agbpKawmuTe ckobu.

AN TPELQMNA3/INBOCT

He cnazatime npwcmume cu mexdy CKo-

6ume.

PbvyHa gro3a

Mopxopasilia 3a Mankv MUELLU Ce NMOBbPX-

HocTw, AywkabuHu, ornegana unv gava-

CKM Ha mebenu.

=> [locTaBeTe XaBNMEHOTO NOKPMBAIo Ha
pbyHaTa gro3a.

lNMpo3opeyHa Aro3a (cneymnanHa
NPUHAANEXHOCT)

Howmep 3a nopbyku 4.130-115.0

=> Hanpbckavite CTbKeHaTa NoBbpXHOCT
paBHOMEPHO OT pa3cTosiHMe okoro 20 cMm.

= W3knoyeTe nogaBaHeTo Ha napa.

=> [lpokapBanTe rymeHaTa packa otrope
Hagony no CTbKreHaTa NOBbPXHOCT Ha
ycrnopeaHu nocrneaoBaTenHu NEeHTU.

= Cnep Bcska neHta nsbbpcearite 0o
Cyxo rymeHaTta gpacka v 4onHus pub Ha
nposopeua.

OTpenuTen Ha TaneTu (cneuunarnHa
NPUHAANEeXHOCT)

Ne 3a nopbyku 2.863-076.0

[MapocTpynHUAT ypea Moxe Aa ce U3nons-

Ba 3a OTCTPaHsABaHe Ha TaneTu nNpu ns-

non3BaHe Ha OTAEeNUTEnNs Ha TaneTw.

=> [locTtaseTe oTAenuTens Ha Tanetu ¢
usanara My nnowl Ha pbba Ha egHa nex-
Ta TaneTu 1 octaeeTe napaTa ga
[AeNncTBa TONKoBa AbMro, Ye TaneTsbT Aa
ce pa3mekHe (okono 10 cekyHAaw).
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= [lpemecTeTe oTAENUTENS HAa TaneTn
0e3 ga ro uskniousante. OtaenunaTta
Ce Y4acT OT TaneTuTe NoBauUrHeTe c
lnakrna v s oTaeneTe OT cTeHara.

Mpu HAKONKOKpaTHO BosiancaHn penedHu

TaneTu Ma BEPOSITHOCT Napara Aa He npo-

HUKHe npe3 Tax. B TakbB criyyan ce npeno-

pbyBa npeaBaputenHa obpaboTka ¢ TeneH

Bansik.

AN TIPEAMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda!
lpu mpaHcrnopm umatime riped eud me-
2romo Ha ypeoda.

=>» 3a TpaHcnopTMpaHe Ha KpaTku oTceY-
Kku: N3knioyeTe 3arpsiBaHeTo, noctase-
Te ype[a OTBECHO, XBaHeTe ypeaa 3a
ApbXKaTa 3a HOCEHE 1 3a yabIKUTEN-
HaTa Tpbba npu HoceHe.

Mpwn TpaHcnopT B aBTOMOGMNN ocury-
psiBanTe ypeda CbriacHo BanvMaHuTe
AVNPEKTUBU NPOTUB NiTb3raHe 1 Npeo-
OpbLyaHe.

CbxpaHeHue

AN TPEAMNA3JIUBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe U rospeda!
lpu cbxpaHeHue umaime nped sud me-
2/10mo Ha ypeda.

CbxpaHeHMeTo Ha To3u ypep e NO3BONEHO
CaMO BbB BbTPELLHU NOMELLEHUS.

Fpvxu n nogapbKKa

A OINACHOCT

ObcnyxeaHemo da ce u3gbpuiga camo
npu useadeH wercen u oxnadeH napoc-
mpyeH yped.

v

M3nnakBaHe Ha KoTena

durypa

M3annaksaviTe koTena Ha NapoCcTpynHus

ypen Har-KbCHO crief nNeT MbiIHEHUS Ha KO-

Tena.

=> KoTtena Aa ce HambfHW C BoAa 1 ga ce
pa3Tbpcu cumnHo. Mo To3n HauWH ce
pasTBapsT ocTaTbUMTE OT BAapOBUK, OC-
TaHanu no noga Ha koTtena.

= WanewTe BogaTa.

BG-7

MouncrTBaHe Ha BapoBUKa Ha
KoTena

3a fga oTcTpaHnTe OTNOXWIUA Ce Mo CTe-

HUTE Ha koTena BapoBuk, Bu npenopbuBa-

Me ca noyncTuTe KoTena c 6uo npenapat

3a noyucTeaHe Ha BapoBuk RM 511 Ha

KARCHER. 61o npenapat 3a no4mcrasaqe

Ha BapoBuk RM 511 Ha KARCHER ctaBa

BBMPOC 32 NPOAYKT Ha OCHOBaTa Ha NMO-

HOBa KMCenunHa, KOMTO ce pasrpaxaa n3us-

no 6uonornyHo.

BHUMAHUE

U3nonsealime eQUHCMBEHO rpenopbYa-

Hume om KARCHER npodyxkmu, 3a 0a u3-

bezHeme nospeda Ha ypeda.

= [i3BageTe Llencena oT KOHTakKTa.

= BopgaTta ce nsnmBa HanbrHO OT napoc-
TPYWHUA KOTen.

=> Pa3TBOpeTe HaMbIHO ABE NNuKYeTa
npenapar 3a Nno4YMCcTBaHe Ha BapOBUK B
2 nuTpa Tonna Boaa, kato 6bpkaTte He-
npeKbCHaTo.

= To3u pasTBOp 3a NOYMCTBAHE Ha Bapo-
BUK CE U3rMBa B KOTeNa v ce ocTass Aa
Aencrea okono 8 vaca.

A OINACHOCT

Mo speme Ha noYucmeaHemo Ha 8apos8uUKa

npednasHama 3anywarka He busa Oa ce

3asuea Ha ypeda. He usnonssatime ypeda,

dokamo cpedcmeomo 3a royucmeaHe Ha

8aposuKa e ouje 8 komerna.

= 3neliTe pa3TBopa 3a NOYUCTBAHE Ha

BapoBuK. MannakHeTe koTena MMHu-

MyM [iBa MbTU CbC CTY[lEHa BOAA, 3a Aa

rapaHTupare, Yye Beye HAMa oCTaTbLM

OT BapoBVK B ypeaa.

[a ce Bknoun ypeanT.

HaTucHeTte 6yToHa 3a HynupaHe, goka-

TO M3racHe KoOHTponHaTa namna "Or-

CTpaHsiBaHe Ha BapoBUK".

Cera ypeabT OTHOBO € B FOTOBHOCT 3@ EKC-

nnoarauus. Cnepg okono 50 paboTHu Yaca

KOHTponHata namna "OTcTpaHsiBaHe Ha

BapoBuka" faBa UHAMKaLUS 3a cneggallo

Heo6Xxo4MMOo NoYMCTBaHE Ha BapOBMKa.

YkasaHue: Hukora He nbriHeTe pa3TBop 3a

noyncTBaHe Ha BapoBMKa B pe3epBoapa 3a

yucTa BoAa, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa AoBe-

e [0 yBpexaaHust Ha nomnara.

>
>
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CmMsiHa Ha hunTbp

Pdurypa b1

Mpu n3nonseaHe Ha 3aMbpceHa Boaa un-
TbPBLT MOXe Aa ce 3anywu. Tosa ce 3abe-
Nsi3Ba N0 U3BbHPEAHO ABMNrOTO Bpeme Ha
paboTa Ha moMnaTta unu u3nNn3aHeTo oT
CTPOsi Ha PyHKUMATA.

= CwmeHeTe mnTbpa.

NMomoL npu Hen3npaBHOCTHU

A OINACHOCT

Ob6cnyxeaHemo da ce u3gbpuiga caMmo
rpu uzsadeH wericesn u oxnadeH rnapoc-
mpyeH yped.

A OINACHOCT

PemormHume deliHocmu o ypeda Oa ce
u3ebplieam eOUHCMEEHO OM 0MOopPU3U-
paH cepsuas.

KoHTponHaTta namna "Hepoctur Ha
BoAa'' CBETU YepBEHO

= [onenTe BoAa.

KoHTponHaTa namna
"OTCcTpaHsABaHe Ha BapoOBUK'' CBeTU
6ano

=>» [louncreTte KOTNEHNSA KaMbK OT ypeana.
Cnyx6a 3a paboTa C KIMeHTun

Axo noBpepaTa He Mmoxe aa 6bAe oT-
cTpaHeHa, ypefa Aa ce NpoBepu oT cep-
BU3a.

BbB BcdAka cTpaHa ca BanvaHu u3gageHu-
Te OT OTOPU3NPaHNS HYU AUCTPMBYTOp ra-
paHUMOHHYK ycnoBus. EBeHTyanHn nospe-
An Ha BawwuTe nprvHaanexHocTy e oT-
CTPaHVM B paMK1TE Ha rapaHLMOHHNS CPOK
6es3nnaTHo, ako ce kacae 3a fedekT B Ma-
Tepvanute unv npm NnponsBoAcTeo. B cny-
Yau, ye TpsbBa Aa npeasBuTe NPaBoOTO CU
Ha 13nons3eaHe Ha rapaHuus ce obbpHeTe
KbM crieumanmavpaHarta TbproBcka Mpexa
WM KbM Han-6nnskmsa By oTopusnpaH cep-
BW3, KATO NpeacTaBUTe N JOKYMEHTUTE 3a
nokynkara.

anHaAﬂe)KHOCTVI n

pe3epBHU YacTu

— Morart ga ce n3nonssaT camo npuHag-
NEXHOCTMU U pe3epBHU YacTu, KOUTO ca
Mo3BoneHun oT npoussoautensi. Opuru-
HanHUTe NPUHaANEXHOCTU U OpUTU-
HanHW pe3epBHU YacTu AaBaT rapaH-
uusi 3a TOBa, ypeabT Aa Moxe [a ce U3-
nonaea curypHo n 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Hal-4YecTo HeobxoanmuTe
pe3epBHM YacTu e HaMepuTe B Kpas
Ha yNbTBaHETO 3a eKcrsioaTauus.

— [pyru nHdopmMaumm 0THOCHO peseps-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa nonydmTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.

EnemeHTN oT cneynanHarta
OKOMMJIEKTOBKa

[No3BoneHo e camo nsnona3saHe Ha paspe-
LLeHW OT npoun3BoanTend cneunanHu npu-
HaaAnNeXxXHOoCTw.

HanmeHoBaHue YacTtu Ne

Bbuo npenapat 3a noynct- (6.290-239.0
BaHe Ha BapoBuk RM 511
(3x 100 g npax)

Konuuka Caddy 6.962-239.0

KomnnekT BeHel, oT 4yeTu- |2.863-075.0
Ha C MECUHroBa YeTuHa

KomnnekT BeHel, oT 4yeTn- |2.863-077.0
Ha

MukpocdpasepHa kbpna 6.905-921.0
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Deknapauua 3a
cboTBeTcTBMe Ha EO

C HacTosLWOoTO Aeknapupame, Ye uuTmpa-
HaTa no-gony MallnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUMS U KOHCTPYKLMS, KAKTO M MO Ha-
YMH Ha NPOW3BOACTBO, MpUNaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHW M3NCKBaHWA 3a TEX-
Hu4yecka 6e3onacHocT u 6e3BpegHOCT Ha
OupektueuTe Ha EO. MNpu npomeHn Ha Ma-
LUMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C Hac,
HacTosilaTa Aeknapaums ryou BanvaHocT.
MpoAaykT: MapocTpyeH ypen

Tun: 1.092-xxx

Hamwupawm npunoxeHue OupekTuem Ha
EO:

2006/95/EO

2004/108/EO

Hamepunu npunoxeHue xapmoHu3upa-
HU cTaH@apTy:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpuNoXuMKM HaUuMOHaINHU CTaHAAPTU
TRD 801

5.957-470
Moanucanute gencTear No Bb3NOXeHne 1

KaTo MbJIHOMOLWHNLUNM Ha ynpaBUTENHOTO
TANO.

-~
Yo - N
R I @-SQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIIHOMOLLHWK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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TexHU4YecKU AaHHMU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHue oT Mmpexata \% 220-240
YecToTa Hz 1~ 50-60
HanpexeHune B napocTpynHUsa nuctonet \% 24

Bug 3awuTa -- IPX4

Knac 3awmTa -- |

LaHHn 3a MoLWHOCTTa

HarpesaTenHa moLHocCT W 2300
Momna W 50

Makc. paboTHO HansiraHe MPa (bar) 0,4 (4,0)
Honyctmo paboTHO HansiraHe MPa (bar) 0,6 (6,0)
Makc. paboTHa Temnepartypa °C 145
Bpeme 3a 3arpsiBaHe Ha eavH NUTHLP BoAaA MUH npu6n. 4,5
KonnyecTtBo napa (makc.) r/MunH 82

Mepku n Terna

TuUnM4HO cobCTBEHO TErno Kr 8,0
KonnyectBo Boaa 3a MbliHEHE n 4,0
CovabpxaHue Ha pesepBoapa n 2,0

O6ewm Ha koTena n 2,4
ObImKMHa X WMpoYvmMHa X BUCOYMHA MM 475 x 320 x 275

3axpaHnBaw, |HO5VV-F 3x1,0 mm?

kaGen Yact Ne [brmkuHa Ha
kabena

EU 6.647-757.0 |7,5m

GB 6.647-831.0 |7,5m

CH 6.647-832.0 [7,5m
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A |!L!J_| Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevdttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5 956-
345.0!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine vdib pbhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miujat.

Keskkonnakaitse. .......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 1
Seadmel olevad simbolid. ... ET 2
Ulevaade................. ET 2
Ohutusseadised ........... ET 2
Puhastamismeetodid ....... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 4
Tarvikute kasutamine ....... ET 5
Transport. .. .............. ET 6
Hoiulepanek .............. ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 6
Abi hairete korral. . ......... ET 7
Garantii.................. ET 7
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 7
EU vastavusdeklaratsioon ... ET 8
Tehnilised andmed ......... ET 9

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun &rge visake pa-
%8 kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

ET -1

Vanad seadmed sisaldavad

V' taaskasutatavaid materjale, mis
»‘ tuleks suunata taaskasutusse.
©

Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seet6ttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vi surma.
A HOIATUS

V&imaliku ohtliku olukorra puhul, mis v8ib
pdhjustada raskeid kehavigastusi v8i sur-
ma.

AN ETTEVAATUS

Viide vbBimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vBib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vBimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

— Seade on ette ndhtud auruga puhasta-
miseks ning seda saab kasutada koos
sobivate tarvikutega nagu kirjeldatud
selles kasutusjuhendis.

— Seade sobib professionaalseks kasuta-
miseks.

— Seade sobib todstuses kasutamiseks.
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Seadmel olevad simbolid

Aur
TAHELEPANU — péletusoht keeva
vee vOi auruga

Tulistest pindadest lahtuv pdletus-
AN
Ulevaade

Seadme elemendid

Joonis

Turvalukk (aurukatel)

Juhtpaneel

Auruvoolik

Lahtestusnupp - katlakivi eemaldamine

Aurululiti

Tarvikute sahtel

Seadme pistikupesa kaas

Aurupistik

Kandekaepide

10 Kaablikonks

11 Kate

12 Mahuti lukk (varske vee paak)

13 Froteekate

14 Téitelehter

15 Kaésiduus

16 Aknaotsak (lisavarustus)

17 Vdérgukaabel

18 Kinnitusklamber

19 Harjastega p6randaotsak

20 Podrandalapp (harjastega pdrandaot-
sak)

21 Umar hari

22 Power-otsak (punane)

23 Pikendus

24 Lamellidega p6randaotsak

25 Punktdiids (120 mm)

26 Punktdids (180 mm)

27 Pdrandalapp (lamellidega p&randaot-
sak)

28 Lukustusnupp

29 pikendustoru

30 Lukk (lapsekaitse)

31 Aurupdistol

OO ~NOOYULDAWNPE

Juhtpaneel

Joonis @

1 Luliti - varske vee paagi pump

2 Margutuli - kute (kollane)

3 Margutuli - aurukatla veepuudus (puna-

ne)

Temperatuurindit

VAPOHYDRO-regulaatori pédrdnupp

Aurukoguse reguleerimise pdérdnupp

Todtemperatuuri vahemik

Margutuli - katlakivi eemaldamine (val-

ge)

9 Margutuli - varske vee paagi veepuu-
dus (punane)

10 Ldliti - kute (sisse/valja)

0o ~NOoO O b

Varvitde tdhendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Roéhuregulaator

Réhuregulaator hoiab réhu katlas seadme
t606 kaigus vBimalikult konstantsena. Kui
katlas saavutatakse maksimaalne t66rohk,
lUlitatakse kiite valja ning uuesti sisse, kui
rohk katlas auru véljumise tdttu langeb.

Veepuuduse termostaat

Kui vesi katlas hakkab Idppema, tduseb
kitte temperatuur. Veepuuduse termostaat
llitab kutte valja ja suttib punane veepuu-
duse margutuli. Kiitet ei saa nii kaua uuesti
sisse lulitada, kuni katel on jahtunud voi téi-
detakse uuesti.
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Turvatermostaat

— Kui veepuuduse termostaat rivist vélja
langeb ja seade kuumeneb Ule, lulitab
turvatermostaat seadme viélja.

— Podrduge turvatermostaadi lahtestami-
seks firma KARCHER klienditeenindus-
se.

Turvalukk

— Turvalukk sulgeb katla tdusva aurusur-
ve vastu. Kui rdhuregulaator on defekt-
ne ja katlas tekkib tler6hk, avaneb tur-
valukus olev UlerBhuventiil ja aur paé-
seb l&abi luku valja.

— Poo6rduge seadme uuesti kasutusele-
votuks firma KARCHER klienditeenin-
dusse.

Puhastamismeetodid

Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne seadmega tdétlemist kontrollige mo-
nes varjatud kohas alati konkreetse tekstiili
sobivust todtlemiseks: kbigepealt aurutada,
siis kuivada lasta ja seejarel kontrollida var-
Vi- vOi vormimuutusi.

Varvitud ja lakitud pindade
puhastamine

Kui puhastatakse lakitud voi plastiga kae-
tud pindu, nt k6dgi- vdi elutoamddblit, uksi,
parketti, linoleumi, v8ib vaha, méoéblipoli-
tuur, plastist kattekiht voi varv lahti tulla voi
tekkida plekid. Nende pindade puhastami-
sel tehke lapp kergelt niiskeks ja puhkige
sellega pindu.

Klaasi puhastamine

Vaga madalate temperatuuride korral soo-
jendage aknaklaasi ette. Selleks t66delge
u. 50 cm kauguselt kogu klaaspinda kergelt
auruga. Nii véldite pealispinnas tekkivaid
pingeid, mis vdivad p8hjustada klaasi puru-
nemise.
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Kasutuselevott

Lisavarustuse monteerimine

= Klappige lahti seadme pistikupesa kaas
ja ilhendage aurupistik tugevasti sead-
mega. Seejuures peavad pistiku "ni-
nad" fikseeruma seadme pistikupesa
kaande.

= Uhendage tarvik (pérandaotsak, kasi-
dids vdi punktdiitis) auruptistoliga. Li-
kake osad Uksteise sisse, kuni aurupiis-
tolil olev lukustusnupp fikseerub asen-
disse.

= Vajadusel kasutage pikendustorusid.
Lukake osad Uksteise sisse, kuni vas-
tav lukustusnupp fikseerub asendisse.

= Tarvikute lahutamiseks vajutage lukus-
tusnupule.

Vee sissevalamine

Markus: Destilleeritud vee kasutamine on

vBimalik (ei teki katlakivi), kuid p&hjustab

katla kiiremat kulumist, mistdttu seda ei

soovitata.

=> Kontrollige, kas turvalukk on korralikult
kinni.

= Kruvige varske vee paagilt lukk maha.

= Torgake taitelehter varske vee paagile
ja poorake kohale fikseerimiseks.

=>» Valage varske vee paaki maksimaalselt
2 liitrit kraanivett.

AN HOIATUS

Arge kasutage puhastusvahendit.

=> Vabastage taitelehter ja votke &ra.

= Kruvige paagi lukk varske vee paagile.
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Kasitsemine

Temperatuurinait

Temperatuurindidult ndhtub, kas tootatak-
se Biges temperatuurivahemikus (t66tem-
peratuurivahemikus).

Seadme sisselllitamine

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

=>» Lilitage seade sisse varske vee paagi
pumba liilitiga ning kitte lllitiga. Margu-
tuled pdlevad.

Méarkus: Tait kittevdimsust saab kasutada

vaid juhul, kui aurupistik on kutmise ajal -

seadmega Uhendatud.

Kui kustub margutuli ,Kite", on stisteem

t6oks valmis. -

Markus: Arge paigutage sisseliilitatud sea-

det vertikaalsesse asendisse. Vastasel kor-

ral lUlitub kite automaatselt vélja ja pdleb

punane margutuli ,Veepuudus”.

= Seadme transportimiseks lilitage sea-

VAPOHYDRO-regulaator
pédrdnupuga

Margades piirkondades v8ib mustuse
ka ara loputada, selle asemel, et seda
lapiga kokku koguda. Selleks seadke
auru niiskus poordlilitiga vaartusele
VAPOHYDRO. Mida niiskem on aur, st
mida rohkem vett aurujuga sisaldab,
seda tugevam on puhastav toime. Kui
pdoérdnuppu keeratakse vastupéeva
kdige suuremale kogusele (+), valjub
kuum veejuga ning puhastustoime on
kdige suurem.

Vannitoa puhastamiseks soovitame ka-
sutada VAPOHYDRO-t nt ihenduses
punktduisiga.

Keerake VAPOHYDRO-regulaatori
pdordnuppu lappidega toétades (po-
randaotsak, kasidlus) paripaeva kdige
vaiksemale kogusele (-), et aurujuga si-
saldaks vdimalikult vahe niiskust. Nii
paraneb auru mustust lahustav toime.

de lulitist valja. Markus: Kui VAPOHYDRO-regulaatori

=> Vajutage auruklahvile, auru tuleb valja. poordnupp keeratakse vastupaeva kdige
Suunake aurupistol esmalt alati riidela- suuremale kogusele, tiihjeneb katel kiire-
pile, kuni auru eraldub Uhtlaselt. mini.

— Kite lulitub kasutamise ajal ikka ja jalle
sisse (p6leb punane margutuli), et saili-

Vee lisamine

tada katlas réhku. Markus: Kui vérske vee paagis olev vesi
— Kui seade liulitatakse sisse ilma veeta, on otsas, kostab signaal ja suttib punane
pdleb esmalt kollane margutuli ,Kiite", margutuli ,Veepuudus varske vee paagis".

kuni veepuuduse termostaat lilitab kiit- =>» Valage maksimaalselt 2 | kraanivett tai-

te valja. Seejarel siitib punane margutu-

telehtri kaudu véarske vee paaki.

li ,Veepuudus“. Kui kustub méargutuli ,Kite", on siisteem

Auruhulga reguleerimine

t6oks valmis.
Méarkus: Kui varske vee paak on téis, kuid

= Standardtarvikutega t66tades regulee- pump ei pumpa vett, tuleb katlast eemalda-
rige aurukogust seadmel oleva pdérd- da katlakivi.
nupuga.

Markus: Kui aurukoguse regulaator on

Tarvikute mahavotmine

seatud vaikesele kogusele, vdib parast au- A OHT

rultiliti vabastamist liihikest aega veel auru Pdletusoht! Tarvikuid maha vottes voib
eralduda, kuni réhk auruvoolikus on kadu- kuuma vett vélja tilkuda! Arge kunagi lahu-
nud. See réhk vdib langeda ka kiiremini, kui tage lisatarvikuid, kui auru voolab vélja.

aurukoguse regulaator seatakse lihike-
seks ajaks suurele kogusele.
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Seadme valjalulitamine

= Lilitage seade lulititest valja.

= Klappige seadme pistikupesa kaas alla
ja tdtmmake aurupistik seadmest vélja.

= Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

Mérkus: Jarelejaanud vesi vBib jaada

seadmesse.

Seadme ladustamine

= Paigutage kasidiius, punktdiisid ja pi-
sidetailid tarvikute sahtlisse.

= Kui seade seisab, kerige toitekaabel
Umber kaablikonksu.

= Torgake pikendustorud thekaupa
seadme pOhjas olevatesse suivendites-
se.

Méarkus: Laske harjadel alati nii jahtuda, et

oleks valditud igasugune harjaste defor-

meerumine.

Tarvikute kasutamine

Méarkus: Puhastatavale pinnale jaanud pu-
hastusvahendi jaagid v6i hooldusvedelikud
vdivad auruga puhastamisel p&hjustada
maérdunud kohti, mis aga mitmekordse
tootlemise jarel kaovad.

Aurupustol

Naiteid ilma tarvikuteta aurupistoli kasuta-

mise kohta:

— Ldhnade ja kortsude eemaldamine rip-
puvatest riietusesemetest, aurutades
neid 10-20 cm kauguselt.

— Taimede puhastamine tolmust. Seejuu-
res hoidke seadet taimest 20-40 cm
kaugusel.

— Niiske tolmuplhkimine, aurutades lappi
luhidalt ja puhkides siis sellega méoblit.

Punktdiitis

— Puhastamine on seda intensiivsem,,
mida lahemal hoitakse otsakut maardu-
nud kohale, sest auru temperatuur ja
réhk on vahetult valjapaiskumise jarel
kdige suuremad.
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— Erinevate lisadega punktdiils sobib, et
puhastada raskesti ligipaasetavaid koh-
ti, nt nurki, vuuke, ribikardinaid, kesk-
kitteslisteeme, tualette, roostevaba te-
rast, aknaid, peegleid, armatuure, kat-
tematerjalidega kaetud ja emailitud pin-
du, plekkide lahustamiseks.

— Power-dils suurendab auru véljavoo-
lamiskiirust. Seetdttu sobib see hasti
eriti raske mustuse eemaldamiseks,
nurkade, vuukide jne puhastamiseks.

Markus: Ummargune hari ei sobi tundlike

pindade puhastamiseks.

Poérandaotsakud

Harjastega p&randaotsak

— Raskesti eemaldatava mustuse abrasii-
vseks puhastamiseks.

— Sobib kdigile pestavatele seina- ja p6-
randakatetele, nt kivip6randatele, plaa-
ditud ja PVC-pdrandatele. To6tage tu-
gevalt maardunud pindadel aeglaselt,
et aur saaks kauem mégjuda.

Lamellidega p6randaotsak

— Siledate pindade hugieeniliseks puhas-
tamiseks tanu kérgemale pinnatempe-
ratuurile.

— Hugieenilise puhastustulemuse saavu-
tamiseks aurutage kiirusega maks. 30
cm/sekundis vahetult kBva pinna kohal.
Uhtlasi seadke VAPOHYDRO mini-
maalsele astmele ja auru réhk maksi-
maalsele astmele.

Kasutage pdrandalappi

Pddrake pérandalappi regulaarsete ajava-

hemike tagant v8i vahetage vélja, et mustu-

se eemaldamine oleks t6husam.

=>» Kinnitage pdrandalapp p&randadidsi
otsa.

1 Voltige pdrandalapp pikuti kokku ja ase-
tage pbrandaduus sellele.

2 Avage kinnitusklambrid.

3 Pange lapi otsad avadesse.
Sulgege kinnitusklambrid.

AN ETTEVAATUS

Arge jatke sdrmi klambrite vahele.
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Kasiduus
Sobib vaikestele pestavatele pindadele,

dusikabiinidele, peeglitele v8i mddbliriidele.
= Tommake kéasidlusile froteekate.

Aknaotsak (lisavarustus)

Tell.-nr 4.130-115.0

= Aurutage klaaspinda u. 20 cm kaugu-
selt thtlaselt.

Lilitage aurutoide valja.

Puhastage klaasipinda kummiotsakuga
ribahaaval suunaga ulevalt alla.

Pérast iga riba puhkige kummist otsak
ja akna alaserv kuivaks.

L2 A 7

Tapeedieemaldaja (lisavarustus)

Tell.-nr 2.863-076.0

Tapeedieemaldaja abil saab aurupuhastit

kasutada tapeetide eemaldamiseks.

= Asetage tapeedieemaldaja kogu pinna
ulatuses tapeedipaani servale ja to6del-
ge auruga, kuni tapeet on labi niiskunud
(u. 10 sekundit).

= Muutke tapeedieemaldaja asukohta
ilma seadet valja lulitamata. TOstke lah-
titulnud tapeeditiikk pahtlilabidaga tles
ja tdtmmake seinalt maha.

Mitmekordselt varvitud kiudtapeetide puhul

vdib juhtuda, et aur ei suuda tapeedist labi

tungida. Sel juhul soovitame eelnevalt t66-

delda naelvaltsga.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jalgige sead-

me kaalu.

= Lihikest maad transportimiseks: Lilita-
ge kite valja, seadke masin vertikaal-
seks, votke kandmiseks kinni seadme
kandesangast ja pikendustorust.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jéalgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Hooldustoid tohib teostada ainult siis, kui
vBrgupistik on vélja tdmmatud ja aurupu-
hasti jahtunud.

Katla loputamine

Joonis

Loputage aurupuhasti katelt hiljemalt pa-

rast iga 5. katlatait.

=>» Taitke katel veega ja raputage tugevas-
ti. Seelébi tuleb lahti katla pdhja kogu-
nenud lubi.

= Vesi vélja valada.

Katla dekaltsifitseerimine

Et eemaldada ka katla seintel olev katlakivi,

soovitame puhastada katelt KARCHERI

katlakivi bioloogilise eemaldusvahendiga

RM 511. KARCHERI bioloogilise katlakivi

eemaldusvahendi RM 511 puhul on tege-

mist sidrunhappel p&hineva tootega, mis

on taielikult biolagunev.

TAHELEPANU

Kasutage eranditult tootedi, mis on firma

KARCHER poolt lubatud, et valistada

seadme vigastamist.

= TAmmake vorgupistik seinakontaktist
valja.

= Eemaldage vesi taielikult aurukatlast.

= Lahustage kaks kotti katlakivi eemal-
dusvahendit pidevalt liigutades taielikult
2 liitris soojas vees.

=> Valage katlakivi eemaldamise lahus
katlasse ja laske u. 8 tundi mgjuda.

A OHT

Katlakivi eemaldamise kaigus arge keera-

ke turvalukku seadmele. Arge kasutage

seadet, kui katlas on veel katlakivi eemal-

dusvahendit.
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=> Valage katlakivi eemaldamise lahus
vélja. Loputage katelt veel vahemalt
kaks korda kilma veega, olemaks kin-
del, et seadmesse ei ole enam vahendit
jaanud.

= Lilitage seade sisse.

= Vajutage lahtestusnupule, kuni margu-
tuli ,Katlakivi eemaldamine* kustub.

Seade on nuud jalle kasutamiseks valmis.

U. 50 t66tunni jarel téhistab méargutuli Kat-

lakivi eemaldamine” vajadust viia labi jarg-

mine katlakivi eemaldamine.

Markus: Arge kunagi valage katlakivi ee-

maldusvahendit varske vee paaki, sest see

kahjustab pumpa.

Filtri vahetus

Joonis B

Kui kasutatakse musta vett, v3ib filter um-
mistuda. Seda vdib méargata, kui pumba
t6baeg on erakordselt pikk v&i lakkab talit-
lus taielikult.

= Vahetage filer vélja.

Abi hairete korral

A OHT

Hooldustoid tohib teostada ainult siis, kui
vorgupistik on vélja tdmmatud ja aurupu-
hasti jahtunud.

A OHT

Seadme parandustoid tohib I&bi viia ainult
tunnustatud klienditeenindus.

Pdleb punane margutuli
»veepuudus*

= Vee lisamine.

Pdleb valge mérgutuli ,,Katlakivi
eemaldamine*

= Eemaldage masinast katlakivi.
Klienditeenindus

Kui riket ei ole vdimalik kdrvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me podrduda mudja vai Iahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on v8imalik to6tada
turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di I6pust.

— Téaiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.

Erivarustus

Kasutada tohib ainult lisavarustust, mida
tootja aktsepteerib.

Nimetus Detaili nr.:
Katlakivi bioloogiline ee- 6.290-239.0
maldusvahend RM 511 (3x

100 g pulber)

Golfikaru 6.962-239.0
Messingharjastega véru |2.863-075.0
komplekt

Harjastega voru komplekt [2.863-077.0
Mikrokiudlaht 6.905-921.0
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EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega koosk®élastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kdesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Aurupuhasti

Tadp: 1.092-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/95/EU

2004/108/EU

Kohaldatud Uhtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

TRD 801

5.957-470

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

el @gar

S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Tehnilised andmed

Elektrilhendus
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Vérgupinge \% 220-240
Sagedus Hz 1~ 50-60
Pinge aurupustolis \% 24
Kaitse liik -- IPX4
Elektriohutusklass -- |
Joudluse andmed
Kuttevdimsus w 2300
Pump W 50
Maks. t66réhk MPa (baar) (0,4 (4,0)
Lubatud t66réhk MPa (baar) |0,6 (6,0)
Maks. to6temperatuur °C 145
Kutteaeg 1 liitri vee kohta min u.4,5
Auruhulk (maks.) g/min 82
Mo6tmed ja kaalud
Tuupiline tddmass kg 8,0
Vee taitekogus | 4,0
Paagi maht | 2,0
Katla maht I 2,4
pikkus x laius x kérgus mm 475 x 320 x 275
Vorgukaabel [HO5VV-F 3x1,0 mm?

Detaili nr.: Kaabli pik-

kus

EU 6 647-757.0 |7,5m
GB 6 647-831.0 |7,5m
CH 6 647-832.0 [7,5m
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
AL

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par drostbu Nr. 5 956-
345,0!

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu droSTbu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
VEjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... Lv 1
Riska pakapes ............ Lv 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ... LV 1
Simboliuz aparata . ........ Lv 2
Parskats ................. Lv 2
DroSibas iekartas . ......... LV 2
TirSanas metodes ......... Lv 3
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 3
ApkalpoSana. ............. LV 3
Piederumu lietoSana. . ...... LV 5
TransportéSana. ........... Lv 6
GlabdSana................ Lv 6
KopSana un tehniska apkope . LV 6

Palidziba darbibas traucé&jumu

gadijuma................. Lv 7
Garantija................. Lv 7
Piederumi un rezerves dalas . LV 7
EK Atbilstibas deklaracija . ... LV 8
Tehniskiedati ............. Lv 9

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-

— - o
V' gus materialus, kurus iesp&jams
»‘ parstradat un izmantot atkartoti.

Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst nok|at apkartéja
vidé. Tadée| ladzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpniecT-
bu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Nor&da uz tieSam draudo3am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermepa ievainoju-
mus vai izraisrt navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Aparats ir paredzéts tiriSanai ar tvaiku
un atbilstoSi aprakstam Saja lietoSanas
instrukcija ir izmantojams kopa ar pie-
mérotiem piederumiem.

— Siierice ir piemérota izmanto$anai ko-
mercialajiem mérkiem.

— Sis aparats nav piemérots rapnieciskai
lietoSanai.
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Simboli uz aparata

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucéanas risks

Apdegumu gdsanas risks, strada-
& jot pie sakarsétam virsmam!

Aparata elementi

Attéls I

DroSibas noslégs (tvaika katla)

Vadibas panelis

Tvaika padeves Slatene

Atiestates poga - atkalkoSana

Tvaika padeves poga

Piederumu nodaltjums

Aparata kontaktligzdas vacins

Tvaika pierices kontaktspraudnis

Rokturis aparata parnésasanai

10 Kabela akis

11 Parsegs

12 Tvertnes noslégs (tTra Gdens tvertnei)

13 Froté auduma parvalks

14 Piltuve

15 Rokvadibas sprausla

16 Uzgalis logu tiriSanai (papildpiede-
rums)

17 Tikla kabelis

18 Turétajskavas

19 Uzgalis ar sariem gridas tirisanai

20 Gridas mazgasSanas drana (uzgalim ar
sariem gridas tiriSanai)

21 Aplojosa suka

22 Power sprausla (sarkana)

23 Pagarinajums

24 Uzgalis ar plaksnitém gridas tirisanai

25 Reaktiva punktsprausla (120 mm)

26 Reaktiva punktsprausla (180 mm)

27 Gridas mazgasanas drana (uzgalim ar
plaksnitém gridas tiriSanai)

28 BlokéSanas poga

29 PagarinaSanas caurule

30 BlokéSanas mehanisms (bérnu aizsar-
dzibai)

31 Tvaika pistole

O©COoO~NOOULDA,WNPE

LV -2

Vadibas panelis

Attéls @

1 Tira Gdens tvertnes sakna slédzis

2 Kontrollampina "Apsilde" (dzeltena)

3 Kontrollampina "Nepietiekams Gdens
daudzums tvaika katla" (sarkana)

4 Temperatiras indikators

5 Grozama VAPOHYDRO reguléSanas
poga

6 Grozama poga tvaika daudzuma regu-
IeéSanai

7 Darba temperatdras diapazons

Kontrollampina "AtkalkoSana" (balta)

9 Kontrollampina "Nepietiekams tdens
daudzums tira Gdens tvertné" (sarkana)

10 Apsildes (ieslégSanasl/izslégSanas) slé-
dzis

(e¢]

Krasu markéjums

— TirnSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

DroSibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika
katla spiediens iespéju robezas tiek uztu-
réts nemainigs. Sasniedzot maksimalo dar-
ba spiedienu, katla karséSana tiek izslégta
un, tvaika nem8anas rezultata spiedienam
katla samazinoties, karséSana tiek atkal at-
jaunota.

Udens samazinasanas termostats

Kad ddens katla ir samazinajies I1dz noteik-
tai atzimei, pieaug apsildes temperatira.
Udens samazinaanas termostats atslédz
apsildi, un iedegas sarkana kontrollampina
"Nepietiekams tdens daudzums". Apsilde
netiek ieslégta tik ilgi, kameér katls nav at-
dzisis vai netiek uzpildits no jauna.
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DrosSibas termostats

— Janedarbojas ddens samazinaSanas
termostats un aparats parkarst, drosi-
bas termostats aparatu izslédz.

— Laiiestatttu droSibas termostatu atpa-
ka| sakotnéja stavoklr, vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalpo-
Sanas dienesta.

DroSibas aizslegs

— Ar droSibas aizslégu tiek noslégts tvai-
ka katls, lai taja nepalielinatos tvaika
spiediens. Ja spiediena regulators ir sa-
bojajies un katla ir radies parspiediens,
droSibas aizsléga atveras droSibas
varsts un tvaiks caur aizslégu tiek izva-
dits arpuseé.

— Pirms ierices lietoSanas atsakSanas
vérsieties firmas KARCHER pilnvarota
klientu apkalpoSanas centra.

TirmSanas metodes

Tekstilizstradajumu atjaunoSana

Pirms apstrades ar ierici vienmér parbau-
diet tekstilizstradajuma izturtbu kada nere-
dzama vieta: vispirms to apstradajiet ar
tvaiku, tad laujiet izzGt un péc tam parbau-
diet, vai nav novérojamas krasas vai for-
mas izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai
lakotu virsmu tiriSana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materia-
liem parklatas virsmas, ka, piem., virtuves
un dzivojamas istabas mébeles, durvis,
parketu, var atdalities vasks, mébelu politd-
ra, sintétiskais parklajums vai krasa vai vei-
doties traipi. Tirot 8Ts virsmas, apstradajiet
ar tvaiku lupatinu un notiriet virsmu ar to.

Stikla virsmu tiriSana

Veicot tiriSanu gadalaikos, kad ir TpaSi
zema gaisa temperatdra, loga rats ir jauz-
silda. Sim noldkam visu stikla virsmu no
apm. 50 cm attaluma nedaudz apstradajiet
ar tvaiku. Ta tiek novérsts virsmas sprie-
gums, kas var izraistt stikla parplisanu.

Ekspluatacijas uzsakSana

Piederumu montaza

=> Atveriet aparata kontaktligzdas vacinu
un cieSi iespraudiet tvaika pierices kon-
taktspraudni. Kontaktspraudna izcil-
niem ir janofikséjas aparata kontaktligz-
das vacina.

=>» Savienojiet piederumdetalu (uzgali gri-
das tiriSanai, rokvadibas sprauslu vai
reaktivo punktsprauslu) ar tvaika pistoli.
lebidiet dalas vienu otra, [1dz nofikséjas
tvaika pistoles blokéSanas poga.

= Vajadzibas gadijuma izmantojiet paga-
rindjuma caurules. lebtdiet dalas vienu
otra, Iidz nofikséjas attieciga blokésa-
nas poga.

=>» Lai piederumdetalas nonemtu, nospie-
diet blokéSanas pogu.

Udens uzpilde

Noradijums: Destilétu Gdeni (neveidojas
kalkis) var izmantot, tacu tas izraisa katla
atraku nodilumu, tapéc nav ieteicams.

= Parbaudiet droSibas aizsléga cieSu fik-
saciju.

Noskravéjiet tira Gdens tvertnes noslée-
gu.

Uzlieciet uz tira ddens tvertnes piltuvi
un, to pagriezot, nofikséjiet.

lepildiet tira Gdens tvertné maksimali 2
litrus krana Gdens.

A BRIDINAJUMS

Neizmantojiet tiriSanas lidzekli.

= Atbrivojiet un nonemiet piltuvi.

= Uzskravéjiet tira Gdens tvertnes noslé-

gu.

ApkalpoSana

Temperataras indikators

v vy

Temperattras indikators parada, vai darbs
notiek pareizaja temperatdras diapazona
(darba temperatdras diapazons).
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lerices ieslegSana

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

=> leslédziet aparatu ar tira ddens tvertnes
stikna slédzi un apsildes slédzi. lede-
gas kontrollampinas.

Noradijums: Pilna apsildes jauda ir pieeja-

ma tikai tad, ja uzkarsgjot aparatam ir pie-

slégts tvaika pierices kontaktspraudnis.

Kad kontrollampina "Apsilde" nodziest, sis-

téma ir gatava darbam.

Noradijums: leslégtu aparatu nedrikst no-

vietot vertikali. Pretéja gadijuma péc 1sa

briza automatiski izsleédzas apsilde un ie-
degas sarkana kontrollampina "Nepietie-
kams tdens daudzums".

=>» Lai aparatu transportétu, izslédziet ap-
sildi ar slédzi.

= Nospiediet tvaika padeves pogu - iz-
plast tvaiks. Tvaika pistoli vispirms vien-
mér paveérsiet uz kadu lupatinu, I1dz iz-
plUst vienmériga tvaika strikla.

— LietoSanas laika apsilde ik pa laikam at-
kal ieslédzas (deg dzeltena kontrollam-
pina), lai katla uzturétu spiedienu.

— Jaaparatu ieslédz, kad taja nav Gdens,
vispirms I1dz bridim, kad Gdens samazi-
nasanas termostats izslédz apsildi, deg
dzeltena kontrollampina "Apsilde". Péc
tam iedegas sarkana kontrollampina
"Nepietiekams Gdens daudzums".

Tvaika daudzuma reguléSana

=> Stradajot ar standarta piederumiem,
tvaika daudzumu reguléjiet ar grozamo
pogu uz aparata.
Noradijums: Ja ir iestatits neliels tvaika
daudzums, péc tvaika padeves pogas atlai-
Sanas vél Tsu bridi var izplast tvaiks, IT1dz
tvaika S|atené ir pazeminajies spiediens.
So spiedienu var pazeminat art atrak, Tslai-
cigi iestatot lielu tvaika daudzumu.
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VAPOHYDRO reguléSana ar
grozamo pogu

— Ta vieta, lai netirumus savaktu ar lupa-
tu, mitras vietas tos var art aizskalot.
Sim nolikam tvaika mitruma pakapi ie-
stata ar grozamo pogu VAPOHYDRO
reguléSanai. Jo augstaka ir tvaika mitru-
ma pakape, tatad, jo vairak ddens satur
tvaika strdkla, jo lielaks ir skaloSanas
efekts. PagrieZzot grozamo pogu pretéji
pulkstenraditaja virzienam uz lielako
daudzumu (+), izpllst karsta Gdens
strikla - $ada gadijuma skaloSanas
efekts ir vislielakais.

— VAPOHYDRO ieteicams izmantot, pie-
méram, kopa ar reaktivo punktsprauslu
vannas istabas tirisanai.

— Lai tvaiks saturétu péc iespéjas mazak
mitruma, stradajot ar dranam (uzgalim
gridas tiriSanai, rokvadibas sprauslai),
grozamo pogu VAPOHYDRO regulésa-
nai pagrieziet pulkstenraditaja virziena
uz mazako daudzumu (-). Tadéjadi uz-
labojas tvaika spéja atmiekSkét netiru-
mus.

Noradijums: Ja grozamo pogu VAPO-

HYDRO reguléSanai pagriez pretéji pulk-

stenraditaja virzienam uz lielako daudzumu

(+), katls iztukSojas atrak.

Atkartota adens uzpilde

Noradijums: Kad ir izlietots tira ddens
tvertné esoSais ddens, atskan signals un
iedegas sarkana kontrollampina "Nepietie-
kams Gdens daudzums tira Gdens tvertné".
=> Izmantojot piltuvi, iepildiet tird Gdens
tvertné maksimali 2 litrus kréna tddens.
Kad kontrollampina "Apsilde" nodziest, sis-
téma ir gatava darbam.
Noradijums: Ja sdknis nesiikné Gdeni,
kaut gan tira Gdens tvertne ir pilna, nepie-
cieSams atkalkot katlu.
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Pieri¢u atvienoSana

A BISTAMI

ApplaucéSanas risks! Piederumu atvieno-
Sanas laika no tiem var iztecét karsts
adens! Nekad neatvienojiet dajas, kamér
izplast tvaiks.

Izsleédziet ierici

= Ar slédziem izslédziet aparatu.

=>» Nolaidiet aparata kontaktligzdas vacinu
un atvienojiet tvaika pierices kon-
taktspraudni no aparata.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Noradijums: AtlikuSais Gdens var palikt

aparata.

Aparata uzglabasana

=> levietojiet rokvadibas sprauslu, reaktr-
vas punktsprauslas un sikas detalas
piederumu nodaltjuma.

= Tikla kabeli aptiniet ar vertikali novieto-
ta aparata kabela aki.

=>» Pagarinajuma caurules pa vienai ievie-
tojiet atvérumos aparata pamatné.

Norade: Sukam vienmér laujiet atdzist

tada méra, lai tiktu novérsta jebkada saru

deformacija.

Piederumu lietoSana

Norade: TirSanas Iidzekla paliekas vai
kopSanas emulsijas, kuras vél atrodas uz
tiramas virsmas, tirot ar tvaiku, var radit
svitras, tacu atkartotas lietoSanas rezultata
tas izzad.

Tvaika pistole

Tvaika pistoles izmantoSanas piemeéri, ja

nav piederumu:

— Nepatikamu aromatu un kroku likvidé-
Sana no pakartiem apgérbiem, apstra-
dajot tos ar tvaiku no 10-20 cm attalu-
ma.

— Puteklu notTriSana no augiem. levérojiet
20-40 cm attalumu.

— Putekl|u notiriSanai ar samitrinatu dra-
nu, 1si ar tvaiku samitrinot drénu un ar to
notirot mebeles.

Reaktiva punktsprausla

— Tindanas iedarbiba palielinas, turot
sprauslu péc iespéjas tuvak netirajai
vietai, jo vislielakais tvaika spiediens un
visaugstaka tvaika temperatdra ir, tvai-
ka striklai tikko izplastot no sprauslas.

— Reaktiva punktsprausla ar dazadajiem
uzgaliem ir piemérota grati aizsniedza-
mu vietu, k&, piem., stdru, Suvju utt., Za-
IGziju, apkures radiatoru, tualetes, nera-
séjosa térauda, logu, spogulu, armatd-
ras, parklatu un emaljétu virsmu tirisa-
nai un traipu atmiekSkésanai.

— Power sprausla palielina tvaika izpla-
des atrumu. Tadé| ta ir labi piemérota
Tpasi noturigu netirumu tiriSanai, stdru,
salaidumvietu izpdSanai utt.

Norade: Jutigu virsmu tiriSanai aplojosa

suka nav piemérota.

Uzgali gridas tiriSanai

Uzgalis ar sariem gridas tiriSanai

Noturigu netirumu abrazivai tiriSanai.
— Piemérots visiem mazgajamajiem sie-
nas un gridas segumiem, piem., ak-
mens gridam, flizém un PVC gridam.
Loti netiras virsmas apstradajiet 1éni, lai
tvaiks var ilgak uz tam iedarboties.
Uzgalis ar plaksnitem gridas tiriSanai
— Gludu virsmu higiéniskai tiriSanai, jo ir
augstaka virsmas temperatara.
Lai panaktu higiénisku tiribu, stradajot
ar maksimalo atrumu 30 cm/sekundg,
izsmidziniet tvaiku tieSi uz cietas virs-
mas. Papildus iestatiet VAPOHYDRO
uz minimalo pakapi un tvaika spiedienu
uz maksimalo pakapi.

Gridas mazgasanas dranas lietoSana

Lai uzlabotu netirumu savaksanas efektivi-

tati, gridas mazgasanas dranu regulari ap-

grieziet otradi un nomainiet.

=> Piestipriniet gridas mazgasanas dranu
pie gridas mazgasanas sprauslas.

1 Salokiet gridas mazgasanas dranu ga-
renvirzierna un uz tas uzlieciet sprauslu
gridas mazgasanai.
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2 Atveriet turétajskavas.

3 Dranas galus ielieciet atvérumos.
4  Aizveriet turétajskavas.

A UZMANIBU

Nelieciet pirkstus starp skavam.

Rokvadibas sprausla

Piemérota mazam mazgajamam virsmam,

duskabiném, spoguliem un mébelu audu-

miem.

= Uzvelciet froté auduma parvalku uz rok-
vadibas sprauslas.

Uzgalis logu tiriSanai
(papildpiederums)

Pasatijuma Nr. 4.130-115.0

=>» Vienmeérigi apstradajiet stikla virsmu no
aptuveni 20 cm attaluma.

=> Izslédziet tvaika padevi.

=> Novelciet pa stikla virsmu vairakkart ar
gumijas méliti virziena no augsas uz le-
ju.

= Gumijas méliti un apakséjo loga malu
péc katras notiritas joslas nosusiniet.

TapeSu nonémejs
(papildpiederums)

Pasut. Nr. 2.863-076.0

Ar tapeSu nonéméju tvaika tiritaju var iz-

mantot tapeSu nonemsanai.

= Nolieciet tapeSu nonéméju ar visu ta
virsmu pie tapesu slejas malas un lau-
jiet tvaikam iedarboties tik ilgi, ITdz tape-
te ir samirkusi (apm. 10 sekundes).

=> Parvietojiet tapeSu nonéméju talak, to
neizslédzot. Samirkuso tapetes galu
paceliet ar Spaktellapstinu un noplésiet
no sienas.

Apstradajot vairakkart parkrasotas rupjas

Skiedras tapetes, iespéjams, ka tvaiks ta-

peti var art nesamitrinat. Sada gadijuma ie-

teicama iepriekSéja apstrade ar adatu velt-

ni.
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TransportéSana

A UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Parvietojot netalu: Izslédziet apsildi, tu-
riet aparatu vertikali, lai aparatu parnes-
tu, satveriet to aiz parnésasanai pare-
dzéta roktura un pagarinajuma cauru-
les.

Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot pemiet vérg aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

KopSana un tehniska apkope

A BISTAMI

lerices apkopes darbus at/auts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
strdvas padeves un tvaika trritajs ir atdzisis.

7

Tvaika katla skaloSana

Attéls

Izskalojiet tvaika tirtaja katlu vélakais péc

katras 5. katla uzpildiSanas reizes.

= Uzpildiet katlu ar Gdeni un spécigi kra-
tiet to. Tadéjadi no katla pamatnes at-
dalas kalka nogulsné&jumi.

=> lzlejiet Gdeni.

Tvaika katla atkalkoSana

Lai notiritu art uz katla sienam eso3o kalki,

katlu ieteicams tirit ar KARCHER biologis-

ko atkalkotaju RM 511. KARCHER biolo-

giskais atkalkotajs RM 511 ir Iidzeklis uz

citronskabes bazes, kurs biologiski pilntba

sadalas.

IEVERIBAI

Lai novérstu bojajumu rasanos iericé, iz-

mantojiet tikai tadus produktus, kuru lieto-

ganu ir apstipringjusi firma KARCHER.

=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.
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= Udeni pilniba izvadiet no tvaika genera-
tora.

= Pastavigi maisot, 2 litros silta ddens iz-
Skidiniet divas pacinas ar atkalkotaju.

=>» legito atkalkotaja Skidumu iepildiet kat-
13 un Jaujiet tam apm. 8 stundas iedar-
boties.

A BISTAMI

Atka/koSanas laika neuzskriavéjiet uz apa-

rata droSibas aizslégu. Nelietojiet aparatu,

kamér katla vél atrodas atka/koSanas Ii-

dzeklis.

= Izlejiet atkalkotaja Sktdumu. Izskalojiet
katlu vél vismaz divas reizes ar aukstu
adeni, lai nodroSinatu, ka aparata vairs
nav Iidzekla palieku.

=> leslédziet ierici.

= Nospiediet atiestates pogu, I1dz no-
dziest kontrollampina "AtkalkoSana".

Tagad aparats ir gatavs darbam. Péc apm.

50 darba stundam kontrollampina "Atkalko-

Sana" uzradis nakamo nepiecieSamo atkal-

koSanas reizi.

Noradijums: Nekad neiepildiet atkalkotaja

Sktdumu tira 0dens tvertng, jo tas var radrit

sukna bojajumus.

Filtra nomaina

Attéls b1

Netira Gdens izmantoSanas rezultata var
aizseéreét filtrs. To var pamanit péc neparasti
ilga stikna darbibas laika vai pilnigas attei-
ces.

=> Nomainiet filtru.

Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

lerices apkopes darbus atfauts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.
A BISTAMI

lerices laboSanu ir atfauts veikt tikai razota-
ja pilnvarotam klientu apkalpoSanas cen-
tram.

Deg sarkana kontrollampina
"Nepietiekams tdens daudzums"

=> Papildinat Gdens daudzumu tvertne.

Deg balta kontrollampina
"AtkalkoSana"

= Atkalkojiet aparatu.
Klientu apkalpoSanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noverst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Masu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valsti. Garantijas perioda laika més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus Jasu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, lidzam griez-
ties pie Jdsu tirdzniecibas parstavja vai tu-
vakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
centra, uzradot pirkumu apliecinoSu doku-
mentu.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai raZzotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét droSi un bez traucéjumiem.

— Visbiezak pieprastto rezerves daju klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam Jas sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.

Specialie piederumi

Drikst izmantot tikai raZzotaja atlautos pa-
pildpiederumus.

Nosaukums
Biologiskais atkalkotajs
RM 511 (3x 100 g pulveris)

Dalas Nr.
6.290-239.0

Caddy ratini 6.962-239.0
Apalo suku komplekts ar |2.863-075.0
misina sukam

Apalo suku komplekts 2.863-077.0
MikroSkiedras drana 6.905-921.0
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art mdsu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéeku.

Produkts: Tvaika riritajs

Tips: 1.092-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/95/EK

2004/108/EK

Piemeérotas harmonizétas normas:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

TRD 801

5.957-470
Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-

némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

-~

Yo . N
i_[./@gQ(
.Je S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01

LV -8

231



Tehniskie dati

Elektropadeve

BaroSanas tikla spriegums \% 220-240
Frekvence Hz 1~ 50-60
Spriegums tvaika pistolé \% 24
Aizsardziba -- IPX4
Aizsardzibas klase -- |
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

KarséSanas jauda W 2300
Saknis w 50
Maks. darba spiediens MPa (bar) 0,4 (4,0)
Pielaujamais darba spiediens MPa (bar) 0,6 (6,0)
Maks. darba temperattra °C 145
KarséSanas ilgums uz 1 litru Gdens min apm. 4,5
Tvaika daudzums (maks.) g/min 82
Izmeri un svars

Tipiska darba masa kg 8,0
lepildamais Gdens daudzums | 4,0
Tvertnes tilpums | 2,0

Katla tilpums | 2,4
Garums x platums x augstums mm 475 x 320 x 275

Tikla kabelis [HO5VV-F 3x1,0 mm?2
Dalas Nr. Kabela ga-
rums
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 [7,5m
CH 6.647-832.0 |7,5m
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Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovaultis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos reikalavimus Nr.
5.956-345,0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Rizikos lygiai.............. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Simboliai ant prietaiso. . . . ... LT 2
Apzvalga................. LT 2
Saugosijranga. ............ LT 2
Valymo badai. . ............ LT 3
Naudojimo pradzia ......... LT 3
Valdymas. ................ LT 4
Priedy naudojimas ......... LT 5
Transportavimas........... LT 6
Laikymas................. LT 6
Priezidra ir aptarnavimas .... LT 6
Pagalba gedimy atveju . . .. .. LT 7
Garantija................. LT 7
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7
EB atitikties deklaracija. . . . . . LT 8
Techniniai duomenys ....... LT 9

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
2 |vertingu, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziaguy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panasSios medzZiagos
neturéty patekti  aplinka. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

A JSPEJIMAS

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirt;.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suzalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

— |renginys skirtas valyti garais ir gali bati
naudojamas kartu su pritaikytais prie-
dais, kaip apraSyta Sioje naudojimo ins-
trukcijoje.

— Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
dojimui.

— Sis prietaisas nepritaikytas pramoni-
niam naudojimui.

)

d
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Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti

Pavojus nusideginti prisilietus prie
& jkaitusiy pavirSiy!

Apzvalga

Prietaiso dalys

Paveikslas IN

Apsauginis uZraktas (boileris)

Valdymo plotas

Garo tiekimo Zarna

Kalkiy Salinimo atstatymo mygtukas

Garinimo jungiklis

Priedy déklas

Irenginio kiStukinio lizdo dangtelis

Garintuvo antgaliai

Rankena

Kabelio kablys

Gaubtas

12 Talpyklos (Svaraus vandens bako)
dangtelis

13 Frotiné jmauté

14 Piltuvas

15 Rankinis antgalis

16 Langy valymo antgalio (specialusis
priedas)

17 Elektros laidas

18 Fiksatorius

19 Grindy antgalis su Seriais

20 Grindy Sluosté (grindy antgalis su Se-
riais)

21 Apvalus Sepetélis

22 Galingas antgalis (raudonas)

23 llgintuvas

24 Grindy antgalis su klostémis

25 Taskinis antgalis (120 mm)

26 Taskinis antgalis (180 mm)

27 Grindy Sluosté (grindy antgalis su klos-
témis)

28 Fiksatoriaus mygtukas

29 Pailgintas antgalis

30 Fiksatorius (apsauga nuo vaiky)

31 Garo pistoletas

O©COoO~NOOULDA,WNPE

e
(NN}

Valdymo plotas

Paveikslas &

1 Svaraus vandens bako siurblio jungiklis

2 Kaitinimo kontroliné lemputé (geltona)

3 Vandens trikumo boileryje kontroliné
lemputé (raudona)

4 Temperatiros rodmuo

5 VAPOHYDRO reguliatorius

6 Garo kiekio reguliatorius

7 Darbinés temperatdros sritis

8 Kalkiy Salinimo kontroliné lemputé (bal-
ta)

9 Vandens trikumo Svaraus vandens
bake kontroliné lemputé (raudona)

10 Kaitinimo jungiklis (1j./15j.)

Spalvinis Zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Slégio reguliatorius

Slégio reguliatorius darbo metu palaiko
kiek jmanoma pastovesnj boilerio slégj. Pa-
siekus didZiausig darbinj boilerio slégj kaiti-
nimas iSjungiamas, o boileryje nukritus slé-
giui dél atiduodamo garo kaitinimas vél
jlungiamas.

Nepakankamo vandens lygio
termostatas

Jeivandens kiekis mazéja, didéja kaitinimo
temperatidra. Vandens trikumo termosta-
tas iSjungia kaitinima ir uzsidega raudona
kontroliné lemputé ,Vandens trikumas"“.
Kaitinimas nejjungiamas tol, kol boileris ne-
atvésta ar iS naujo nepripildomas vandens.
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Apsauginis termostatas

— Jei sugenda vandens trakumo termos-
tatas ir jrenginys perkaista, tuomet ap-

— Norédami atstatyti apsauginj termosta-
tg kreipkités | atitinkama KARCHER Kkli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis uzraktas

— Apsauginis uzZraktas apsaugo boilerj
nuo kylancio garo slégio. Jei slégio re-
guliatorius sugenda ir boileryje susidaro
per aukstas slégis, apsauginiame uz-
rakte atsidaro virSslégio voZtuvas ir ga-
ras per uzraktg iSleidziamas | iSore.

— Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po
ilgesnio laiko kreipkités | atsakingg
KARCHER klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Valymo budai

Tekstilés atnaujinimas

PrieS valydami, batinai patikrinkite, ar turi-
ma medZiagg galima valyti jrenginiu: pir-

miausia iSgarinkite, tada iSdziovinkite ir po
to patikrinkite, ar nepakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar
lakuoty pavirsiy valymas

Bakite atsargas valydami lakuotus ar plas-
tiku padengtus pavirSius, pavyzdziui, virtu-
vés ir sve€iy kambario baldus, duris, parke-
tg, linoleuma, nes gali istirpti vaskas, baldy,
politdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar
atsirasti démiy. Valydami tokius pavirSius
trumpai pagarinkite Sluoste ir jg valykite pa-
virsiy.
Stiklo valymas

Saltuoju mety laiku esant ypaé zemai tem-
peratdrai paSildykite stikla. Tam i 50 cm
atstumo lengvai pagarinkite visa stiklo pa-
virSiy. Tokiu bddu iSvengsite pavirSiaus
jtampos, dél kurios gali jtrakti stiklas.
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Naudojimo pradzia

Sumontuokite priedus

= Atverskite jrenginio kiStukinio lizdo
dangtelj ir tvirtai jkiSkite garintuvo kistu-
ka j jrenginj. Tuo metu kiStuko fiksatoriai
turi uZsifiksuoti prietaiso kiStukinio lizdo
dangtelyje.

=>» Prijunkite prieda (grindy antgalj, rankinj
antgalj ar taskinj antgalj) prie garo pisto-
leto. SukiSkite dalis vieng j kita taip, kad
uzsifiksuoty garo pistoleto fiksatoriaus
mygtukas.

= Jei reikia, naudokite ilginamuosius
vamzdzius. |kiSkite dalis vieng j kitg,
taip, kad uzsifiksuoty atitinkamas fiksa-
toriaus mygtukas.

=> Norédami atjungti priedus, paspauskite
fiksatoriaus mygtuka.

Vandens pylimas

Pastaba: Naudoti destiliuotg vandenj gali-

ma (nesusidaro kalkés), taciau nerekomen-

duojama, kadangi grei€iau dyla boileris.

=>» Patikrinkite, ar tinkamai laikosi apsaugi-
nis uzraktas.

=>» Nusukite Svaraus vandens bako dang-
tel].

=> |kiSkite | Svaraus vandens baka piltuvg
ir sukdami jj uzfiksuokite.

=>» | Svaraus vandens baka jpilkite iki 2 litry
vandens i$ Ciaupo.

A |SPEJIMAS

Nenaudokite plovikliy.

= Atfiksuokite ir nuimkite piltuva.

=>» UzZsukite Svaraus vandens bako dang-
telj.
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Temperatiros rodmuo

Temperatdros rodmuo parodo, ar dirbama
tinkamoje temperatdros srityje (darbinés
temperatdros sritis).

Prietaiso jjungimas

= |kiSkite prietaiso kiStukg j rozete.

=>» |junkite jrenginj Svaraus vandens siur-
blio jungikliu ir kaitinimo jungikliu. Kon-
trolinés lemputés Ziba.

Pastaba: Visa kaitinimo galia gali bati nau-

dojama tik tuo atveju, jei kaitinant garo kis-

tukas yra prijungtas prie jrenginio.

Kai uzgesta kontroliné lemputé ,Kaitini-

mas"“, sistema yra parengta naudoti.

Pastaba: jjungto jrenginio nestatykite verti-

kaliai. Kadangi tokiu atveju po trumpo laiko

automatiskai iSsijungia kaitinimas ir kontro-
liné lemputé ,Vandens trdkumas" ima Zibéti
raudonai.

= Norédami transportuoti jrenginj, jungi-
kliu iSjunkite kaitinima.

= Paspauskite garo jungiklj, iSleidZziamas
garas. Garo pistoletg i$ pradziy nu-
kreipkite j Sluoste ir palaukite, kol garo
srautas taps tolygus.

— Naudojant jrenginj vis jsijungia kaitini-
mas (kontroliné lemputé Ziba geltonai),
kad bty iSlaikytas reikiamas slégis boi-
leryje.

— Jei jjungiamas jrenginys be vandens,
kontroliné lemputé ,Kaitinimas* i$ pra-
dziy ziba geltonai, kol vandens trikumo
termostatas iSjungia kaitinima. Po to
kontroliné lemputé ,Vandens trikumas*
ima zibéti raudonai.

Garo kiekio reguliavimas

= Naudodami jprastus priedus, garo kiekj

nustatykite jrenginio reguliatoriumi.
Pastaba: Jei garo kiekio reguliatoriumi nu-
statomas mazas garo kiekis, atleidus garo
jungiklj, dar trumpai gali bati iSpu¢iamas
garas, kol bus panaikintas slégis garo Zar-
noje. Sis slégis gali bati panaikintas ir grei-
¢iau trumpam reguliatoriumi nustacius
maksimaly garo kiekj.

VAPOHYDRO reguliatorius

— Drégnose srityse neSvarumus taip pat
galite iSplauti vietoj to, kad surinktuméte
juos Sluoste. Tam nustatykite garo dré-
gme VAPOHYDRO reguliatoriumi. Kuo
didesné garo dregmé, t. y. kuo daugiau
garo sraute yra vandens, tuo veiksmin-
gesnis skalaujamasis poveikis. Jei su-
kant reguliatoriy prie§ laikrodzio rodykle
nustatomas didziausias kiekis (+), purs-
kiamas karstas vanduo ir plaunamasis
poveikis yra stipriausias.

— Rekomenduojame naudoti VAPOHY-
DRO, pavyzdziui, kartu su taskiniu ant-
galiu valymui vonios kambaryje.

— Jei naudojate Sluostes (grindy antgalj,
rankinj antgalj), VAPOHYDRO regulia-
toriy pasukite laikrodZio rodyklés krypti-
mi ir nustatykite minimaly kiekj (=), kad
garo sraute bty kuo maziau drégmes.
Tai pagerina garo veiksminguma.

Pastaba: Jei VAPOHYDRO reguliatorius

pasukamas prie$ laikrodZio rodykle ir nu-

statomas maksimalus kiekis (+), boileris i3-
tustinamas greiciau.

Vandens lygio pildymas

Pastaba: Jei iSnaudojamas visas Svaraus
vandens bake esantis vanduo, pasigirsta
signalas ir kontroliné lemputé ,Vandens
trdkumas Svaraus vandens bake" ima Zibéti
raudonai.
= Naudodami piltuvg j Svaraus vandens
baka jpilkite iki 2 litry vandens i$ Ciaupo.
Kai uzgesta kontroliné lemputé ,Kaitini-
mas", sistema yra parengta naudoti.
Pastaba: jei siurblys nepumpuoja van-
dens, nors Svaraus vandens bakas yra pil-
nas, i$ boilerio reikia paSalinti kalkes.

Priedy iSmontavimas
A PAVOJUS
Pavojus nusiplikyti! Nuimant priedus is jy
gali laSéti karStas vanduo! Jokiu badu neat-
junkite priedy, kol puciamas garas.
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Prietaiso iSjungimas

= |§junkite jrenginj jungikliu.

= Nulenkite jrenginio kiStukinio lizdo
dangtelj ir iStraukite i$ jrenginio garo
kistuka.

=> IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

Pastaba: [renginyje gali likti truputj van-

dens.

Prietaiso laikymas

=> |dékite j priedy deklg rankinj antgalj,
taskinj antgalj ir mazas dalis.

=>» Pastate jrenginj apvyniokite maitinimo
kabelj apie kabelio laikiklj.

=>» llginamuosius vamzdzius po vieng ikis-
kite | angas jrenginio dugne.

Pastaba: Sepecius atvesinkite taip, kad ne-

sideformuoty Seriai.

Priedy naudojimas

Pastaba: valymo priemoniy likuciai arba

priezidros emulsija, vis dar esantys ant va-
lomojo pavirSiaus, valant garais gali palikti
Zymes, kurios naudojant daZniau iSnyksta.

Gary pistoletas

Garo pistoleto naudojimo be priedy pavyz-

dZiai:

— Norédami paSalinti kvapus ir rauksles i$
kabanc¢iy drabuZiy, garinkite 10-20 cm
atstumu.

— Dulkiy valymas nuo augaly. Valykite
20-40 cm atstumu.

— Norédami nuvalyti dulkes, truputj pa-
garinkite Sluoste ir tuomet valykite bal-
dus.

TaSkinis antgalis

— Kuo ar€iau laikote antgalj prie uzterstos
vietos, tuo Svariau valoma, nes garo
temperatdra ir slégis prie antgalio yra
didZiausi.

— TaSkinis antgalis su jvairiais priedais
tinka sunkiai prieinamoms vietoms valy-
ti, pavyzdziui, kampas, plySiams, Zaliu-
zéms, centrinio Sildymo jrangai, tuale-
tams, neradijan¢iam plienui, langams,
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veidrodZiams, santechnikai, dengtiems
ir emaliuotiems pavirSiams, deméms
Salinti.

— Galingas antgalis didina gary iSéjimo
greitj. Todél Sis galingas antgalis puikiai
tinka valyti itin jsisenéjusius neSvaru-
mus, kampus ir sidles ir pan.

Pastaba: apvalus Sepetélis netinka jautriy

pavirSiy valymui.

Grindy antgalis

Grindy antgalis su Seriais

— |sisenéjusiy neSvarumy, Sveitimas.
Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy,
dangoms, pvz., akmeninéms dangoms,
plyteléms ir PVC dangoms. Labiau uz-
terStus pavirSius valykite ilgiau, kad ga-
ras galéty geriau jsiskverbti | pavirSiy.

Grindy antgalis su klostémis

— Lygiy pavirSiy higieniSkam valymui dél
aukstesnés pavirSiy temperatdros.

— Norédami iSvalyti higieniSkai, ne dides-
niu greiciu nei 30 cm/sek. tiesiogiai gar-
inkite kietg pavirSiy. Tuo paciu nustaty-
kite minimalig VAPOHYDRO pakopg ir
maksimalig garo slégio pakopa.

Grindy Sluostés naudojimas

Reguliariai apverskite ir keiskite grindy

Sluoste, kad bity geriau surenkami neSva-

rumai.

=>» Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy,

antgalio.

ISilgai perlenkite grindy Sluoste ir ant jos

pastatykite grindy antgalj.

2 Atidarykite fiksatorius.

3 Sluostés galus jdékite | angas.

4 Uzdarykite fiksatorius.

AN ATSARGIAI

Nekiskite pirSty tarp sgvarzy.

[

Rankinis purkStukas

Tinka nedideliems plaunamiems pavir-

Siams, duSo kabinoms, veidrodziams arba

baldy apmuSalams.

=>» Ant rankinio antgalio uzmaukite frotine
jmaute.
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Langy valymo antgalio (specialusis
priedas)

UZsakymo Nr. 4.130-115.0

=>» Pisdami i$ mazdaug 20 cm atstumo,
tolygiai paskirstykite garg ant stiklo pa-
virSiaus.

=> Nutraukite garo tiekima.

= Guminiu apvadéliu i$ virSaus | apadig
juostomis nuvalykite stikla.

= Po kiekvienos juostos sausai nusluosty-
kite apatinj lango stiklo krasta.

Sieny apmusaly nuémimo jtaisas
(specialusis priedas)

UZsakymo Nr. 2.863-076.0

Su sieny apmusaly nuémimo jtaisu garintu-

vas gali bdti naudojamas sieny apmusa-

lams nuimti.

=> Pridékite sieny apmusaly nuémimo jtai-
sq prie viso apmusSalo juostos krasto
ploto ir tol leiskite garg, kol visas apmu-
Salas suminkstés (mazdaug
10 sekundZiy).

= Perkelkite sieny apmusaly nuémimo
jtaisa neperkeldami jo. Glaistikliu atkel-
kite atSokusig apmusalo dalj ir nulupkite
nuo sienos.

Per kelis kartus dazytus SiurkStaus pluosto

apmusalus garas kartais gali ir neprasi-

skverbti. Tokiu atveju rekomenduojama i$

pradziy apdoroti pavirSiy velenéliu su vini-

mis.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Transportavimui trumpa atstuma;: 1Sjun-
kite kaitinima, pastatykite jrenginj verti-
kaliai, paimkite jrenginj uz rankenos ir
uz ilginamojo vamzdZzio.

=> Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS
Technine prieZidrg atlikite tik iStrauke kiStukg
i8 kistukinio lizdo ir leide garintuvui atvésti.

Boilerio plovimas

Paveikslas

Garintuvo boilerj iSskalaukite ne reciau nei

kas 5 jo uzpildymus.

=> Pripildykite boilerj vandeniu ir smarkiai
supurtykite. Taip iSsijudins kalkiy nuo-
sédos, susikaupusios boilerio dugne.

= ISpilkite vandeni.

Boilerio nukalkinimas

Kad baty paSalintos net prie boilerio sienu-

tés prikibusios kalkés, rekomenduojame

valyti boilerj KARCHER biologine kalkiy 3a-

linimo priemone RM 511. KARCHER biolo-

giné kalkiy Salinimo priemoné RM 511 yra

produktas, kurio pagrindg visiSkai biologis-

kai suyranti sudaro citrinos ragstis.

DEMESIO

Norédami nesugadinti prietaiso, naudokite

tik ,KARCHER* patvirtintus produktus.

=> IStraukite prietaiso kiStuka iS kiStukinio
lizdo.

=> ISleiskite iS boilerio visg vanden;.

=> Nuolat maiSydami 2 litruose Silto van-
dens visiSkai istirpinkite dvi pakuotes
kalkiy Salinimo priemonés.

=>» Supilkite kalkiy Salinimo tirpala j boilerj
ir palaikykite 8 valandas.

A PAVOJUS

Kol Salinamos kalkes, neuzsukite apsaugi-

nio dangtelio. Kol boileryje yra kalkiy Salini-

mo priemoné, nenaudokite jrenginio.

=>» |Spilkite kalkiy Salinimo tirpalg. Dar bent
du kartus iSskalaukite boilerj Saltu van-
deniu, kad jrenginyje tikrai nelikty jokiy
nuosédy.
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=> |junkite prietaisa.

=> Paspauskite ir palaikykite paspaude at-
statymo mygtuka, kol uzges kontroliné
lemputé ,Kalkiy Salinimas”.

Jrenginys veél paruoStas naudoti. Mazdaug

po 50 eksploatavimo valandy kontroliné

lemputé ,Kalkiy Salinimas” parodo, kad vél

bdtina paSalinti kalkes.

Pastaba: Jokiu badu nepilkite kalkiy Salini-

mo tirpalo j Svaraus vandens baka, nes Si-

taip gali bati pazeistas siurblys.

Filtro keitimas

Paveikslas b1

Naudojant neSvary vandenj gali uzZsikisti fil-
tras. Tai galima atpazinti pagal nejprastai
ilgg siurblio veikimo laika ar visiSkg neveiki-
ma.

= Pakeiskite filtra.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Technine priezidrg atlikite tik iStrauke kiStu-
kg i$ kisStukinio lizdo ir leide garintuvui at-
vesti.

A PAVOJUS

Prietaisg taisyti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

Kontroliné lemputé ,,Vandens
trukumas“ ziba raudonai

= Papildyti vandens

Kontroliné lemputé ,,Kalkiy
Salinimas* Ziba baltai

=> PaSalinkite kalkiy nuosédas i$ prietaiso.
Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite paSalinti gedimo, pateikite
prietaisa patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu paSalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéja arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— DaZniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service".

Specialis priedai

Gali bati naudojami tik gamintojo patvirtinti
priedai.

Pavadinimas Dalies Nr.:
Biologiné kalkiy Salinimo 6.290-239.0
priemoné RM 511 (3 x

100 g milteliy)

Vezimélis 6.962-239.0

Apvaliy Sepetéliy su Zalva-|2.863-075.0
rio Seriais rinkinys
Apvaliy Sepetéliy rinkinys [2.863-077.0
Mikropluosto Sluosté 6.905-921.0
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinka
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Garo valytuvas

Tipas: 1.092-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/95/EB

2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

TRD 801

5.957-470

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

7 A

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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Techniniai duomenys

Elektros jranga

Tinklo jtampa \% 220-240
Daznis Hz 1~ 50-60
|tampa garo pistolete \% 24

Saugiklio rasis -- IPX4
Apsaugos klasé -- |

Galia

Kaitinimo galia W 2300
Siurblys W 50
Maksimalus darbo slégis MPa (barai) |0,4 (4,0)
Leistinas darbinis slégis MPa (barai) |0,6 (6,0)
Maks. darbiné temperatdra °C 145
Vandens 1 litro suSildymo laikas min maZzdaug 4,5
Garo kiekis (maks.) g/min 82
Matmenys ir masé

Tipiné eksploataciné masé kg 8,0

Vandens pripildymo lygis | 4,0

Degaly bako taris | 2,0

Boilerio turinys | 2,4

llgis x plotis x aukstis mm 475 x 320 x 275

Maitinimo ka-|HO5VV-F 3x1,0 mm?
belis Dalies Nr.:  |Kabelio ilgis
EU 6.647-757.0 |7,5m
GB 6.647-831.0 |7,5m
CH 6.647-832.0 [7,5m

LT -9
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A |!L!J_| Mepen nepLwmm 3aCTOCYyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe

Ll0 opuriHanbHy iHCTPYKLUilo 3 ekcnnyara-

i, nicnsg yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta

36epexiTb ii ANa noaansbLoro KOpUcTyBaH-

HS 200 A1a HACTYMHOrO BIIACHUKA.

— Tlepen nepwmm BBEAEHHAM B eKcnya-
Tauilo HeoAMIHHO NpoynTanTe BKa3iBKN
3 TexHiku 6e3nekun Ne 5.953-345.0!

— HecnigyBaHHs iHCTpYyKUii 3 ekcninyaTa-
Lii Ta 6powypi 3 npaBun 6e3nekn Moxe
NPU3BECTU 40 NOLUKOKEHHS NPUCTPOHD
Ta Hebe3nekn Ansa KopucTyBaya Ta iH-
LUIKX Noaen.

—  SAKWOo BMHUKaIOTb OLLKOOXKEHHS MpK
TpaHCNOPTYBaHHI, HeranHo nosigomMTe
npo Le npoaaBus.

3axnCT HaBKOSMULLHBOTO cepe-

3axucT HaBKOMULLHBLOIO
cepenoBuLla

Matepianu ynakosku niggatrTb-

@ cs1 nepepobui AN NOBTOPHOrO
%@ BUKOpUCTaHHSA. Byab nacka, He

BUKMAaNTe nakyBanbHi matepia-

NN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSAM,
BigaanTe ix Ansa Ha nepepobky.
— CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
v‘ MaTtepianu, Lo MOXyTb BUKOPU-
b:‘) CTOBYBATUCA MNOBTOPHO. BaTa.-
pei, MacTuno Ta CXoxi MaTepia-
NN HE NOBUHHI NOTPanMTK y Ha-
BKONWLLUHE cepeaosuLle. Tomy,
Oyab nacka, yTunisywure crapi
NPUCTPOI 3a JONOMOrOH cre-
LianbHUX cuctem 36opy CMITTS.
IHCTPYKLUIi i3 3acTOCYyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

JOBMLLA. . .. ... UK 1 - .
CTyniHb HeGesnekm . . . . . . . .. UK 1 AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMNOHEHTU Ha-
MpaBuUnbHe 3acTocyBaHHs ... UK 2 BepeHi Ha BeG-syani 3a aapecoo:
CVMMBONY Ha NpucTpo. . . . . . . UK 2 www.kaercher.com/REACH
omag ................... UK 2 CtyniHb HeGe3nekun
3axucHi npucTpoi . ......... UK 2 A
CnocobM MUTTA. . . .. ... ... UK 3 HEBE3IIEKA
BeeneHHs B ekcrnyarayiio . .. UK 3 [ns Hebesneku, sika 6be3rnocepedHbo 3a-
EkcnnyaTauis UK 4 2poXye ma npu3eodums 00 MSKKUX
3acTocyBaHHS OCHaLLEHHS . . . UK 5  Mpasm 4u cmepmi.
TpaHCNOPTYBaHHA . . . . ... ... UK 7 & TOMNEP EH”(EHHH . .
36EPIraHHS - . .o oo UK 7 Hns nomeHyitiHo MOX1ueoi Hebe3neyHoi
[lornsia Ta TexHiuHe o6cnyrosy- cumyauii, wo Moxe npuzsecmu 00 Msix-
BAHHS . ..o UK 7 Kuxmpaem 4u cmepmi.
Jonowmora y Bunagky Henona- A QEEPE)KHO . ;
LOK o ooee e UK 8 Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3ne4yHor
MapaHTis ................. UK 8 cumyauii, sika MoxXe Cripu4UHUMU ompu-
Mpunagaa v 3anacHi aetani .. UK 8 MaHHs1 JieeKuX mpasm.
3asiBa Npw BiANOBIAHICTL €Bpo- YBArA
neiicbkoro cnisToBapucTtea . . . UK 9  Bkasieka Wodo MOXIIUBOI MOMeHYitiHO He-
TexHiuHi xapakTepucTuku . . .. UK 10  besneyHit cumyauil, Wo Moxe crpuquHu-
mu mMamepiarnbHi 36umku.
UK-1



ﬂpaBMane 3aCTOCyBaHHA

— [puncTpin npusHaYeHnn AnNs OYNLLEHHS
naporo Ta MOXe 3acToCOBYBaTUCh 3
Bi4NOBiAHMM AOAATKOBUM Npunaaasam,
OnMcaHM B KepiBHULTBI NO eKkcnryaTta-
L.

Llen npucTpivt npuaHaveHo Ans npoMu-
CNOBOIO BUKOPUCTAHHS.

Llei npucTpin He npusHavyeHnn ons
NPOMMCIIOBOIO BUKOPUCTAHHS.

Mapa
YBATA — icHye Hebe3neka oniky!

Hebesneka oniky 0b 2apsyy no-
& B8EPXHIO!

EnemeHTn npunagy

MantoHok X

3anobixxHa npobka (napoBuii KOTen)

MaHenb ynpaeniHHA

MapoBui WwnaHr

KHonka noBepHeHHs y BUXigHe nosno-

XKEHHS - BUAANEHHS HaKuUMy

Mepemukay napwm

Micue ansa akcecyapis

KpuLuika wrencenbHOi po3eTku

LLtekep nogadi napm

Pyuka

Mavykn onsa kabento

11 Kanot

12 3amok pesepsyapy (pesepByap Ans 4u-
CTOi BOAW)

13 TloKpUTTS 3 ENOHXY

14 3anuBHa BupBa

15 PyyHe conno

16 BikoHHe conno (cneuianbHe Npunagas)

17 Mepexesun kabenb

18 Bartuckay

19 dopcyHka ons YWLLEHHS nignoru 3 Lie-
TUHOIO

20 TkaHuHa ang nignoru (dbopcyHka ans
YULLIEHHS NIANOrN 3 WETUHOH)

21 Kpyrna witka

22 Curnose conno (4epBoHe)

© 00N U1 A OWNPRF

[EnY
o

23 TNpopoBxeHHs

24 ®opcyHka Ans YULLEeHHS nignoru 3 na-
MensiMm

25 ®opcyHka KpankoBOro CTpyMeHs
(120 mm)

26 dopcyHka KpankoBOro CTpyMeHs
(180 mm)

27 TxaHuHa anga nignoru (popcyHka ans
YWLLEHHS Nignoru 3 namensmm)

28 KHornka 6rnokyBaHHs

29 TopoexyBanbHa Tpybka

30 BrnokyBaHHs (3axucT Big AiTen)

31 lMaposwuii nictonet

MaHenb ynpaBniHHSA

MarntoHok [

1 Tlepemukay - Hacoc pe3epByapa ang
4mcTOoi Boam

2 KoHTponbHa namna - "Harpis" (»xoBTa)

3 KoHTponbHa namna (4epsoHa) — Hec-
Taya Boau y NapoBOMY pesepByapi

4 |Hgvkauis Temnepatypu

5 TloBopoTHa pyyka Ans perynoBaHHS
VAPOHYDRO

6 [loBopoTHa pyyka Ansi perynoBaHHs
KiflbKOCTi napu

7 [HianasoH pobo4yoi Temnepatypu

8 KoHTtponbHa namna (6ina) - "BuganeH-
HA Hakuny"

9 KoHTponbHa namna (4epBoHa) - "Hec-
Tada BOAM y pe3epByapi 4Nns YNCTOl BO-
an”

10 Bumukay - HarpiB (BMK./ BUMK.)

KonbopoBe MapKyBaHHs

— OpraHu ynpasniHHs 4N npoLecy Yu-
LLIEHHSI € XXOBTUMM.

— Opranu ynpasniHHs 4N TeXHIYHOro 06-
CIyroByBaHHS Ta CEPBICY € CBITNO-Cipu-
MU,

3axu1cHi NpUCTPOi NpU3HaYeHi ANs 3axucTy
KOpucTyBauya i He MOBWHHI OyTV BMBELEHI 3
nagy abo BUKOPMCTOBYBATUCS 3 iHLLOK Me-
TOH0.
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Perynsatop TUCKy

Perynatop Tucky yTpumye TUCK B KOTAI Nig,
Yyac ekcnnyaTauii no MOXnMBOCTi NOCTIN-
HUM. HarpiBaHHSA Npy AOCATHEHHI MaKCK-
ManbHOro pobo4yoro TUCKY B KOTIi BUMM-
KaeTbCs Ta 3HOBY BMUKAETLCH NPU NagiHHI
TUCKY B KOTNi BHacnigok Bigbopy napwm.

TepmocTaT HecTayi Boau

Akwo Boga B KOTNi 3aKiHYYETHCS, NiABULLY-
€TbCA TeMnepaTtypa HarpiBy. Tepmocrtar
HecTadi Boau BMMMKaE Harpis i cnanaxye
KOHTponbHa namna "Hectava Bogun" yep-
BOHMM CBITNOM. [TOBTOpHE BMUKaHHS Ha-
rpiBy He BMUKAETbLCSA AOTH, NMOKWN KOTEN He
Oyae oxonomkeHo abo HaMOBHEHO.

3axucHun TepMmocTart

— Akwo TepMocTaT HecTaui BOAV BUNLLIOB
i3 nagy i npucTpin neperpiscs, To Npu-
CTpil BAMUKAETBCS 32 JOMOMOroH0 3a-
XWCHOro TepMocCTaTy.

— [1ns NOBEPHEHHS 3aXMCHOro TepMocTa-
Ty Y BMXiAHE MONOXeHHS HeobxigHO
3BEpPHYTUCA OO KOMMNEeTEeHTHOI cepBi-
CHoI cnyx6u cipmm KARCHER.

3anobixkHa npo6ka

— 3anobixHa npobka 3amukae koTen Big
BUMHUKAIOYOro TUCKY napu. SAKLWo pery-
NSITOP TUCKY MOLLUKOPKEHO | TUCK Mapu B
KOTHi 3pocTae, To B 3anobiXkHin npobuyi
BiUYMHAETLCA peayKUinHUA KnanaH i
napa BUXOAMWTb Ha30BHiI Yepes 3aMOkK.

— [Ins noBTOPHOrO Ol B ekcrnnyartauii He-
06xigHO 3BEpPHYTMCSA OO KOMMNETEHTHOI
cep.icHOi crnyx6u dipmmn KARCHER.

Cnocooun mutTtoa

OcBiXeHHs TEKCTUIbHUX BUPOOGIB

Mepen npoBeaeHHAM 06pobGKM 3a 4ONOMO-
roto NPUCTPOLO Chif 3aBXaun nepesipsATh
CTiVKICTb TEKCTUIMbHUX BMPOBGIB 40 BMMMBY
napwv. Hacamnepep, cnig 06pobutn napoto
BMPIO, NOTiM NPOCYLLNTM AOTO Ta, HApPeLLTi,
nepeBipuTK CTiINKICTb hapOyBaHHA Ta Ha-
ABHICTb Aedhopmalii.

OuuLeHHs NMOBEPXOHb 3 NOKPUTTAM
Ta JTAaKOBAaHUX NOBEPXOHb

Mpwy YnweHHi NakoBaHMX NOBEPXOHb abo
NMOBEPXOHb i3 NNIaCTUKOBMM MOKPUTTAM, Ha-
npuknag, KyxoHHux mebnis Ta mebnis Ans
KBapTUpW, ABEPEN, MApPKETY, Bick, Mebnesa
noniTypa, LWTy4yHe nokpuTTs abo chapba
MOXYTb PO3YMHUTUCA abo Ha HUX MOXYTb
BMHWKHYTW MnsMun. [na npoBeaeHHs yu-
LLIeHHS cnif, 3nerka BignapuTy CEpBETKY i
NOTiM NPOTEPTM HEIO NepepaxoBaHi Nnosep-
XHi.

OuuLLEeHHA cKna

BikoHHe ckrno B nopu poky 3 0ocobnmeo
HM3bKOO TEMMepaTypoto nonepeaHbLo
nigirpitv. [ins uboro BCo CKNSAHY NOBEPXHIO
o6aaTu napoto 3 BigcTaHi npmnbn. 50 cm. Y
TaKWI cnocid BAACTbCA YHUKHYTU Hanpyru
NMOBEPXHi, L0 MOXe NPU3BECTM 0 PO3OUT-
TS ckna.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

3MOHTyBaTu o6nagHaHHsA

= BigKMHYTU KPULLKY LUTENCENbHOT po3eT-
KV NPUCTPOIO Ta HaAiHO BCTaBUTU
LTEeKkep napu B NpucTpii. Mpu ubomy
BUCTYNW LUTEKEPA MatOTb YBINTU B 34e-
NSEHHS Ha KPULLUL LUTENCENbHOI PO3€eT-
KV NMpUCTpOLO.

= 3'egHaTv yacTuHu npunaaas (dpopcyH-
Ka Anst YALWEeHHA Nignoru, py4yHe comnmo
abo conno KpankoBoro CTpyMeHsl) 3 na-
poBuM nictoneToMm. BctaButun YactuHm
ofHa B OOHY [0 KnaLaHHs KHonku 6no-
KyBaHHS Ha NapoBOMY MiCTONETi.

=>» Y pasi HeobXxigHOCTi 3acTocyBaTy no-
OoBXyBanbHy Tpyoky. BctaBnatu ge-
Tani ogHa B OAHY, NOKN He KrauHe Big-
noBigHa KHomka GroKyBaHHS.

= HaTucHyTu KHOMKy GroKyBaHHS A4S Bi-
[OOKPEMITEHHS YacTWH Npunagas.
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3anuBaHHA Boau

BkaziBka: MoxHa BUKOpUCTOBYBaTU An-

CTUNbOBaHy BoAy (6e3 yTBOpPEHHS HaKuMy),

are ue npussege [0 LWBUOKOro 3HOLLYBaH-

HS1 KOTNa, TOMY HE PEKOMEHOYETLCS.

=> [MepesBipuTn HaginHICTb dhikcadii 3ano-
BikHOI NPOGKMK.

= BigkpyTuTun 3aMok pesepByapa Ans 4u-
CcTOI BOAMN.

= BcTaHoBUTK 3anNuBHY BUPBY B pe3epBy-
ap 4ns yMcToi Boam i 3abnokyeaTu
obepTanbHNM pyxoMm.

=> 3anutn Makcumym 2 niTpa Bogonposia-
HOT BOAM B pe3epByap 4118 YACTOI BoAW.

AN TOMNEPEOXEHHSA

He sukopucmosysamu 3acib 0551 YuweH-

HS.

=> Pos36nokyBaTtu Ta 3HATK 3anmBHY
BUPBY.

= 3akpyTuTu 3aMOK pe3epByapy Ans 4u-
CTOI BOAMN.

IHaukauia Temnepatypu

IHaukaTop TeMnepaTypu Bkasye poboTy B
npaBUiibHOMY TeMNepaTypHOMY Aiana3soHi
(mianasoH pobounx Temnepatyp).

YBiMKHEeHHSs1 npunagy

= BcTaBTe MepexeBun LTeKep y po3eT-
Ky.
=> YBIMKHITb NPUCTPIlA 3@ JONOMOrO0 ne-
pemMuKaya Hacocy pesepByapy Ans Ym-
CTOi BOAM Ta nepemukaya Harpisy. YBi-
MKHYTbCS1 KOHTPOIbHI namnu.
BkasiBka: [loBHa NoTyXHiCTb HarpiBy go-
CTYyMHa TiNbKW TOAI, KONW LITEKep napu Ha-
rpiBaHHA 3'€4HaHUIN 3 NPUCTPOEM.
FAKLI0 BMUKAETBCA KOHTPONbHa namna "Ha-
rpis", cuctema rotoea Ao poboTu.
BkasiBka: He ctaBuTu y BepTUKanbHe no-
TNOXEHHS, KONu NPUCTPIn yBIMKHEHWUNA. IHaK-
e HarpiBay aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCA
Yyepes Aeskui Yac Ta BMUKAETLCA YepBOHa
KOHTponbHa namna "Hecraya Bogn".
=> [1nga TpaHcnopTyBaHHA BUMKHYTW Npu-
CTpiN Nnepemukayvem.
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= HaTtucHyTM nepemukay napu, napa
BMIAe Ha3oBHi. CnoyaTtky HanpaBuTH
napoBui NiCTONeT Ha TKaHUHY, MOKN
napa He 6yae BMXOOUTK PIBHOMIPHO.

— HarpiBaHHs nig Yac KOpUCTYBaHHSA BMU-

KaeTbCsl HEOHOPA30BO (KOHTPOIbHA
namnoyka 6nvmMae xoBTuMm), Wob nig-
TPUMYBATK TUCK Y KOTHi HA HanexHomy
PiBHi.

— Axwo npucTpin yBiMkHeHo 6e3 Boaw,

CrnoYaTKy BMUKAETLCH XKOBTA KOHTPOIb-
Ha namna "Harpis", notim TepmocTar
HecTaui Boan BuMUKae Harpis. lMicns
LbOro BMUKAETbCS YePBOHA KOHTPOSb-
Ha namna "Hecrtaya Bogun".

PeryntoBaHHsA KinNbKOCTi napu

= KinbkicTb napu nig 4ac poboTw 3i cTaH-
OapTHUM Npunagasm perynieTbes 3a
[0MOMOro NOBOPOTHOT PYYKM Ha Npu-
CTpoOI.
BkasiBka: AKLLO peryntoBaHHS KinbKOCTi
napv BCTaHOBMNEHO Ha HEBEMUKY KiNbKiCTb,
napa e AesikvMin Yac MoXe BUXOAUTK nicnst
PO3MUKaHHS NepemMuKaya napu, Noku TUcK
B MapoBOMY LUNaH3i He 3MeHLWKnTbCS. Lien
TUCK MOXHa LUBWALLIE 3MEHLLNTH, AKLLO pe-
rynioBaHHS KifbKOCTi Mapy KOPOTKOYaCcHO
BCTAHOBWUTU Ha BEIUKY KiNbKiCTb.

PerynioBaHHa VAPOHYDRO 3
MOBOPOTHOIO PY4KOIO

— Y BOnorux 3aoHax opya MoxHa 3ammnBaTy,
a He nNpubupaTtn Noro TkaHuHow. Ans
LibOro piBeHb BOSOrOCTi Napu pery-
NIOETHCS 3a AOMNOMOro NOBOPOTHOI
pyyku ons perynoaHHa VAPOHydro.
Yum BuLLE piBEHb BOMOrOCTi Napw,
TOOTO YnMm BinbLUe Boan MICTUTLCA B
NnapoBOMY CTPYMEHi, TUM CUTbHiLLe
NPOMMBaHHS. FAKLLO NOBOPOTHY PYYKY
BCTAHOBUTU NPOTU CTPINKN Ha BENUKY
KINbKiCTb (+), BUXOOUTb CTPYMiHb raps-
Yoi BOAW | NPOMMBAHHS € HANCUIbHI-
MM,

— VAPOHydro pekoMeHOyeTbCA BUKOPU-
CTOBYBAaTW, HanNpuknag, B NOEAHaHHI 3
CONMIIOM KpankoBoOro CTpyMeHs ANs uu-
LLIEHHS BAHHOI KiMHaTW.
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— Mig yac po60Tn 3 TKAHMHaMK BCTaHO-
BiTb peryniosaHHa VAPOHYDRO
(cbopcyHka Ang YnLLeHHs nignoru, pyy-
Ha popcyHKa) B HANPsIMKY CTPIfKU Ha
Many KinbkicTb (), Wob oTpumyBaTH
SIKOMOra MeHLUe BONorv B MapoBOMYy
cTpymeHi. Lle noninwye cuny posun-
HeHHs 6pyay napoto.

BkaziBka: AKLLO NOBOPOTHY pPYy4Ky peryrto-

BaHHA VAPOHYDRO BCTaHOBMEHO NpOTH

rOAWHHMKOBOI CTPINKM Ha BENUKY KiNbKiCTb

(+), pe3epByap CryCTOLYETLCA LUBMALLE.

JdonuBaHHA BOAMU

BkasiBka: AKLLO CNOXMBAETLCS BOAA 3 pe-
3epByapy A5 YMCTOl BOAW, NyHae curHan i
BMUWKaETLCSA YePBOHA KOHTPOIbHA flaMna
.HecTtaua Boan y pesepByapi Anst YACTOI
Boan"“.
=> 3anutn MakcumymMm 2 niTpa Bogonposia-

HOI BOAW 3a JOMOMOrO0 3anuBHOI BMp-

BW B pe3epByap AN YACTOi Boaw.
AKLLO BMUKaAETLCA KOHTPOSbHa Nlamna "Ha-
rpis", cuctema rotoea o poboTu.
BkasiBka: KO Hacoc He3BaXarun Ha
NOBHWUI pe3epByap ANs YNCTOI BOAU He Mno-
hae Boay, Tpeba BUaanuTy Hakvn 3 pesep-
Byapy.

Bin'eaHaHHA Hacapok

A HEBE3INEKA

Hebesneka obsaprosaHHs! lNpu 3HIMMI
npunadds i3 IPUCMPOI0 MOXe 8umikamu
2aps4da eoda! 1id 4ac suxody napu He gido-
Kpemioeamu YacmuHu npunados.

BumkHeHHA npunagy

= BUWMKHYTU NPUCTPIN 3a AONOMOrOI0 BU-
MUKaya.

=> BigKMHYTU KPULLIKY LWITENCENbHOI po3eT-
KV NPUCTPOIO Ta BUTSITHYTU 3 NPUCTPOLD
LITEKep napw.

=> BuTArHiTE MEPEXHUIA WTEKep 3i LWTen-
CenbHOI pO3eTKM.

BkasiBka: B npucTtpoi moxe sanuwartuncsa

BOAa.

36epiratu npucTpin

=> PyyHe conno, hopCyHKN TOHKOBOro
CTpymeHs Ta ApibHi geTani noknactn y
BiACIK Ans akcecyapis.

= O6moTaTn kabenb MepexxeBoro XmB-
FNIEHHS1 HAaBKONO TpMMaya kabento y
BEPTUKaNbHOMY NOSOXEHHI NPUCTPOLO.

= [logoBxyBanbHy TpyOKy BCTaBUTH
OKpPEeMO Yy BUIMKW Ha OHi NPUCTPOIO.

BkasiBka: OxonomxyBaTy LWITKN TakUM Yu-

HOM, LWo6 3anobirtn by ab-aki fecpopmalii

LLETUHM.

3acTocyBaHHA OCHaLEeHHA

BkasiBka: 3anuLuku 3acoby Ans YnLEeHHS
abo emynbCii ona gornsay, ski 3anuwa-
I0TbCH Ha OYMLLYBaHI NOBEPXHIi, MOXYTb
NPy YULLEHH] Napoo YyTBOPHOBaTU CMYTH,
sIKi BuaansTbes npy 6aratopazoBomMy
OYMLLIEHHI.

MapoBun nicroner

3pasku BUKOPUCTaHHSA 4NA NapoBOro nicTo-

nety 6e3 npunagas:

— YCyHeHHs 3anaxiB Ta cKnagok Ha BuCS-
4ymx npegmeTax oadary npu obpobui na-
poto 3 BigctaHi 10-20 cm.

— OuuweHHs Big nuny pocnuH: OoTtpu-
MynTech BigctaHi 20-40 cm.

— Bonora npotupansHa TkaHuHa. Wewna-
KO 06pOo6iTh TKAHWMHY Napoto Ta Npo-
TPiTb Heto Mebni.

®dopcyHKa TOYKOBOro CTPYMEHS

— EdeKT Big oumMLLEHHSA NiOBULLYETLCH B
3anexHoCTi Big Toro, Ynm onvmxye Bu
nigHocuTe conno Ao 3abpyaHEHOro Mic-
LS, OCKiNbKM TeMmnepaTypa Ta TUCK
napuv € HanGinbWUMKN came nig vyac Bu-
xoAy i3 conna.

— ®dopcyHKa KpankoBoro CTpyMeHs 3 pis-
HUMMW Hacagkamu NpusHayveHa Ans o4n-
LLIEHHS BaXKKOOOCTYMHUX MiCLb, Hanpu-
Knag, KyTiB, CTUKIB i T. A. Xanto3si, pagia-
TOPIB LIEHTPanisaoBaHOro onarneHHs, Ty-
arnerTiB, HepXaBito4oi cTani, BiKOH,
O3epkan, apmaryp, NoBepXoHb 3 Mo-
KPUTTSAM Ta eMaribOBaHNX MOBEPXOHb,
BUBEAEHHS MMSIM.
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— BwcokonpoayktueHa chopcyHka nigsum-
LLy€E LBUAKICTb BUNApoBYBaHHs. 3 Liei
NpUYnHKM BOoHa go6pe nigxoae Ans un-
LLIEHHs1 0COBMNMBO CTiNKOro 3abpyaHeH-
HS1, BUOYBaHHS KyTiB, CTUKIB, TOLLO.

BkasziBka: Kpyrna witka He nigxoguTb ans

OYULLEHHS AeNiKaTHUX MOBEPXOHb.

DopCcyHKM ANns YULIEHHA nianoru

®dopcyHKa Ans YMLEeHHs nianoru 3
LEeTUHO

— [Ins abpa3nBHOro OYMLLEHHS CTINKMX
3abpyaHeHb.

— [lpuctocoBaHa ang BCiX MUAHUX CTiH-
HWX Ta NOSIOBUX MOKPUTTIB, HAaNpuKnag,
KaM'sHUX Niasior, NANTKX Ta NOniBiHINX-
nopugy. Ha cunbHo 3abpyaHeHux no-
BEPXHSIX NPaLONTE NOBINbHO ANK TOrO,
LWo6 36inbwnTK TpMBanicTb Aii napw.

PopcyHKa ANA YMLIEHHA nignoru 3
namensimm

— [ns ririeHiYHOro 0YMLLEHHSA rMaaknx no-
BEPXOHb 3BaXKatun Ha BUCOKY Temne-
paTypu NOBEPXHI.

— N4 ririeHiYHOro OYNLLIEHHS 3i LIBUAKIC-
Tto poboTtu makc. 30 cm/c BUNapoBymnTe
6e3nocepenHbO Ha TBEpAY NMOBEPXHIO.
HopaTtkoBo BctaHoButM VAPOHYDRO
Ha MiHIMarnbHWI CTyNiHb, @ TUCK Napu
Ha MakcMMarnbHUA CTYNiHb.

BukopucTtoByBaT TKaHUHY Ons
nignorun

[nsa noninweHHsA 3HATTA 6pyay perynspHo

nepeBepTanTe Ta 3MIiHIONTE TKAHUHY.

=> 3aKpinuTn TKaHWHY ANsS MUTTA NiAIOrn
Ha cbopcyHLi Ansg nignoru.

1 CknacTi TKaHWHY Ans MUTTA nignorun

B3[10BX Ta NOMICTUTU Ha HeT DOPCYHKY

ans nignoru.

BiakpuTn 3atucku.

MomicTUTKM KiHLi TKaHWHM B OTBOPMU.

3aKpuTu 3aTUCKU.

OBEPEXHO

He 3acosysamu nanbyi M 3amuckamu.

9-50.)[\)

PyuHa chopcyHka

MpuctocoBaHa AN HEBENMKNX NOBEPXOHb,

LLIO MUIOTBCS, AYLIOBUX KabiHOK, A3epkan

abo mebneBmx TKaHUH.

= HaTtsarHitb MaxpoBuii YHOX0N Ha pyyHe
conro.

BikoHHe conno (cneuianbHe
npunagan)

Howmep gnsa 3amoBnenHs 4.130-115.0

=> PiBHOMIpHO BUNyckanTe nap Ha CKNsHy
NMoBepxHIo Ha BiacTaHi 6nnabko 20 cm.

= BuMKkHYTU nogadvy napu.

=> TpoTpiThb CKNSHY NOBEPXHIO CMYXXKamu
3BEpPXYy BHU3 3a JONOMOrot0 ryMOBOrO
Kpato Hacagku Anst MUTTS BIKOH.

=> [licns KOXHOI CMYXKW NPOCYLUYWATE Ty-
MOBUWI Kpam Ta HWKHIO YaCTUHY BiKHa.

Po34yvHHUK gna wnanep
(cneuianbHe npunapgpA)

Homep ansa 3amosneHHs 2.863-076.0

3a gonomoror po3ynHHMKa Ang wnanep

napocenapaTop MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH

ANA 3HATTA Wwnanep.

= P03MiCTUTM PO3YNHHWK A4S Wnanep Ha
Kpanm CMyXKu Lunanepv no BCi nosep-
XHi i 06gaBaTy Napoko Noku wnanepu
He pO3MOKHYTb (Npunbr. 10 cekyHa).

= [lepemiwatn pO34MHHUK 4NN wnanep
He BUMMKatouun. 3a4enuntu wnarenem
PO3MOYEHY YaCTVHY LUManepw i 3HATK 3i
CTiHW.

Mpn 6aratopasosomy apbyBaHHi LLOp-

CTKyBaTVX LUNanep napa He MoXe NponTu

Kpisb wnanepu. B Takomy BMNagKy pexo-

MeHAyeTbCA nonepenHs 06pobka Banmkom

3 UBSIXIB.
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TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma yuwi-
KoOxeHb! [pu mpaHcrnopmyesaHHi crid
38epHymu yesaey Ha gaay Mpucmporo.

=> [Inga TpaHcnopTyBaHHA Ha KOPOTKi Bia-
cTaHi: BUMKHYTU Harpis, BCTAHOBUTYH
NPUCTPIN BEPTUKANBbHO, B3ATU NPUCTPIN
3a PyKOSATKY Ta MOJOBXYBarbHy TPyoKy
ONsi NepeHeceHHs.

Mpwn nepeBe3eHHi anapaTy B TpaHCMOp-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
ueBi ailodi gepxxaBHi HOpMUW, Hanpas-
NeHi Ha 3axuCT Bi KOB3aHHA Ta nepe-
KMAaHHS.

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-
KoOxeHb! [Npu 36epieaHHi 38epHymu y8aay
Ha saay npucmpolo.

Lleit npunag mae 36epiratuca nve y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSIX.

Odornsaa tTa TexHivHe
obcnyroByBaHHS
/A HEBE3IIEKA
lposedeHHs1 pobim 3 mexHi4Ho20 obcry-
208ys8aHHs1 00380/19€MbCS MINbKU rpu

8UUHAMUU MepeXHIU eusnyi ma ocmueario-
My ripucmpoi 0718 YUWEHHS Napolo.

7

NMpomMuBaHHsA pe3sepByapa

MantoHok

lMpomuBaTtn pesepsByap napocenapaTopa

MiHIMYM Yepes KOXHi 5 3anoBHEHb.

=> HanosHiTb pe3epByap BOAO W iHTEH-
CMBHO CTPYCiTb Oro. 3a paxyHoK LibOro
BiJOKPEMIIOIOTLCS 3aULLKU HaKumy,
LLIO ocinu Ha OHi pe3epByapa.

= BununTte Boay.

BuaaneHHs Hakuny 3 pe3epByapa

[ns BUoaneHHst MiLLHOro Hakuny pekoMeH-

AYETbCSA YUCTUTM KOTEN 3a A0NOoMoroto b6io-

3acoby ans suaaneHHs Hakmny KARCHER

RM 511. biosaci6 anst BuaaneHHsa Hakuny

KARCHER RM 511 BUroTOBNEHWI Ha

OCHOBI NIMMOHHOT KMCINOTW | TOMY MOBHICTIO

34aTHWUIA 40 GioNoriYHOro po3LEneHHs.

YBAIA

Ljo6 yHUKHYMU YWKOOXEHHS MPUCMpOoro

guKkopucmosylime minbKu npodyKkmu,

cxearneHi gpipmoro KARCHER.

= ButdarHite MepexHui Wwtekep 3i wren-
CENbHOI PO3ETKN.

= Bwnuite BClO BOAy 3 MapoBOro pesep-
Byapa.

=> [1OBHICTIO PO34YNMHMTK ABa NAKETW 3acCo-
Oy 4ns BUAaneHHs Hakvny B 2 niTpax
Tennoi Bogu.

=> Llen po3unH 3annTu y pesepsyap Ta 3a-
NLWATK OTO AiATM NpnbnumaHo Ha 8 ro-
OVH.

A HEBE3INEKA

1id yac sudarneHHs1 Hakurly He 3a28UHYyU-

me 8 npucmpiti 3anobixHy npobky. He su-

Kopucmosysamu rpucmpitl, MoKu 3acié

01 udarieHHs1 HaKury 3HaxoOumbCs y pe-

3epsyapi.

= BwunuTu 3aci6 Ans BUOaneHHs Hakuny.

MpomuTK pesepByap MiHIMyM Lie ABa

pasun XOfo4HOK BOAOH0, LWob nepeko-

HaTUCS Y BIACYTHOCTI 3anuLLKiB po34yun-

HY y MPUCTPOI.

Bkntodite npucTpin.

HaTuCHYTU KHOMKY NOBEPHEHHS Y

BMXiZHE MOMNOXEHHS 40 BUMMKAHHSI

KOHTPOMbHOI Namnu "BrnaaneHHsa Haku-

ny".

MpuncTpil 3HOB rOTOBUIA 4O 3aCTOCYBaHHS.

Micna npu6n. 50 roguH ekcnnyaTtauii

KOHTponbHa namna "BuganeHHs Hakuny"

BKa3ye Ha HeobXxigHiCTb HacTynHoro Buaa-

NEHHS HaKkuny.

BkasiBka: He 3anvBatu po3uuH ans Buga-

NEHHs Hakuny B pesepByap AN YACTOI BO-

AW, TOMY LLO Lie Npu3BeAE A0 YLUKOMKEHHS

Hacocy.

L 7
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3amiHa ¢inbTpa

MantoHok 1

Mpw BUKkopUCTaHHI 3abpyaHeHOT BoaM,
dinbTp Moxe 3abpyaHuTUcs. Lle ocobnmeo
NMOMITHO MO BMKJTFOYHO TpUBanin poboTi Ha-
coca abo NoBHil BTpaTi YHKLiOHaNLHOCTI.
= 3amiHnTun inbTp.

Odonomora y Bunagky
Henonagok

A HEBE3INEKA

lposedeHHs pobim 3 mexHiuHo20 obcy-
2o8yeaHHs1 00380/19€MbCS MINbKU Mpu
8uUUHAMULU MepeXxHIl sunyi ma ocmuasio-
My ripucmpoi 011 YUWEHHS Napolo.

A HEBE3INEKA

PemoHmHi pobomu w000 npucmporo Mo-
JKymb Mpogodumucs fiuwe agmopu3oea-
HOH criy>60r0 06CTy208y8aHHSI KOpUCMY-
eauis.

FopuTb KOHTpPONLHA Namna
"HecTtaua Bogu" (YepBOHa)

= [onuTtu BOAY.

FopuTb KOHTpONbLHa Nnamna
"BuaaneHHa Hakuny" (6ina)

= BuganuTtu Hakun 3 NpUCTpOLO.
Cnyx6a niaTpMMKM KOpMUCTyBadiB

AKLO NOWKOAKEHHA He MOXHA YCYHY-
T, HeobXiaHO NepeBipUTH NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHSA KIi€HTIB.

Y KOXHIi KpaiHi OitoTb YMOBW rapaHTii, wWo
HaaeTbCA HALLOK BignoBigansHow dip-
Moto-npoaaBsLeM. Henonagku B poboTi Ba-
woro obnagHaHHsA My ycyBaemo 6e3KkoLL-
TOBHO NPOTAroM TEPMIiHy Aii rapaHTil, Ko
BOHW BMKNWKaHi bpakom maTepiany abo Bu-
pPOGHMYMM GpakoM. Y rapaHTiiHOMY BUNaa-
Ky 3BepTanTech, byap nacka, 3 JOKyMeHTa-
MM, LLO NiATBEPAXYIOTb MOKYNKY Npu-
CTPOIO, O BaLLOro TOProBOro areHta abo
[0 HaBeAeHUX HMXKYe NYHKTIB rapaHTinHoro
o0cnyroByBaHHS KMi€HTIB.

UK-8

Mpunapnsa v 3anacHi getani

— Mpwupomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuLe Ti KOMANEKTYoYi Ta 3anacHi Ya-
CTMHMU, L0 HaOATbLCA BUPOOHMKOM.
OpuriHanbHi KOMNNEKTYoYi Ta 3anacHi
YaCTMHM 3aMOBMAKTLCA MO rapaHTii,
Wwo6 moxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3 ne-
peLuko BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN.
ACOpPTMMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo Ya-
CTO HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTW B KiHL,i iH-
CTPYKLUii no ekcnnyaTtaduii.

— [loganbLla iHdopmaLis No 3anacHUM
YyacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

CneuianbHe oonomixHe
obnagHaHHA

MoxHa BUKOPWCTOBYBATU NiLLIE Te Cre-
LianbHe Npunanas, Lo Ao3BoNeHe Ans Bu-
KOPUCTaHHA BUPOGHUKOM.

Ne pgeTtani
6.290-239.0

Mo3HauyeHHs

Bio3acib onsa BuganeHHs
Hakuny RM 511 (3x100r,
MOPOLLIOK)

Bisok Caddy 6.962-239.0

KomnnekT 3amium wetmHn (2.863-075.0
3 MiQHOK LLETUHO

KomnnekT 3amiHu weTtnHu |2.863-077.0
MikpoBonokoHHa TkaHuHa |6.905-921.0
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3asiBa npu BignoBigHICTb

€BponencbKoro
cniBTOBapucTBa

Linm mu noBigomnsiemo, LWo Hux4Ye 3a3Ha-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOT Yy npoaax moaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BMMOraMm LLIOA0
6e3nekun Ta 3ax1CTy 340POB'sA NpeacTaBne-
HUX Hk4ye aupektns €C. Y BUNaaky Heys-
rOKEHOI 3 HaMK 3MiHN MaLUWHK LS 3asiBa
BTpayae CBOIO cury.

MpoaykT: Maposuii cenapatop

Twn: 1.092-xxx

BignosigHa gupektnsa €C

2006/95/€C

2004/108/€C

MpuknagHi rapMoHi3yoyi Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HaulioHanbHi HopMu
TRD 801

5.957-470

Ti, XTO Nignucanucsa AitoTb 3a 3anMToM Ta
OOpYYEHHAM KepiBHULITBA.

7 A

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHWI NO AOKyMeHTaLlii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/12/01
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TexHi4Hi XapaKTepucTUKu

EnekTpu4Hi 3'eaHaHHA

HowmiHanbHa Hanpyra B 220-240
YacTtoTa (T 1~ 50-60
Hanpyra B napoBomy nictoneri B 24
CTyniHb 3axucty -- IPX4

Knac saxucty -- n

Po6oui xapakTtepucTuku

[MoTyxHiCcTb Harpisy Bt 2300
Hacoc BT 50

Makc. pobounii Tuck MPa (6ap) (0,4 (4,0)
Mpunyctumniz poboymn Tuck mPa (6ap) (0,6 (6,0)
Makc. poboua Temnepartypa °C 145

Yac HarpiBaHHSA Ha NiTp BOAM XB npw6n. 4,5
KinbkicTb napu (Makc.) r/xs 82
Po3mipu Ta Bara

Tunoa po6o4a Bara Kr 8,0

O6'eM 3anoBHEHHS BOJOHO | 4,0

BwmicT nanueHoro 6aky | 2,0
E€MHicTb pe3epByapy | 2,4
[oBXuHa X WnpuHa x BucoTa MM 475 x 320 x 275

MepexHun  |HO5VV-F 3x1,0 mm?

ka6enb Ne netani  |[doBxuHa Ka-
bento

EU 6.647-757.0 |7,5m

GB 6.647-831.0 |7,5m

CH 6.647-832.0 [7,5m
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